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ОЦЕНКА КАЧЕСТВА ПЕРЕВОДА СТАНДАРТОВ  
В РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ 

Одной из приоритетных задач в рамках концепции опережающего развития является со-
здание актуальных национальных стандартов по всем отраслям, включая стандартизацию 
направления «искусственный интеллект», что поднимает проблему качественного перевода 
национальных и международных стандартов, учитывая насыщенность таких стандартов узкона-
правленными специфичными терминами, сокращениями, аббревиатурами, числовой информа-
цией, сопровождающейся единицами измерения, которые в определенных случаях требуют гра-
мотного конвертирования в единицы метрической системы принимающего общества. Постулиру-
ется важность проведения работы по редактированию, приведению к единому образцу 
стандартов, идентичных международным, и устранению накопившихся неточностей.  Решению 
этих проблем может способствовать предлагаемая схематическая модель комплексного про-
граммного обеспечения по типу ERP-системы, которое бы включало в себя несколько модулей, 
каждый из которых призван объединять работу переводчика, специалиста по стандартизации и 
CAT-программы, в частности, в целях обеспечения единства терминологии.  Основным элемен-
том данной схематической модели комплексного программного обеспечения становится база 
данных верифицированных переводов высокого качества. Для оценки качества технического 
перевода в рамках гипотетической экосистемы избрана количественная система оценки перево-
да LISA. Предполагаемые преимущества использования предложенного IT-решения: оптимиза-
ция и автоматизация работы, прозрачность выполнения рабочих процессов, экономия времени и, 
как следствие, повышение качества переводов технической документации. Аналогичная система 
«Росстандарта» «БЕРЕСТА», которая позволяет управлять стандартами на всех этапах жизнен-
ного цикла, а также SMART-стандарты, которые активно внедряются на предприятиях экономи-
ческого сектора, могут послужить основой для разработки и введения IT-решений для перевод-
чиков в сфере технического перевода. При написании статьи использованы общенаучные мето-
ды описания, анализа, синтеза и метод моделирования. 

Ключевые слова: перевод, техническая документация, оценка качества перевода, 
стандарт, ERP-система, программное обеспечение, экосистема. 
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STANDARDS TRANSLATION QUALITY ASSESSMENT  
IN RUSSIAN FEDERATION 

One of the priority areas of outstripping development is to create relevant national standards in 
all spheres of human activities, especially the standardization of the artificial intelligence field. The arti-
cle is devoted to the current translation problems of national and international standards. It is shown that 
standards are difficult to translate due to field-specific terms, shorten words and abbreviations. Of par-
ticular interest is numerical information with measurement units which require proper conversion into 
units of the metric system of the target culture. It is stressed that extensive editing, unification and elimi-
nation of accumulated errors are needed. One of the possible solutions is to create comprehensive 
modular software on the base of ERP system. It is expected to organize effective work of translators 
and standardization experts on a cloud platform of CAT tool and to provide a unified termbase. The 
main element of this ecosystem is a database of verified high-quality translations. It is proposed to apply 
the LISA quantitative assessment model in the hypothetical ERP ecosystem as a translation quality 
assessment method. The potential advantages of using this software are task optimization and automa-
tization, transparency of processes, time saving and, as a result, high quality of technical translation. 
A similar Rosstandart BERESTA system, allowing managing standards at all stages of the life cycle, 
and SMART standards can serve as the basis for the development and introduction of IT solutions for 
technical translators. Methods of describing, analyzing, synthesizing and modeling were used. 

Keywords: translation, technical documentation, translation quality assessment, standard, ERP 
system, software, ecosystem. 

Введение 

XXI век – век компьютерных технологий. По словам руководителя 
«Федерального агентства по техническому регулированию и метрологии» 
(«Росстандарт») А.П. Шалаева, создание системы актуальных националь-
ных стандартов по всем отраслям, в том числе по технологиям искусственно-
го интеллекта (ИИ), – одна из приоритетных задач в рамках концепции опе-
режающего развития [1, 2]. Поскольку внедрение ИИ, в том числе нейронных 
сетей, в работу физических и юридических лиц идет быстрыми темпами, осо-
бенно важно сформировать унифицированную нормативно-техническую ба-
зу, которая позволит эффективно использовать ИИ и интегрировать его в раз-
личные сферы деятельности человека. В 2020 году «Росстандарт» принял 
«Перспективную программу стандартизации по приоритетному направлению 
«Искусственный интеллект» (программа) на период с 2021 по 2024 год. Она 
включает в себя разработку не менее 111 стандартов, которые призваны пре-
одолеть нормативно-технические барьеры в реализации федерального проек-
та «Искусственный интеллект» [3]. В программе указано, что «данная серия 
стандартов должна обладать свойствами целостности, полноты, внутренней 
непротиворечивости, являться взаимоувязанной с другими национальными 
документами по стандартизации в области информационных технологий и 
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быть гармонизированной с международными стандартами в области ИИ» [4]. 
Обеспечение внутренней непротиворечивости терминологии и интегрирова-
ние в систему национальных и, как следствие, международных стандартов 
должны быть результатом совместной работы специалистов по стандартиза-
ции и техническому переводу. Одним из главных факторов, благодаря кото-
рому возможен обмен опытными данными на межгосударственном уровне, 
является наличие качественно выполненных переводов.  

Несмотря на то, что в настоящее время приоритетным направлением 
работы «Росстандарта» является область ИИ, необходимо обратить внимание 
на огромное количество неточностей, накопившихся в переводах стандартов, 
идентичных международным. К основным проблемам, существующим в дан-
ной области, можно отнести отсутствие единой терминологии, систематиче-
ский выход переводов с задержкой, которая составляет несколько лет, неточ-
ности и ошибки как в тексте переведенных стандартов, так и их названиях, 
приводящих к существенному искажению смысла [5, 6]. Вышеизложенное 
противоречит нескольким принципам стандартизации, приведенным в Феде-
ральном законе от 29.06.2015 N 162-ФЗ (ред. от 30.12.2020) «О стандартиза-
ции в Российской Федерации» [7].  

Специфика перевода стандартов 

Рассмотрим основные трудности, с которыми сталкивается переводчик 
при работе со стандартами. Описание специфичных моментов и ошибок пе-
ревода нормативно-технической документации данного типа, приведенное 
ниже, может служить предупреждением и некоторой помощью для начина-
ющих технических переводчиков. 

При переводе и постредактировании нормативно-технической доку-
ментации по типу ГОСТов, ТУ, СНиПов, СТО определенную сложность 
представляет предельная насыщенность текста оригинала:  

1) узконаправленными специфичными терминами; 
2) числовой информацией, сопровождающейся единицами измерения, 

которые в определенных случаях требуют грамотного конвертирования в 
единицы метрической системы принимающего общества; 

3) сокращениями, аббревиатурами. 
Как было изложено выше, одной из основных проблем является отсут-

ствие единства терминологии. Ситуация перевода осложняется тем, что тер-
мины могут иметь разные эквиваленты на языке перевода, выбор которых 
напрямую зависит от сферы деятельности [8]. 

В различных стандартах на первый план выдвигается перечисление 
нормативных показателей, которые представлены в числовом виде с соответ-
ствующими единицами измерения. При переводе необходимо учитывать, 
в какой системе единиц будут перевыражены числовые данные. Наиболее 
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широко используемой является Международная система единиц (СИ). Она 
принята в качестве основной системы единиц в большинстве стран мира, од-
нако в Великобритании, США, Мьянме, Либерии и частично в Канаде может 
использоваться британская имперская и американская системы измерения.  

При осуществлении перевода нормативно-технической документации с 
языка оригинала на язык перевода и наоборот необходимо также учитывать 
особые правила оформления конечного текста: он должен соответствовать 
определенной унифицированной форме документов данного типа.  

Типичные ошибки в переводах стандартов 

По мнению специалистов в сфере управления качеством и сертифика-
ции В.А. Качалова, А.И. Гражданкина, Н.Г. Суровцевой, часто встречаемые 
неточности перевода международных стандартов качества можно системати-
зировать и распределить по категориям на четыре группы:  

1. Смысловые ошибки.  
2. Ошибки формы – орфографические, пунктуационные ошибки; не-

приемлемые сокращения; неправильные речевые обороты; опечатки; невер-
ное написание дат, цифр, названий стран, имен собственных и пр.  

3. Стилистические ошибки. 
4. Ошибки в переводе терминологии, которые сводятся к неверному 

выбору эквивалента для многозначного слова с широкой семантикой. Некор-
ректный перевод на русский язык узкоспециальных терминов искажает их 
признанную целевую направленность в стандартах [8]. 

Уточним, что в настоящее время в России общие требования к пись-
менному переводу изложены в следующих нормативных документах: 

1. ГОСТ 7.36-2006 «Неопубликованный перевод. Общие требования 
и правила оформления». 

2. ПР 50.1.027-2014. «Правила оказания переводческих и особых видов 
лингвистических услуг». В контексте нашего исследования особый интерес 
представляет пункт «5.2.2 Требования к переводу технической документа-
ции» данного документа.  

Перечислим некоторые стандарты, которые могут помочь переводчику 
в устранении неточностей при работе с технической документацией: 
ГОСТ 7.0-99 «Информационно-библиотечная деятельность, библиография. 
Термины и определения» (содержит официальный вариант перевода ряда тер-
минов в паре русский-английский языки), ГОСТ 7.11-2004 (ИСО 832:1994) 
«Библиографическая запись. Сокращение слов и словосочетаний на ино-
странных европейских языках» (устанавливает правила сокращения слов и 
словосочетаний на разных языках), ГОСТ 7.12-93 «Библиографическая за-
пись. Сокращение слов на русском языке. Общие требования и правила». При 
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переводе мер и физических единиц также следует руководствоваться ГОСТ 
7.36-2006 «Неопубликованный перевод. Общие требования и правила оформ-
ления» и ГОСТ 8.417-2002 «Государственная система обеспечения единства 
измерений (ГСИ). Единицы величин» [9]. 

Количественная система оценки качества переводов LISA 

Перейдем к вопросу оценки качества, а именно к количественным си-
стемам оценки качества переводов технических текстов. Как правило, они 
создаются внутри производственных компаний для практических целей. 
Названия таких систем обычно содержат наименование юридического лица. 
Примерами количественных систем оценки качества переводов технических 
текстов служат: SAE J2450, ITR BlackJack, ATA (American Translators 
Association), LISA (the Localization Industry Standards Association). Наиболее 
удобной и приемлемой для нехудожественных текстов считается система 
LISA. В основе этой модели лежит классификация переводческих ошибок по 
степени их значимости. Для удобства ее использования было создано специ-
альное программное обеспечение. Переводческие ошибки структурированы в 
таблицу и разбиты по категориям: нормативно языковые (орфографические, 
пунктуационные, лексико-семантические, грамматические, фразеологические 
ошибки), смысловые и терминологические (использование неверных терми-
нов). За основной показатель качества перевода принимается индекс качества 
перевода (TQI, Translation Quality Index), который рассчитывается по формуле: 

TQI = (1-EP/W)*100,  

где EP (Error Points) – суммарное количество баллов ошибок, W (Words) – 
количество слов в тексте.  

Значение индекса TQI (в процентах) свидетельствует о качестве пере-
вода. Оно может оцениваться как «отличное» (98 ≤ TQI ≤ 100), «хорошее» 
(95 ≤ TQI ≤ 97), «удовлетворительное» (90 ≤ TQI ≤ 94) и «неудовлетвори-
тельное» (TQI < 90). В России данная количественная система оценки пере-
вода активно используется переводческими компаниями при работе со спе-
циальными текстами [10, 11].  

Новая ERP-экосистема как решение проблем 

Идея цифровизации и автоматизации стандартизации не нова: она про-
диктована современными потребностями технологизации общества. Уже в 
2023 году «Росстандарт» утвердил предварительный национальный стан-
дарт ПНСТ 864-2023 «Умные (SMART) стандарты. Общие положения». Дан-
ные «умных» стандартов представлены в таком формате, который удобен как 
для человека, так и для «машины». Благодаря этому информационные систе-
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мы могут напрямую обрабатывать информацию стандартов [12]. Также  
необходимо упомянуть одну из подсистем Федеральной государственной 
информационной системы «Росстандарта» под названием «БЕРЕСТА», 
функциональные возможности которой находятся в активной доработке. 
Предполагается, что она позволит полностью автоматизировать процесс 
управления стандартами на всех этапах жизненного цикла. Благодаря 
«БЕРЕСТЕ» весь бумагооборот в данной сфере перейдет в цифровой формат, 
а дистанционное взаимодействие пользователей этой подсистемы увеличит 
эффективность разработки, редактирования и использования стандартов [13]. 

Для обеспечения конкурентоспособности России в международном 
научно-техническом сообществе, в том числе по перспективному и актуаль-
ному направлению «Искусственный интеллект», необходимо начать широко-
масштабные работы по редактированию, приведению к единому образцу 
стандартов, идентичных международным, и устранению накопившихся не-
точностей. Всеобъемлющим решением вышеуказанных проблем, на наш 
взгляд, видится создание комплексного программного обеспечения по типу 
ERP-систем, которое объединило бы работу некоторой CAT-программы, ко-
личественной системы оценки перевода и специалистов из различных обла-
стей в экосистему с единой базой данных. 

Под ERP понимается подход к ведению бизнеса, согласно которому все 
данные должны быть собраны в одном месте. ERP-система – комплекс про-
грамм, обычно, работающих в «облаке», которые образуют единую систему 
для сбора, обработки и взаимодействия с данными. Программы ERP-системы 
разделены по модулям для выполнения определенных задач. Единое инфор-
мационное пространство, созданное компанией, позволяет эффективно 
управлять всеми ресурсами [14]. Известные ERP-системы: 1С:ERP, SAP ERP, 
Oracle ERP, Галактика ERP. 

Гипотетическая система программ для решения проблем качественного 
перевода стандартов – амбициозный проект, требующий огромных ресурсов 
для разработки и реализации. Возможно, на этапе идеи он экономически не-
выгоден, однако не лишен смысла. Полагаем, что программное обеспечение 
по типу ERP-системы позволит контролировать процесс перевода от начала 
до конца, на каждом этапе будет производиться оценка качества (инстру-
мент – система оценки перевода LISA). Попробуем построить схематическую 
модель будущей экосистемы, чтобы наглядно продемонстрировать взаимоза-
висимость компонентов и их иерархию (рисунок). 

Ключевым элементом любой экосистемы является база данных. При 
переводе стандартов важно единство терминологии. Для обеспечения такого 
единства необходим анализ параллельных текстов. База данных призвана 
объединить верифицированные переводы стандартов. Оценку переводов 
должен осуществлять специалист в области стандартизации, обладающий 



Вестник ПНИПУ. Проблемы языкознания и педагогики № 1. 2025 

14                                                PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 1 2025 

определенными компетенциями. Взаимодействие переводчика и специалиста 
будет осуществляться в пространстве некоторой CAT-программы, разработка 
которой также должна быть включена в план реализации единой экосистемы 
для перевода и выпуска стандартов.  

 
Рис. Схематическая модель гипотетического ПО, где П – переводчик,  

С – специалист, Пер – перевод, БД – база данных, CAT tool – программа 
автоматизации процесса перевода  

Как видно из схемы, переводчик, специалист и CAT-программа обра-
зуют модуль. Результатом работы модуля становится перевод, который после 
верификации помещается в единую базу данных. Каждый модуль будет нести 
ответственность за определенные виды стандартов (основополагающие, на 
продукцию, на услуги, на процессы (работы), на методы контроля, на терми-
ны и определения) [15]. ERP-система – это множество модулей, выполняю-
щих различные функции. По аналогии будущая экосистема может быть до-
полнена другими модулями, оптимизирующими работу. Она сможет объеди-
нить несколько сервисов в единое рабочее пространство. Несмотря на то, что 
за основу архитектуры взята ERP-система, гипотетическая система программ 
будет иметь отличия, обусловленные областью применения. 

Заключение 

Таким образом, к числу основных проблем в области перевода стандар-
тов относятся: отсутствие единой терминологии, систематическая задержка 
выхода переводов, неточности и ошибки в переводах, приводящие к суще-
ственному искажению смысла. Решению этих проблем может способствовать 
предлагаемая схематическая модель комплексного программного обеспече-
ния по типу ERP-системы, которое бы включало в себя несколько модулей, 
каждый из которых призван объединять работу переводчика, специалиста по 
стандартизации и CAT-программы. Для оценки качества технического пере-
вода в рамках гипотетической экосистемы выбрана количественная система 
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оценки перевода LISA. Исходя из успешного опыта российских крупных 
и средних предприятий экономического сектора по использованию ERP-систем, 
можно предположить, что гипотетическое структурированное IT-решение 
для области перевода стандартов будет иметь следующие преимущества: оп-
тимизация и автоматизация работы, прозрачность выполнения рабочих про-
цессов, экономия времени и, как следствие, повышение качества переводов 
технической документации.  
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ПОДХОДЫ К ИССЛЕДОВАНИЮ КОЛЛОКАЦИЙ  
ВО ФРАНЦУЗСКОЙ КОРПУСНОЙ ЛИНГВИСТИКЕ 

Рассматриваются особенности изучения коллокаций во французской лингвистике. Акту-
альность темы обусловлена недостаточным количеством работ отечественных лингвистов, по-
священных опыту иностранных коллег (за исключением британских). В статье представлены 
подходы к определению и извлечению коллокаций во французской научной литературе. Обзор 
работ позволил установить, что французские лингвисты не имеют единого мнения насчет точного 
определения коллокации. Отмечаются динамичный характер самого явления коллокации и её 
промежуточное положение между свободными и связанными сочетаниями слов. Выявлены три 
обобщенные группы подходов к определению коллокации, более детально рассмотрена третья 
группа, включающая в себя критерии коллокации. Критерии коллокации в трудах французских 
лингвистов отличаются и по количеству, и по содержанию. Также обнаружены разногласия в 
наименовании составляющих коллокацию. Большинство ученых сходится во мнении, что науч-
ные споры, касающиеся формулировки фиксированного определения коллокации и её составля-
ющих, не имеют первостепенного значения: коллокацию необходимо обсуждать в рамках кон-
кретного исследования.  

В рамках вопроса извлечения коллокаций выявлено три подхода: автоматический, линг-
вистический и гибридный. Автоматический подход связан со статистическими мерами, среди 
которых во французских исследованиях наиболее часто упоминаются Z-score, MI и log-likelihood. 
Лингвистический подход объединяет синтаксический и морфосинтаксический анализ. Установле-
но, что во французских исследованиях чаще всего используется гибридный подход, объединяю-
щий лингвистический и автоматический подходы и неразрывно связанный с корпусными техноло-
гиями. Описаны такие проекты французских лингвистических лабораторий, как MuLLinG и 
ScienQuest, посвященные корпусному исследованию коллокаций, а также франко-немецкий про-
ект Lexicoscope. 

Ключевые слова: коллокация, критерии коллокации, структура коллокации, корпусная 
лингвистика, корпусные инструменты, извлечение коллокаций. 
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APPROACHES TO THE STUDY OF COLLOCATIONS  
IN FRENCH CORPUS LINGUISTICS 

The article discusses the features of studying collocations in French linguistics. The relevance 
of the topic is explained by the insufficient number of scientific works by Russian linguists devoted to the 
experience of foreign colleagues (except for British ones). The article presents approaches to defining 
and extracting collocations in French scientific literature. According to the review of works, French lin-
guists do not have a unified opinion on the exact definition of collocation. The dynamic nature of the 
phenomenon of collocation itself and its intermediate position between free and fixed combinations of 
words are noted. Three generalized groups of approaches to defining collocation are identified, the third 
group, which includes collocation criteria, being considered in more detail. Collocation criteria in the 
works of French linguists differ both in quantity and content. Disagreements in the names of the compo-
nents of collocation are also found. Most scientists agree that scientific debates concerning the formula-
tion of a fixed definition of collocation and its components are not of primary importance: collocation 
should be discussed within the framework of a specific study.  

Three approaches have been identified in the context of collocation extraction: automatic, lin-
guistic, and hybrid. The automatic approach is associated with statistical measures, among which Z-
score, MI, and log-likelihood are most frequently mentioned in French studies. The linguistic approach 
combines syntactic and morphosyntactic analysis. It has been established that the hybrid approach, 
which combines linguistic and automatic approaches and is linked with corpus technologies, is most 
often used in French studies. Such projects of French linguistic laboratories as MuLLinG and Sci-
enQuest, dedicated to corpus research of collocations, as well as the Franco-German project Lexico-
scope, are described. 

Keywords: collocation, collocation criteria, collocation structure, corpus linguistics, corpus tools, 
collocation extraction. 

Введение 

В настоящее время коллокации все чаще привлекают интерес лингви-
стов. Как отмечает М.В. Влавацкая, это можно объяснить целым рядом при-
чин: коллокации встречаются во всех естественных языках; в коллокации 
конкретизируется значение входящих в нее слов; изучение способов объеди-
нения слов в коллокации фундаментально для всего языкового использова-
ния; коллокация может «предсказать» окружение главного слова [1, с. 59–60]. 
Коллокации являются объектом внимания не только лексикологов и фразео-
логов, но и корпусных лингвистов. Благодаря корпусным технологиям стало 
возможным эффективное изучение лексической сочетаемости.  С точки зре-
ния корпусной лингвистики «коллокация – статистически устойчивое слово-
сочетание, которое может быть как фразеологизированным, так и свобод-
ным» [2, с. 138]. На данный момент вопрос изучения коллокаций активно об-
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суждается отечественными лингвистами. Отмечено немалое количество ра-
бот, посвященных опыту зарубежных специалистов. Тем не менее в боль-
шинстве случаев речь идет о трудах британских ученых, что, несомненно, 
связано с введением термина «коллокация» представителями британского 
контекстуализма. Однако к настоящему времени появились новые подходы и 
направления в вопросе изучения коллокаций. В предлагаемой статье мы рас-
сматриваем особенности подходов к изучению коллокаций во французской 
корпусной лингвистике. 

Проблема определения коллокации в французской лингвистике 

В первую очередь на этапе определения коллокации во французских ис-
следованиях отмечается динамичный характер этой единицы, который можно 
рассмотреть с двух точек зрения [3]. С количественной, коллокации – повсе-
местное явление, фиксируемое в различных видах речи: от бытовой до научной 
и официальной. С качественной точки зрения коллокации являются привычны-
ми сочетаниями слов (les groupements usuels), подверженными синтаксическим и 
семантическим ограничениям, которые меняются со временем, зависят от раз-
личных факторов и требуют лингвистического осмысления. Как справедливо 
утверждает Ж. Вилльямс, «коллокация должна рассматриваться как динамиче-
ское явление, значение которого следует обсуждать, а не фиксировать» [4, с. 3]. 

Промежуточное положение коллокации между свободными и связан-
ными сочетаниями также порождает проблемы определения данного понятия. 
Во-первых, затруднительно установить границы такого «полусвязанного» 
сочетания. Во-вторых, в рамках данной промежуточной области под терми-
ном «коллокация» могут пониматься другие явления, отличающиеся степе-
нью связанности.  

В лингвистических франкоязычных трудах мы можем выделить три 
обобщенных подхода к дефинированию коллокации. Первый подход, по сло-
вам Ф.Ж. Османна, П. Блюменталя, включает в себя два определения колло-
кации: количественное и качественное [5]. Количественное определение со-
относится со статистическими данными и опирается на частую, либо стати-
стически значимую встречаемость двух лексических единиц в более или 
менее узком контексте. Качественное определение больше связано с ограни-
чениями, которые наложены на использование слов, чем с их частотой, и 
определяет коллокацию как cooccurrence lexicale restreinte (ограниченная 
лексическая совместная встречаемость) [5]. 

В рамках второго подхода коллокация рассматривается как «интуитив-
но понятное» явление для любого носителя языка, которое можно описать 
посредством прототипов (например, в работе Е. Дюбрей [3]). Суть подхода 
заключается в отборе общепринятых типичных примеров коллокаций и в их 
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дальнейшем использовании для описания различных сторон этого явления. 
Так, известные примеры Ш. Балли ‘gravement malade’, ‘grièvement blessé’, 
‘désirer ardemment’, ‘aimer éperdument’ считаются прототипами коллокации [6].  

Данный подход оспаривается некоторыми лингвистами. В частности, 
А. Тутэн и Ф. Гроссманн пишут о том, что, с одной стороны, само понятие 
коллокации настолько неясно, что невозможно определить прототип; с дру-
гой стороны, выбор прототипа лишь откладывает систематическое изучение 
лингвистических критериев для определения коллокации [6, с. 11].  

Третье направление исследований связано с разработкой вопроса 
о критериях идентификации коллокаций. В этой области исследователи не 
сходятся во мнениях, поэтому здесь более уместно говорить о группе подхо-
дов. Так, А. Тутэн и Ф. Гроссманн, обобщая общемировой опыт, выделяют 
пять критериев: 

1) Произвольный характер лексического сочетания, который связан с не-
предсказуемостью в выборе слова в качестве элемента коллокации: например, 
‘appétit d'ogre’ и ‘faim de loup’, а не ‘?appétit de loup’ и ‘?faim d'ogre’. Следует 
отметить, что данный критерий в основном связан с лексическим выбором, при 
этом утверждаются синтаксические ограничения коллокаций. 

2) Семантическая прозрачность. Данный критерий не является одно-
значным, поскольку, с одной стороны, для обычного носителя языка не 
сложно интерпретировать сочетания ‘célibataire endurci’ и ‘feuilleter un livre’, 
но такие коллокации, как ‘peur bleue’ и ‘colère noire’, для него не являются 
семантически прозрачными. 

3) Бинарный характер. Коллокация всегда состоит из двух частей. Здесь 
следует отметить, что не обязательно речь идет о двух словах в качестве со-
ставляющих ее элементов. Так, в ‘fort comme un turc’ наблюдается сочетание 
слова ‘fort’ с трехчленной синтагмой ‘comme un turc’.  

4) Асимметрия составляющих коллокацию – один элемент всегда со-
храняет свое значение.  

5) Ограниченная совместная встречаемость, которая заключается в том, 
что один элемент коллокации обусловливает выбор другого.  

Однако, по мнению А. Тутэн и Ф. Гроссманн, не все вышеуказанные 
критерии равнозначны. Исследователи выделяют в качестве необходимых 
для определения коллокации такие критерии, как: бинарный характер колло-
кации, асимметрия составляющих и ограниченная совместная встречаемость 
[6]. С точки зрения исследователей, единство пяти критериев позволяет оха-
рактеризовать лишь вышеупомянутые коллокации-прототипы.   

Лингвист Ж. Вилльямс, также обобщая опыт коллег, формулирует 
4 критерия:  

1) Частотность совместной встречаемости. Данный критерий в первую 
очередь связан со статистическими измерениями, а не с повторяемостью ка-
кого-либо словосочетания; 
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2) семантическая прозрачность; 
3) произвольный характер; 
4) грамматичность. Согласно данному критерию для определения кол-

локации необходимо введение грамматических критериев, однако и здесь от-
сутствует четкая формулировка, поскольку выбор самих критериев зависит 
от исследовательских задач. 

Здесь Ж. Вилльямс отмечает, что эти критерии помогут выявить потен-
циальные коллокации и отделить их от других сочетаний слов, однако в рам-
ках каждого критерия либо отсутствует безоговорочное согласие лингвисти-
ческого сообщества, либо критерий остается без четких границ [4].  

Обсуждая критерии идентификации коллокации, Э. Дюбрей приходит 
к выводу, что «разработанные и применяемые критерии зависят от теорети-
ческой базы и практической области, в рамках которых проводится исследо-
вание. Соответственно, сохранение необходимых условий влияет на опреде-
ляющие критерии, что порождает множество вариантов в определении само-
го понятия, и что, в свою очередь, зависит от подходов и рассматриваемой 
проблемы» [3, с. 16].  

Отдельно следует упомянуть поэтапный подход к определению колло-
кации посредством применения трех критериев: семантического, синтаксиче-
ского, парадигматического, описанных в работе М. Лоренс [7]. 

Семантический критерий позволяет отделить коллокацию от других 
сочетаний слов. С одной стороны, существуют устойчивые сочетания, кото-
рые теряют индивидуальное значение каждого элемента в пользу единого, 
которое в основном является образным. С другой стороны, можно выделить 
свободные сочетания, семантика которых выводится из значений каждого 
элемента. В коллокациях каждый из составных элементов сохраняет индиви-
дуальное значение, где значение одного элемента ограничено значением дру-
гого. Таким образом, коллокация занимает промежуточное место между сво-
бодными и устойчивыми словосочетаниями. 

Синтаксический критерий отличает коллокацию от идиом. Идиомами 
считаются относительно устойчивые конструкции с ограниченными возмож-
ностями синтаксической вариативности. В свою очередь, коллокации допус-
кают больше преобразований. Они следуют обычным синтаксическим прави-
лам и являются более свободными, чем идиомы, и в данном случае аналогич-
ны свободным сочетаниям.  

В рамках синтаксического критерия также рассматривается внутренняя 
синтаксическая структура коллокации. В общем плане коллокации состоят из 
двух элементов: base (база) и collocatif (коллокат). База – центральное слово, ко-
торое говорящий выбирает свободно, поскольку оно поддается определению, 
переводу и изучению без коллоката. Коллокат – ограниченное количество слов, 
которые могут сочетаться с базой для выражения определенного значения.  
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Здесь следует отметить, что также существуют другие термины для выше-
указанных понятий: node (узел), noyau (ядро), terme-noyau (ключевой термин) и 
collocate (коллокат), collocateur (коллокатор), terme-satellite (слово-спутник). 
Также французские лингвисты признают и опыт российских коллег, ссылаются 
на терминологию И.А. Мельчука: «ключевое слово» и «лексическая функция». 
Тем не менее Ф. Ж. Османн отмечает, что «четкая приверженность к какой-либо 
терминологии не имеет первостепенного значения. Важную роль играет разде-
ление понятий центрального и дополнительного элемента» [5, с. 5]. 

Прагматический критерий предполагает высокую частотность сочетания 
слов. М. Лоран связывает прагматический критерий с языковой нормой, в рам-
ках которой также допускаются одни сочетания слов и исключаются другие [7]. 
Таким образом, прагматический критерий лежит в основе возможностей дистри-
буции слов, однако также необходимо, чтобы сочетания слов встречались сов-
местно достаточно часто, чтобы можно было говорить о коллокации. 

Вопросы извлечения и исследования коллокаций 

Французские корпусные лингвисты выделяют три подхода к выявле-
нию коллокаций: автоматический, лингвистический, гибридный.  

Автоматический подход включает в себя статистические меры связан-
ности слов [8, 9]. Во французских исследованиях наиболее часто упоминают-
ся Z-score, MI и log-likelihood. MI (information mutuelle) сравнивает вероят-
ность встречаемости двух элементов совместно с вероятностью их встречае-
мости раздельно. Данная мера оценивает связь между двумя элементами, где 
положительное значение указывает на бóльшую совместную встречаемость, 
а отрицательное – на дополнительную дистрибуцию элементов. Мера Z-score 
позволяет построить для каждого элемента текста упорядоченный набор кол-
локатов. Log-likelihood – логарифмическая мера правдоподобия. Исследова-
тели признают значимость автоматического подхода в исследованиях, однако 
отмечают, что для полноценного исследования недостаточно использовать 
лишь статистические меры, поскольку они выявляют лишь совпадения эле-
ментов в определенном контексте.  

Лингвистический подход включает в себя синтаксический и/или мор-
фосинтаксический анализ. Данный подход заключается в использовании син-
таксических шаблонов и морфосинтаксических меток. Однако и применения 
лингвистического анализа без статистических расчетов обычно недостаточно 
для отбора коллокаций в связи с отсутствием инструмента, определяющего 
взаимную встречаемость [8]. Так, наиболее популярным методом во фран-
цузских исследованиях является гибридный подход. 

Гибридный подход заключается в совмещении лингвистического и ав-
томатического подходов: лингвистический анализ служит для ограничения 



Вестник ПНИПУ. Проблемы языкознания и педагогики № 1. 2025 

PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 1 2025                                                     25 

и уточнения списка элементов, отличающихся высокой встречаемостью [10–
12]. На сегодняшний день гибридный подход успешно реализуется с помо-
щью различных корпусных инструментов. В данной работе особый интерес 
вызывают проекты, задача которых – усовершенствовать процесс изучения 
коллокаций. 

MuLLinG (Multi-Level Linguistic Graph) – проект исследователя Венса-
на Аршера, позволяющий извлекать коллокации из корпуса текстов. Данный 
проект представляет модель графов, разделенную на несколько упорядочен-
ных и самостоятельных уровней и содержащую связи (ребра) двух видов: 
внутриуровневые и межуровневые. Автор настаивает на введении модели 
графов, поскольку графы понятны людям, просты в использовании в автома-
тических процессах, а также гибки для представления различных типов дан-
ных [13]. Проект реализован в виде библиотеки C++ на основе Boost, позво-
ляет считывать и записывать графики в формате GraphML. 

ScienQuest – онлайн-инструмент, разработанный в 2008 году в рамках 
проекта Scientext учеными А. Тутэн и Ф. Гросманн, представителями лабора-
тории лингвистики и дидактики иностранного и родного языков (LIDILEM) 
университета Гренобля. ScienQuest не является корпусом, этот инструмент 
позволяет работать с корпусами, содержащими аннотации частей речи, лемм 
и синтаксических зависимостей [14]. ScienQuest не располагает мерами ста-
тистической связанности, что затрудняет конкретные исследования коллока-
ций. Тем не менее данный инструмент лег в основу другого, более масштаб-
ного международного проекта Lexicoscope, который, в свою очередь, непо-
средственно связан с изучением коллокаций.  

Lexicoscope – инструмент, посвященный изучению лексико-синтакси-
ческой комбинаторики и, в частности, коллокаций, был создан в рамках 
франко-немецкого проекта Emolex О. Крэфом и С. Диверси, представителями 
Университета Гренобля и Кельнского университета. Ключевым понятием и 
отличительной чертой в Lexicoscope является понятие лексикограммы. Лек-
сикограмма необходима для характеристики комбинаторного профиля слова, 
она включает в себя список наиболее часто встречающихся слева и справа 
контекстов с помощью частот одновременного появления и расчета показате-
лей статистической связи (log-likelihood и T-score) [15]. 

Заключение 

Таким образом, в работах французских лингвистов отсутствует единое 
мнение относительно определения коллокации. Исследователи отмечают ди-
намичный характер этого явления, а также его промежуточное положение 
между свободными и связанными сочетаниями. Во французской научной ли-
тературе обнаруживаются разногласия, связанные с терминологией струк-
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турных компонентов коллокации. Однако ученые сходятся во мнении, что, 
во-первых, терминологические разногласия не должны стать препятствием 
для исследований, а, во-вторых, необходимо уточнять в рамках конкретной 
работы определение коллокации, принимаемое за рабочее.  

Проведенный обзор показал, что на данном этапе французские корпус-
ные лингвисты склоняются к гибридному подходу изучения коллокаций. 
К настоящему времени уже разработаны инструменты для их извлечения и 
изучения во Франции, а также работают международные проекты, не ограни-
чивающие научный диалог географическими границами. 
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ДИСКУРС СУДЕБНОГО ПРОЦЕССА В ПРАГМАТИЧЕСКОМ  
И ЛИНГВИСТИЧЕСКОМ АСПЕКТАХ ИЗУЧЕНИЯ 

Дан теоретический обзор исследований в области современного англоязычного судебно-
го дискурса. Как разновидность юридического дискурса судебный дискурс выступает объектом 
исследований социологии, юрислингвистики, прагмалингвистики, дискурсологии, коммуникативи-
стики и психолингвистики. Изучение специфики судебной коммуникации предполагает анализ 
прагма-коммуникативных стратегий, речевых приёмов и тактик участников судебного дискурса, а 
также описание лексических, лингвостилистических и синтаксических средств их репрезентации в 
языке. В статье представлен анализ прагматических, лексико-семантических, грамматических и 
стилистических особенностей коммуникативного поведения актантов судебного дискурса. Авторы 
выявили, что судебной коммуникации присущ ряд специфических дискурсивных характеристик. 
Так, речевое поведение адвоката со стороны истца отличают прямолинейные формулировки 
вопросов, содержащих скрытое обвинение и не позволяющих ответчику дать развёрнутый уклон-
чивый ответ. Риторический приём уточнения и намеренного перефразирования ответов подсу-
димого также используется адвокатами истца при перекрёстном допросе с целью поставить пер-
вого в невыгодное положение перед судьёй и присяжными заседателями. Коммуникативное по-
ведение судьи, в свою очередь, отличается своеобразным набором речевых приёмов и тактик: 
использование модальных глаголов, синтаксических конструкций со значением неопределённо-
сти, а в некоторых случаях употребление эмоционально окрашенной лексики с целью смягчения 
общей риторики обвинительного процесса. Однако можно говорить и об общих особенностях, 
присущих коммуникативному поведению всех участников судебного дискурса: чёткое соблюде-
ние этикетных вербальных форм и своеобразного судебного ритуала, строгая регламентация 
языковых норм и употребление специальных терминов и терминологических клише. 

Ключевые слова: дискурс судебного процесса, коммуникативное поведение, речевые 
тактики, риторические приёмы, юридическая терминология, участники судебного дискурса, 
институциональные дискурсные роли. 
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DISCOURSE OF COURT PROCEEDINGS IN PRAGMATIC  
AND LINGUISTIC ASPECTS OF STUDY 

This paper examines a theoretical overview of research in the area of modern English court-
room discourse. Courtroom discourse stands as an object of research in sociology, juris-linguistics, 
pragma-linguistics, discourse study, communication science and psycholinguistics. The study of the 
specifics of courtroom communication presupposes the analysis of pragma-communicative strategies, 
speech techniques and tactics of courtroom discourse participants, as well as the description of lexical, 
linguistic and syntactic means of their representation in language. The article presents an analysis of 
pragmatic, lexical-semantic, grammatical and stylistic features of the communicative behaviour of actors 
in courtroom discourse. The authors have shown that courtroom communication has a number of spe-
cific discursive characteristics. Thus, the verbal behaviour of the plaintiff’s attorney is distinguished by 
straight wording of questions containing presupposed accusation and not allowing the defendant to give 
a detailed and evasive answer. The rhetorical technique of clarification and intentional paraphrasing of 
the defendant's answers is also used by the plaintiff's attorneys during cross-examination with the goal 
of putting the former at a disadvantage before the judge and the jury. The communicative behaviour of 
the judge, in its turn, is distinguished by a peculiar set of speech techniques and tactics: the use of 
modal verbs, syntactic constructions with the meaning of uncertainty, and in some cases the use of 
emotionally colored speech with the aim of softening the accusatory rhetoric of the trial. However, it is 
possible to talk about the general features characteristic of the communicative behaviour of all partici-
pants in the courtroom discourse: the careful observance of etiquette verbal forms and a peculiar judi-
cial ritual, the strict regulation of language norms and the use of special terms and terminological cliché. 

Key words: discourse of court proceedings, communicative behavior, speech tactics, rhetorical 
techniques, legal terminology, the participants of courtroom discourse, institutional discoursive roles. 

Введение 

Исследования юридического дискурса не теряют свою актуальность на 
протяжении нескольких десятилетий. Особым видом юридического дискурса 
является судебный дискурс. Язык судебных заседаний как основной лингви-
стический инструмент указанного вида дискурса представляет собой богатый 
источник данных для социологии, прикладной лингвистики, социолингви-
стики, прагмалингвистики и других смежных дисциплин. Дискурсивные ис-
следования общего плана связаны с изучением языковых особенностей су-
дебных заседаний в частности, а также специфики делового общения и пра-
вовой культуры юристов в целом [1], в то время как лингвистические 
исследования судебного дискурса направлены на прагмакоммуникативный 
анализ ролей участников судебного заседания и применяемых ими стратегий 
[2]. Подобного рода исследования достаточно полно освещают многогран-
ную природу судебного дискурса как особого вида юридического дискурса, 
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обладающего своеобразным набором жанровых образцов и статусных регла-
ментированных коммуникативных ситуаций, например, таких как судебное 
заседание. 

Судебный дискурс как особый вид юридического дискурса 

Язык судебных заседаний рассматривается западноевропейскими и 
российскими исследователями как особый тип институционального дискурса 
[см. 3, 4] или дискурс внутри определенного сообщества [5–10]. Так, на осно-
ве анализа эпизодов перекрестного допроса на материале восьми судебных 
процессов Р. Пенман выделил 19 дискурсивных правил судебного дискурса, 
подчеркивая принудительный характер последнего: «courts need to coerce 
participants to be cooperative [4, c. 203]. В свою очередь, Р.Т. Лакофф обратил 
внимание на необходимость понимания особенностей коммуникации в рам-
ках любого вида дискурса, участники которого несут ответственность за со-
блюдение правил коммуникативного поведения [3, c. 140].  

Р. Мид рассматривал коммуникацию в рамках судебного разбиратель-
ства как строго контролируемую разновидность юридического дискурса. Со-
гласно Р. Миду, судебный дискурс контролируется именно тем участником, 
который имеет институционализированную власть над другими участниками 
судебного процесса [11, c. 21]. 

По мнению западноевропейских исследователей, изучение специфики 
судебной коммуникации, как правило, предполагает, анализ языковых и ре-
чевых особенностей, присущих конкретному дискурсивному сообществу. 
С одной стороны, регламентированная коммуникация формируется и часто 
ограничивается структурой и динамикой социальных институтов, а с другой 
стороны, эти социальные институты, а также коммуникативные роли их 
участников и отношения между ними формируются конкретным использова-
нием специального языка [12].  

По мнению исследователя юридического английского П. Тиерсмы, 
лингвистические особенности судебного дискурса ориентированы на сохра-
нение дистанции судьи и развитие чувства объективности судебного процес-
са [13, c. 194]. М. Топф полагает, что судебное заключение, изложенное на 
языке, типичном для состязательной системы общего права, должно воспри-
ниматься как соответствующее установленным и принятым нормам правовой 
системы и получать согласие своего дискурсивного сообщества [14, c. 26–27].  

В конце XX века западноевропейскими исследователями предпринима-
лись попытки изучения судебного дискурса с позиций психолингвистики. Так, 
одной из самых известных работ в этом направлении стала работа Р.П. Чэрроу 
и В.Р. Чэрроу, посвященная анализу степени понимания присяжными типич-
ных и простых инструкций, выраженных специальными юридическими шаб-
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лонами и терминологическими словосочетаниями. В психолингвистическом 
эксперименте с присяжными заседателями исследователи предприняли попыт-
ку сохранения информационного содержания при упрощении специального 
языка судебного процесса. Результаты исследования позволили не только вы-
явить типы языковых конструкций, которые снижают степень понимания, но и 
разработать набор конструкций, способствующих её повышению [15]. 

Другим влиятельным исследованием судебного дискурса с позиций 
психолингвистики стала работа Е. Лофтуса, посвященная описанию измене-
ний представления свидетелей об увиденных событиях под влиянием форму-
лировок вопросов судьи, адвокатов и должностных лиц, ведущих следствие. 
В своих экспериментах Е. Лофтус продемонстрировал, что представления 
свидетелей могут так или иначе меняться под воздействием определённых 
лингвистических формулировок. Согласно Е. Лофтусу, свидетель получает 
информацию об инциденте через непосредственное восприятие случившего-
ся. Однако под влиянием специальных лингвистических формулировок и 
особым образом составленных вопросов свидетель может менять представ-
ление об инциденте и запоминать его с искажениями [16].  

Таким образом, в центре внимания исследователей юридического дис-
курса последние десятилетия оказывается непосредственно судебный дис-
курс, ориентированный на описание лингвистических, прагматических и дис-
курсивных особенностей судебного процесса, выступающего в роли своеоб-
разного коммуникативного события с четко регламентированным составом 
коммуникантов.  

Прагмалингвистический анализ коммуникативных ролей  
участников судебного процесса 

Языковая составляющая судебного дискурса включает как этикетные 
формы вербального характера (начало и завершение судебного заседания, 
языковые формулы представления участников судебного дискурса, пооче-
редность выступлений и т.п.), так и лингвопрагматические дискурсивные ха-
рактеристики (стратегии и речевые тактики участников дискурса, а также их 
институциональные роли т.п.). В свою очередь, мы сосредоточили внимание 
на взаимосвязи институциональных ролей участников судебного заседания и 
прагматических, лингвостилистических и лексико-семантических особенно-
стях их речевого поведения. 

В состязательной системе, такой как англо-американская, подсудимый 
подвергается перекрестному допросу сначала со стороны собственного адво-
ката, а затем со стороны адвоката истца. Техника допроса и специфика фор-
мулировки вопросов адвокатов, представляющих разные стороны процесса, 
существенно различаются.  
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Вопросы адвоката со стороны защиты в адрес ответчика нередко звучат 
в форме предполагаемых обвинений и содержат скрытый обвинительный 
контекст. Выяснение деталей диалога между ответчиком и истцом также но-
сит прямолинейный характер и имеет своей целью поставить ответчика в не-
выгодное положение перед судьей.  

Пример 1 
Lawyer – Defendant: Did you say something to Mr. Kaminski about “We 

don’t need any more cops in RAC”?” (Адвокат истца – Ответчику: «Вы что-
то говорили г-ну Камински в духе «Нам больше не нужны сотрудники поли-
ции в Королевский автомобильный клуб?» – Пер. автора). 

Defendant – Lawyer: … And I said – I said, “I don’t think so because we 
have plenty of cops in the RAC group”, because the RAC group, at that point, was 
a very big organization and had – including analysts and associates had a couple 
hundred of people in that organization. So, I told Vince he didn’t have to worry, 
“We have plenty of cops in-house to protect the company”. (Ответчик – Адво-
кату истца: «…Я сказал: “Я так не думаю, потому что у нас в компании 
много сотрудников”. Королевский автомобильный клуб на тот момент был 
очень большой организацией, включая аналитические отделы и филиалы с 
двумя сотнями сотрудников. Поэтому я сказал Винсу, что ему не о чем бес-
покоиться и что у нас много штатных сотрудников полиции для поддержания 
безопасности компании» – Пер. автора).  

Фактические вопросы адвоката со стороны истца часто составлены та-
ким образом, что предполагают однозначный ответ ответчика, подтвержда-
ющий его вину. 

Пример 2 
Lawyer – Defendant: “If you weren’t interested in selling the tapes, why did 

you have your attorney contact a publisher?” (Адвокат истца – Ответчику: 
«Если Вы не были заинтересованы в продаже записей, почему Вы попросили 
своего адвоката связаться с издателем?» – Пер. автора). 

Lawyer – Defendant: “And that is because you were considering selling the 
tapes at the time?” (Адвокат истца – Ответчику: «Всё это потому, что на 
тот момент Вы все-таки рассматривали возможность продажи записей?» – 
Пер. автора). 

Риторический приём уточнения и намеренного перефразирования так-
же используется адвокатом со стороны обвинения. Адвокаты прибегают к 
этому приёму с целью привлечения внимания судьи и присяжных заседате-
лей к важным моментам в показаниях подсудимого, достижения полного по-
нимания обеими сторонами фактов и деталей дела, а также получения воз-
можности повлиять на решение судьи.  
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Пример 3 
Lawyer – Defendant: “All right. So after the fact, you went back and redid 

these things yourself; is that right?” (Адвокат истца – Ответчику: «Хорошо. 
То есть после этого Вы вернулись и сами всё переделали; верно?» – Пер. ав-
тора). 

Defendant – Lawyer: “Uh-huh. Uh-huh” (Ответчик – Адвокату истца: 
«Угу» – Пер. автора). 

Lawyer – Defendant: “Uh-huh means yes?” (Адвокат истца – Ответ-
чику: «Угу означает да?» – Пер. автора). 

Defendant – Lawyer: “Yes. I’m sorry” (Ответчик – Адвокату истца: 
«Да, прошу прощения» – Пер. автора). 

Специфика коммуникативного поведения конкретных ролей с опреде-
лёнными институциональными условностями (адвокат со стороны истца, ад-
вокат ответчика, судья и др.) значительно разнится в условиях западно-
европейской состязательной судебной системы. Чтобы выразить свое благо-
склонное отношение к подсудимому, судья нередко использует специальные 
обороты речи, выражающие неуверенность в однозначной оценке ситуации 
и имеющие предположительный характер. Нередко подобные обороты со-
держат модальные глаголы и конструкции. 

Пример 4 
Judge – Defendant: “It's difficult to say why you've put yourself in this sit-

uation. Maybe you feel that something is owed to you because of the life you've 
lived. I don't know. (pause). I wish I could do more to put you on the right track” 
(Судья – Подсудимому: «Трудно сказать, почему Вы оказались в такой ситу-
ации. Возможно, Вы чувствуете, что Вам что-то должны за прожитую Вами 
жизнь. Даже не знаю. (пауза). Хотелось бы мне сделать больше, чтобы напра-
вить Вас на верный путь». – Пер. автора). 

Judge – Defendant: “I think you can do it, maybe no one else does, but 
your mom, but I do. I'm going to give you a chance. Don't let me down”. (Судья – 
Подсудимому: «Я думаю, ты сможешь это сделать. Может, больше никто в 
тебя не верит, кроме меня и твоей матери, но я дам тебе шанс. Не подведи 
меня». – Пер. автора). 

Использование судьей речевых оборотов с модальными глаголами 
смягчает общую риторику обвинительного процесса и снижает психологиче-
ское давление на подсудимого. 

Однако судья может выразить свое отношение к подсудимому и его си-
туации достаточно прямо и даже в некоторой степени эмоционально 
(«drunken nightmare», «Do you realize how lucky you are», «The miracle is…»), 
что позволяет подсудимому принять ограниченное в силу институциональ-
ных ролей участие в непосредственном диалоге процесса.  
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Пример 5 
Judge – Defendant: “Do you realize how lucky you are you didn't kill 

someone that night? This is more than what you call a 'bump in the road.' It was my 
intention to give you six months. You were a drunken nightmare that night. The 
miracle is that you didn't kill someone else or yourself that night.” (Судья – Под-
судимому: «Вы понимаете, как Вам повезло, что Вы не убили кого-то той 
ночью? Это гораздо больше, чем то, что Вы называете просто «помехой на 
дороге». Я намеревался назначить Вам шесть месяцев лишения свободы. Но 
Вы были настолько пьяны той ночью, что просто чудо, что Вы никого не 
убили той ночью и сами остались целы» – Пер. автора). 

Заключение 

В методологическом плане изучение судебного дискурса может прово-
диться с позиций социологического и лингвистического подходов. Социологи-
ческий подход рассматривает судебный дискурс скорее как социальное явле-
ние, чем как языковую деятельность, где члены сообщества выполняют опре-
деленные институциональные роли. В отличие от социологического подхода 
лингвистический подход направлен на исследование различных аспектов су-
дебного субдискурса с точки зрения языка. Если социологи рассматривают зал 
суда главным образом как социальную среду, в которой члены общества взаи-
модействуют особым образом, то лингвисты исследуют коммуникативные 
приемы, риторические техники и прагмалингвистические стратегии этого вза-
имодействия, выражающиеся через язык участников дискурса. Можно гово-
рить о том, что как разновидность юридического дискурса судебный дискурс 
тесно связан с законодательной деятельностью и юриспруденцией, четко ре-
гламентирован как со стороны юридического нормирования, так и со стороны 
языкового, поскольку предусматривает соответствующий ритуал судебных 
действий. Анализ судебного дискурса представляет собой актуальное направ-
ление исследований в области современной дискурсологии.  
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К АКТУАЛЬНЫМ ВОПРОСАМ ЛИНГВИСТИКИ 
В МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ 

Рассматриваются актуальные вопросы лингвистики в межкультурной коммуникации. Ав-
торы статьи акцентируют особое внимание на межкультурной коммуникации как важной части 
общения в современном мире. В статье обсуждаются вопросы развития межкультурной осве-
домленности, необходимости развития межкультурных навыков и умений, а также возможности 
применения полученных знаний в практической деятельности. Проводится анализ влияния язы-
ковых и культурных различий в процессе общения между представителями разных культур. Ав-
торы статьи рассматривают лингвистику как основу в вопросах межкультурной коммуникации: 
в каждой стране есть свои лингвокультурные особенности в фонетике (в большей степени инто-
нация, тембр, ритм, сама артикуляционная база), грамматике (структура предложения, использо-
вание времен глагола), лексикологии (правильное или неправильное использование лексем 
в определенном контексте), стилистике (использование фигур речи, знание стилей текста). Авто-
ры акцентируют внимание на том, что письменная и устная речь, жесты, мимика, взгляд, поза, 
интонация непосредственно влияют на процесс коммуникации, что свидетельствует о необходи-
мости формирования знаний в области невербальной коммуникации для понимания поведенче-
ских реакций собеседника в заданной ситуации межкультурной коммуникации. Особенно важно 
на практических занятиях затрагивать вопросы системной работы с текстом, изучения семантики, 
видов и способов перевода, отдавая приоритет изучению лингвокультурных и исторических ас-
пектов языка. 
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ON THE CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS  
IN INTERCULTURAL COMMUNICATION 

The article describes essential issues of linguistics in intercultural communication. The authors 
focus on intercultural communication as an important part of the modern world. The article analyses 
development of intercultural awareness, intercultural skills, as well as the possibility of applying 
knowledge gained in practical activities. The authors carry out analysis of the influence of linguistic and 
cultural differences in the process of communication between representatives of different cultures. The 
authors of the article consider linguistics as a basis in matters of intercultural communication: each 
country has its own linguacultural features in phonetics (to a greater extent intonation, timbre, rhythm, 
the articulation base itself), grammar (sentence structure, use of verb tenses), lexicology (correct or 
incorrect use of lexemes in a certain context), stylistics (use of stylistic devices, knowledge of text 
styles). In the article, the authors point out that linguistics forms the basis in matters of intercultural 
communication: written and oral speech, gestures, facial expressions, gaze, posture, intonation influ-
ence the communication process and this indicates the need for knowledge in the field of non-verbal 
communication to understand the behavioral reactions of the interlocutor regarding a certain situation in 
the process of intercultural communication; in practical classes, to address the issues of proper work 
with the text, the study of semantics, types and methods of translation, since correct translation and 
interpretation lead to successful intercultural communication and during classes the priority should be 
shifted to the study of linguistic, cultural and historical aspects of the language. 

Keywords: intercultural communication, linguistics, interpretation, culture, intercultural adapta-
tion, interaction, intercultural skills. 

Межкультурная коммуникация  
как коммуникативная система 

Многие исследования, опросы и труды таких ученых, как А.П. Садо-
хин, Т.Б. Брик, И.В. Денисова, А.П. Еременко, Т.Н. Персикова, показывают, 
что межкультурная коммуникация является ключевым элементом нашего 
времени, коммуникативной системой со своими свойствами и формами об-
щения [1]. Ежедневно люди разных лингвокультур и конфессий вступают 
в контакт друг с другом, несмотря на разные интересы, профессии, традиции 
и взгляды. Можно проследить, что данное взаимодействие может возникать 
в таких сферах деятельности, как, например, экономика (различные экономи-
ческие союзы и межгосударственные объединения), туризм (туристские про-
граммы и маршруты), строительство (международные строительные проек-
ты), образование (обмен студентами, научные конференции и форумы, мето-
дические семинары), искусство (художественные выставки, театральные 
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гастроли). Примерами межкультурного взаимодействия могут выступать 
брендинг, реклама, СМИ и др. У каждого государства свой рекламный по-
черк, свой набор определенных эпитетов и метафор в создании бренда или 
текста статьи в газете или журнале. Несомненно, лингвистический аспект иг-
рает ведущую роль в стиле общения адресанта и адресата, а также в решении 
лингвокультурных проблем [2]. Считаем, что при межкультурной коммуни-
кации необходимо так же опираться и на концепцию речевых жанров и актов, 
например, концепции Е.А. Земской [3] и Т.В. Шмелевой [4].  В межкультур-
ном общение должны быть учтены следующие факторы: 1) официальный или 
неофициальный характер (научная конференция, экономический форум, экс-
курсия, беседа с другом в кафе); 2) наличие определенной коммуникативной 
цели с учетом информации,  личностных ощущений и  реальных событий;  
3) число участников (двое или много, соответственно диалог или полилог);  
4) вид адресата (коллективный – личный − массовый); 5) типическая концеп-
ция адресата (женщина – мужчина, преподаватель − студент, докладчик − 
слушающий); 6) обращенность – необращенность к адресату; 7) пассивность 
(адресат реагирует на реплики собеседника) – активность адресата (не только 
реагирует, но и перехватывает инициативу в ходе общения). Все вышепере-
численные факторы способствуют более лучшему пониманию языковых и 
культурных реалий иностранных государств. 

Говоря о навыках и умениях межкультурной коммуникации, подразу-
меваем понимание культурных и моральных норм, проявление эмпатии, при-
способление к различным ситуациям, знание правил и законов данного госу-
дарства [5]. Если представители разных государств придерживаются данных 
навыков и умений, то коммуникация приводит к взаимоуважению и взаимо-
пониманию друг друга. Таким образом, мы не только культурно обогащаем-
ся, но и развиваем когнитивные и языковые способности (знание лингвисти-
ческих единиц, правил сочетаемости слов и построения предложений [!]). 
Говоря о языковых способностях, необходимо учитывать не только языковой 
компонент (знание лексики, грамматики, семантики), но и интеллектуальный 
(образное и логическое мышление, анализ или синтез), и творческий (способ-
ность к словотворчеству, умение пользоваться стилистическими средствами, 
интонационная выразительность речи) компоненты. 

Рассматривая вопросы межкультурной коммуникации, преподавателям 
необходимо донести до студентов, как бакалавров, так и магистров, понятия 
межкультурной компетентности и межкультурных стратегий. Открывая 
учебные пособия по основам межкультурной коммуникации, мы видим, что 
межкультурная компетентность включает в себя и культурные нормы, и зна-
ние социальных обычаев, и вопросы адаптации [6]. Межкультурные страте-
гии, в свою очередь, затрагивают подготовку к речевому взаимодействию, 
изучение иностранного языка, умение задавать вопросы, наблюдение за по-
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ведением коммуникантов, формирование уважительного отношения к собе-
седнику. Таким образом, мы избегаем конфликтов и переходим на новый 
уровень межкультурного взаимодействия.  

Основные навыки для успешной реализации  
межкультурного общения 

Необходимо учитывать ряд навыков и умений вербального и невер-
бального поведения, которые необходимы для успешной реализации меж-
культурного общения. Данные навыки необходимо прорабатывать не только 
самостоятельно, но и на практических занятиях по иностранному языку, лек-
ционных и семинарских занятиях по языковым дисциплинам. Например, пре-
подавая такие предметы, как «История языка», «Лингвострановедение», 
«Стилистика», «Зарубежная литература», «Лексикология», «Практическая 
фонетика» первого или второго иностранного языка и многие другие, педагог 
должен отрабатывать со студентами такие качества, как сопереживание (ад-
ресант и адресат должны стараться понять друг друга, изучить опыт и стиль 
общения, уметь различать диалекты), уважение (даже если коммуниканты не 
считаются или не ценят каждый аспект культуры и языка, они должны при-
нимать это), развитие эмоционального интеллекта (адресанту и адресату 
необходимо улавливать тонкости общения, например, манеру поведения, тон, 
жесты, используемые слова и выражения говорящего и слушающего), терпе-
ние и доброжелательность [7]. 

На занятиях по иностранному языку преподаватели регулярно затраги-
вают основные аспекты лингвокультурного общения и рассматривают вопро-
сы межкультурных стратегий для более успешного овладения профессио-
нальными навыками и достижения успехов в будущей карьере. Особенно это 
касается студентов бакалавриата профилей «Перевод и переводоведение», 
«Теория и методика преподавания иностранных языков и культур», «Теория 
и методика преподавания английского языка», а также студентов магистрату-
ры по программе «Теория и методика преподавания иностранных языков». 
С самого первого курса студенты изучают кросс-культурные характеристики 
коммуникативного поведения представителей различных лингвокультур 
в ходе вербального и невербального общения. В некоторых вузах проводится 
регулярный обмен студентами, что также способствует развитию межкуль-
турных коммуникаций. Например, студенты, хорошо владеющие иностран-
ным языком и имеющие отличную успеваемость, могут поехать на обучение 
в другую страну. Помимо обучения и совершенствования иностранного язы-
ка студент может узнать много нового о культуре, посетить исторические ме-
ста и познакомиться с новыми людьми. Таким образом, обучающийся полу-
чает огромный опыт и расширяет багаж знаний. Студенты, которые не имеют 
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возможности поехать обучаться в другую страну, всё равно имеют много 
возможностей для самореализации. Они могут принимать участие в различ-
ных факультетских фестивалях, фонетических конкурсах, круглых столах, 
вебинарах, TED-talks, методических семинарах, где они могут также пооб-
щаться с носителями языка в онлайн-формате. Данные мероприятия способ-
ствуют созданию благоприятных условий для расширения опыта межкуль-
турной коммуникации среди студентов по всему миру и улучшают деятель-
ность студенческих объединений.   

Отметим особую роль изучения иностранных языков, которая может 
являться важным этапом в установлении межкультурной коммуникации. 
Прослеживать и учитывать исторические моменты, культурное наследие дру-
гих культур, современные лингвокультурные аспекты общения мы можем 
с помощью таких дисциплин, как «История языка», «Древние языки и куль-
туры», «Введение в теорию межкультурной коммуникации». 

Лингвокультурные особенности межкультурной коммуникации 

Лингвистика составляет основу вопросов межкультурной коммуника-
ции. Во-первых, в каждой стране есть свои лингвокультурные особенности в 
фонетике (в большей степени интонация, тембр, ритм, сама артикуляционная 
база), грамматике (структура предложения, использование времен глагола, 
образование множественного числа существительных и т.д.), лексикологии 
(правильное или неправильное использование лексем в определенном кон-
тексте), стилистике (использование фигур речи, знание стилей текста) [8, 9]. 
Из практики общения мы видим, что неправильное использование опреде-
ленных выражений, афоризмов, стилистических средств приводит к искаже-
нию информации и непониманию. В данном случае речь идет о культурных 
различиях в языковых выражениях. Например, на ошибочное «прочтение» 
адресатом коммуникативного намерения является как можно более полный 
ответ на частый вступительный вопрос «Как ваши дела?» (How are you? 
(англ.), Сomment allez-vous?/Ça va? (франц.), 您好吗? (nín hǎo ma?) (кит.). Мы 
часто слышим такие ответы, как: «Pretty good/I'm good/I'm fine, thank you», 
«Ça va, merci/Très bien, et vous?», «很好，谢谢。(hěn hǎo, xièxiè.)». Во многих 
странах данный вопрос − непосредственно элемент приветствия, который 
подразумевает краткий позитивный ответ «Спасибо, всё хорошо» (представ-
лено в примерах выше). Очень часто носители русской лингвокультуры отве-
чают на вопрос развернуто (раскрывая подробности своего самочувствия и 
рассказывая о своих проблемах, например, «В общем всё не так уж плохо, 
можно сказать даже хорошо. Больше месяца, как я вышла на новую работу, 
пока всё нравится, сотрудники очень приветливые. И что удивительно, дав-
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ление нормализовалось»), вызывая тем самым порой удивление, а иногда и 
отрицательные эмоции у иноязычного адресата. Так же представителям дру-
гих лингвокультур часто очень сложно объяснить традиционное русское вы-
ражение «делать на авось». Если мы откроем английские словари, то аналога 
мы не найдем. Значение данного выражение будет частично передаваться 
такими высказываниями, как: «to do smth. without planning (putting in much 
effort)», которые не будут отражать реалии русской культуры [10, 11]. И та-
ких примеров может быть множество (такие лексемы, как «стушеваться», 
«дача», «квас», «щи», «баня» и др.). Это свидетельствует об отсутствии абсо-
лютных эквивалентов представленных слов и выражений, возможен только 
их описательный перевод или транслитерация. Как видим, исследования дан-
ных аспектов способствуют выявлению алломорфизмов и изоморфизмов в 
изучаемых языках, а также правильному, адекватному переводу в ходе меж-
культурного взаимодействия [12]. 

Во-вторых, письменная и устная речь, жесты, мимика, взгляд, поза, ин-
тонация влияют на процесс коммуникации. Таким образом, культурные раз-
личия в вербальной и невербальной коммуникации приводят к недопонима-
нию, неправильному восприятию информации, недоверию. Считаем, что 
необходимо обратить внимание студентов на такую дисциплину, как «Осно-
вы невербальной коммуникации», необходимой для понимания поведенче-
ских реакций собеседника относительно определенной ситуации в процессе 
межкультурной коммуникации. 

В-третьих, необходимо рассмотреть и изучить особенности перевода и 
межкультурной адаптации. На занятиях по теории и практике перевода пре-
подаватель должен затрагивать вопросы правильной работы с текстом, изу-
чения семантики, видов и способов перевода. Правильный перевод и интер-
претация приводят к успешной межкультурной коммуникации [13, 14]. Та-
ким образом, более тщательное рассмотрение межкультурных различий в 
использовании языка позволяет избежать неправильный перевод и потерю 
смысла. В ходе проведения занятий приоритет должен быть сдвинут на изу-
чение лингвокультурных и исторических аспектов языка [15].  

Наконец, невозможно не затронуть вопросы языковой политики. Опре-
деленные факторы, меры и принципы по решению языковых проблем в об-
ществе и в государстве в целом дают лучшее понимание культурных и соци-
альных аспектов, способствуют продуктивной коммуникации между различ-
ными языковыми группами.  

Заключение 

Таким образом, раскрыв актуальные лингвистические аспекты в про-
цессе межкультурной коммуникации, приходим к следующим результатам. 
Во-первых, в ходе проведенного исследования и анализа литературы по теме 
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статьи можно прийти к выводу, что понимание, восприятие и взаимодействии 
между представителями различных лингвокультур более точно раскрываются 
в лингвистических дисциплинах. Язык и культура в процессе межкультурной 
коммуникации находятся в тесной связи, доплняя друг друга. Во-вторых, 
обучаясь на факультете лингвистики, студент в первую очередь должен 
сформировать в себе межкультурные навыки, нацеленные на повышение 
конкурентоспособности на рынке труда и достижение успехов на междуна-
родном уровне. В-третьих, проблема межкультурной коммуникации при обу-
чении языковым дисциплинам («Введение в языкознание», «Лексикология», 
«Фонетика», «Теоретическая и практическая грамматика», «Теория и практи-
ка перевода», «Стилистика») рассматривается с новых страноведческих по-
зиций. Можем проследить, что воздействие межкультурной коммуникации на 
обучающихся направлено на практическое овладение иностранным языком и 
расширение кругозора. 
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ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕДАЧИ ТЕРМИНОЛОГИИ ПРИ ПЕРЕВОДЕ  
ЗАГЛАВИЯ И АННОТАЦИИ НАУЧНОЙ СТАТЬИ  

С РУССКОГО НА АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК 

Рассматриваются проблемы передачи терминов при переводе метаданных научных пуб-
ликаций с русского языка на английский. Целью работы являются установление причин наруше-
ний в передаче специальной лексики и выработка возможных путей их недопущения. Гипотеза 
исследования состоит в предположении, что нарушения в передаче терминологии при переводе 
заглавия и аннотации научной статьи с русского на английский язык вызваны отсутствием полных 
терминологических эквивалентов и под действием межъязыковой интерференции приобретают 
различные формы. Объектом исследования стали термины на русском языке из метаданных 
научных статей с их соответствиями в переводе на английский язык, а предметом – нарушения в 
передаче специальной лексики. Материалом исследования послужили 50 аннотаций и названий 
научных статей разной тематики 2020–2022 годов на русском языке с параллельными перевода-
ми на английский язык. Результаты анализа показали, что встречающиеся нарушения можно 
разделить на три группы: несовпадение объемов значений терминов в двух языках, неточная 
передача терминов и использование ложных друзей переводчика. Причинами подобных наруше-
ний являются языковая асимметрия, межъязыковая интерференция и безэквивалентность тер-
минологии, которая заключается в наличии термина в русском научном дискурсе и отсутствие 
самого понятия в англоязычном дискурсе. В заключительной части статьи делается вывод о том, 
что в условиях глобализации науки адекватный и эквивалентный перевод научных текстов при-
обретает все более важное значение, а также о необходимости дальнейших исследований в 
данной области и проведения просветительской работы среди российских ученых. 

Ключевые слова: научная статья, заглавие, аннотация, перевод, терминология, рус-
ский язык, английский язык. 
  

Эта статья доступна в соответствии с условиями лицензии / This work is licensed under 
Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International License (CC BY-NC 4.0). 



Вестник ПНИПУ. Проблемы языкознания и педагогики № 1. 2025 

50                                                PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 1 2025 

V.V. Slobodyanyuk 
 
Moscow State Linguistic University, 
Moscow, Russian Federation 

Received: 03.02.2025 
Accepted: 09.03.2025 
Published: 07.04.2025 

TRANSLATING TERMINOLOGY IN ACADEMIC PAPER TITLES  
AND ABSTRACTS FROM RUSSIAN INTO ENGLISH 

The article discusses the problems of translating terminology of scientific publications from Rus-
sian into English. The study aims to determine the causes of terminology translation errors and to find 
ways to avoid them. The hypothesis of the study suggests that terminology errors when translating titles 
and abstracts of scientific papers from Russian into English are caused by the lack of full terminological 
equivalents, and can take various forms. The object of the study was Russian terms taken from the 
metadata of scientific articles with their translations into English, the subject being violations in the 
translation of terminology. We used 50 scientific papers abstracts and titles of various scientific fields 
dated 2020-2022 in Russian with parallel translations into English. The results showed that the ob-
served violations of terminology translation can be divided into three groups: differences in terms defini-
tions in two languages, inaccurate translation of terms, and use of false friends. The reasons for such 
violations are interlingual asymmetry, crosslinguistic influence, and terminological non-equivalence, 
which is the presence of a term in the Russian scientific discourse and the absence of the concept itself 
in the English discourse. The article concludes that appropriate and equivalent translation of scientific 
texts, as well as the need for further research in this area and educational work among Russian scien-
tists, is becoming increasingly important in the conditions of globalization of science. 

Keywords: academic paper, title, abstract, translation, terminology, Russian, English. 

Введение  

Усиление в последние десятилетия процессов интеграции и глобализа-
ции международных отношений сопровождается растущим объемом комму-
никации. Обеспечение эффективной межъязыковой и межкультурной комму-
никации является целью перевода. Эффективность коммуникации, в свою 
очередь, зависит от коммуникативного эффекта, который неразрывно связан 
с адресатом, то есть получателем перевода. Как отмечает Т.В. Воеводина, 
«текст перевода должен иметь языковую форму, подобную той, к которой 
получатель привык в текстах аналогичного назначения на своем родном язы-
ке» [1, с. 11], то есть перевод должен оправдывать ожидания читателя.  

Это относится как к художественным и публицистическим текстам, так 
и к специальным текстам, которые имеют свои особенности. Научные тексты 
специфичны с точки зрения целей автора (внести вклад в определенную сфе-
ру науки), целевой аудитории (ученые, обладающие специальными знаниями 
в определенной области науки), общего содержания текста и требований, ко-
торые предъявляют научные журналы, или подразумеваются жанром (книга, 
статья, учебный материал и т.п.). Помимо этого в основе предметной семан-
тики таких текстов находятся конкретные понятия данной научной отрасли, 
обозначаемые терминами, что, несмотря на то, что грамматический уровень 
текста может не представлять серьезных проблем, создает дополнительные 
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сложности при переводе [2, с. 115]. Они в основном связаны с тем, что состав 
специальной лексики языка является непостоянным: некоторые термины вы-
падают или меняют значение, а с возникновением явлений или понятий появ-
ляются новые.  

Одной из главных задач при переводе научного текста является сохра-
нение содержательного аспекта текста, который во многом проявляется в 
специальной лексике. Именно через термины раскрывается содержание тек-
ста, обозначаются теоретические и методологические позиции исследователя.  

Методологические основы исследования 

Согласно С.В. Гринев-Гриневичу, результатом бурного роста научно-
технических знаний в наши дни стало то, что свыше 90 % новых слов, появ-
ляющихся в современных языках, составляет специальная лексика. Число 
терминов отдельных наук, таких как химия или биология, превышает количе-
ство общеупотребительных слов, и многие термины проникают в общую лек-
сику, влияя на язык в целом [3, с. 5]. Эти данные лишний раз подчеркивают 
важность изучения проблем передачи специальной лексики при переводе 
научных работ. 

В научных работах термины содержатся в метаданных статьи, то есть 
заглавиях, аннотациях и ключевых словах. Главная цель этих частей научной 
статьи – дать представление читателю о содержании статьи и о конкретной 
области исследования, в которой читатель может быть заинтересован. Как 
отмечают В.Б. Кашкин и К.М. Шилихина, не только наличие метаданных, но 
и их качество являются одним из критериев включения издания в наиболее 
авторитетные наукометрические ресурсы [4, с. 73]. 

Таким образом, от качества перевода метаданных зависит то, насколько 
автор будет представлен и насколько репрезентативна будет его работа в 
международных научных кругах. Доступность статьи в поисковых системах 
и базах данных напрямую зависит от наличия соответствующих ключевых 
слов, то есть терминов в поисковом запросе. 

К сожалению, изучение проблем передачи терминологии при переводе 
метаданных научной статьи находится в начальной стадии. Однако имеющи-
еся исследования В.Б. Кашкина и К.М. Шилихиной точно обозначили круг 
проблем: во-первых, несовпадение содержания терминов в двух языках; во-
вторых, их неверная или односторонняя интерпретация; в-третьих, наличие 
термина в русском научном дискурсе и отсутствие самого понятия в англо-
язычном дискурсе. [4, с. 73]. 

Причиной несовпадения содержания терминов в двух языках является 
межъязыковая асимметрия, которую можно определить как «языковое явле-
ние, которое состоит в отсутствии однозначных соответствий между элемен-
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тами двух языков» [5, с. 1321]. Как отмечает Н.К. Гарбовский, «даже в преде-
лах одной науки термины могут быть неоднозначными. Вряд ли можно ожи-
дать, что таким терминам отыщется полностью симметричный эквивалент в 
других языках» [6, с. 370]. Таким образом, в силу языковой асимметрии не 
все термины одного языка могут быть равнозначны терминам другого языка. 
Один из них может быть гиперонимом, а другой гипонимом. 

Неверная или односторонняя интерпретация специальной лексики воз-
никает из-за межъязыковой интерференции. Согласно Е.В. Черных, межъ-
языковая интерференция в переводе – «взаимодействие систем двух языков в 
сознании переводчика» [7, с. 86]. Однако, как отмечает исследователь, суще-
ствование межъязыковой интерференции не свидетельствует о ее обязатель-
ном наличии в тексте перевода. Ее проявление зависит от самого переводчи-
ка, то есть от его уровня владения языками оригинала и перевода. Если уро-
вень подготовки у переводчика высокий, то выше вероятность того, что он 
может избегать межъязыковую интерференцию в переводе или использовать 
ее при решении определенных переводческих задач. Таким образом, межъ-
языковая интерференция может отражаться на качестве перевода не только 
отрицательно, но и положительно. Положительными примерами межъязыко-
вой интерференции могут быть транскрипция и транслитерация, которые ис-
пользуются при передаче имен собственных и реалий, отсутствующих в 
культуре языка перевода. Несмотря на то, что межъязыковая интерференция 
в переводе может быть положительным явлением, часто она становится ис-
точником переводческих ошибок в случае расхождения двух языков в выра-
зительных средствах. 

Одним из частных случаев проявления межъязыковой интерференции 
является заимствованная лексика, которую можно отнести к одной из разно-
видностей «ложных друзей» переводчика. Значения псевдоинтернационализ-
мов в двух языках могут полностью расходиться или частично совпадать. 
Однако в научных текстах, где точность передачи информации имеет перво-
степенное значение, такие ошибки могут привести к искажению смысла и 
неправильному восприятию текста читателем.  

Нарушения в передаче терминологии при переводе заглавия  
и аннотации научной статьи 

Рассмотрим примеры нарушений в передаче терминов в метаданных 
научной статьи. Материалом исследования стали 50 названий и аннотаций 
научных статей российских авторов 2020–2022 годов с их переводом на ан-
глийский язык. 

Межъязыковая асимметрия наиболее очевидна в случае терминологи-
ческой лакунарности. Нарушения в передаче безэквивалентной терминологии 



Вестник ПНИПУ. Проблемы языкознания и педагогики № 1. 2025 

PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 1 2025                                                     53 

часто встречаются в рамках тех областей науки, терминосистемы которых по 
разным причинам во многом расходятся. Как отмечает М.А. Кулинич, «оте-
чественная наука (прежде всего гуманитарная) долгое время развивалась 
внутри себя и для самой себя, без значительных контактов с мировой наукой. 
Эта «внутренняя наука» выработала свой терминологический аппарат, во 
многом отличающийся от зарубежного, преимущественно англоязычного» [8, 
с. 20]. Таким образом, существует ряд терминов, которые встречаются в ра-
ботах российских авторов и представляют собой непростую задачу для пере-
вода. Часто для такой специальной лексики в английском языке нет не только 
эквивалента, но и самого понятия. 

 
Пример 1 
Оригинал Перевод 

Актуальные вопросы воспитания 
в цифровой реальности будущего [9] 

Current Issues of Education in the 
Digital Reality of the Future 

В данном случае термин «воспитание» переведен словом “education”. 
Однако, согласно кембриджскому словарю, “education” определяется как “the 
process of teaching or learning, especially in a school or college, or the knowledge 
that you get from this” [10] (Процесс обучения или получения знаний, особен-
но в школе или колледже, или знания, получаемые в ходе этого процесса). 
«Воспитание» в русском языке имеет несколько значений, что затрудняет его 
точный перевод. Большой толковый словарь русского языка под общей ре-
дакцией С.А. Кузнецова определяет воспитание как: 1) процесс систематиче-
ского, целенаправленного воздействия на духовное и физическое развитие 
личности в целях обучения, привития навыков поведения в обществе, форми-
рования характера и его отдельных черт; 2) навыки поведения в обществен-
ной, личной жизни, привитые семьей, школой, средой [11]. Соответственно, 
английское “education” не передает многозначность русского термина, обо-
значая лишь процесс получения знаний в образовательном учреждении. Дан-
ное слово в зависимости от контекста может переводиться как “education”, 
“upbringing” или “moral development”. В этом случае в статье речь идет о раз-
витии социального и эмоционального интеллекта, способствующего эффек-
тивному сотрудничеству и позитивным взаимоотношениям, поэтому наибо-
лее подходящим термином нам представляется “moral development”. 

Примером межъязыковой интерференции может быть неточная переда-
ча термина. Подобные ошибки в переводе могут привести к недопониманию 
сути научного исследования, а также снизить его доступность и значимость 
в международных научных базах данных. 
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Пример 2 
Оригинал Перевод 

Эпидемиологическая характери-
стика менингококковой инфекции в 
Москве [12] 

Epidemiological Characteristics of 
Meningococcal Infection in Moscow 

В данном примере термин «менингококковая инфекция» переведен неточ-
но. Англоязычные авторы применяют термин “meningococcal disease”, что под-
тверждает официальный сайт центров по контролю и профилактике заболеваний 
США [13]. Несмотря на то, что в данном случае нарушение незначительное, так 
как на сайте в определении болезни применяют слово “infection” (Meningococcal 
disease is a name for any infection caused by bacteria called Neisseria meningitidis 
[13]), и не мешает пониманию темы статьи, подобного рода ошибки могут под-
рывать авторитет исследователя в глазах иноязычной аудитории, показывая его 
невладение терминологией своей научной области в английском языке. 

Нередко в переводах заглавий и аннотаций научных статей можно 
встретить псевдоинтернациональные слова или «ложных друзей» переводчи-
ка, которые Л.К. Латышев определяет как «интернационализмы в исходном 
языке, которые полностью или частично расходятся по значению со своими 
звукобуквенными аналогами переводного языка» [14, с. 184]. Таким образом, 
использование псевдоинтернационализмов может привести как к незначи-
тельным отклонениям, так и к грубым смысловым ошибкам. 

 
Пример 3 
Оригинал Перевод 

Семантический комментарий к 
идеологеме «сотрудничество» и филосо-
феме «шанхайский дух» в понятийном 
контексте Шанхайской организации со-
трудничества [15] 

Semantic Commentary on the Ide-
ologeme “Cooperation” and the Philoso-
phema “Shanghai Spirit” in the Conceptual 
Content of the Shanghai Cooperation Or-
ganization 

В примере 3 используется термин «идеологема», который был переве-
ден на английский язык словом “ideologeme”. Согласно С.Е. Тимофееву, идео-
логема определяется как «единица когнитивного уровня, многоуровневый кон-
цепт, отображающий идеологически маркированные концептуальные призна-
ки, заключающие в себе представления и суждения носителей языка 
о различных сферах социально-политической жизни общества, объединенные 
в одно смысловое поле, – концепт, реализующий определенную заданную 
идею с помощью стилистических ресурсов языка и характеризующийся наци-
ональной специфичностью и динамичностью семантики» [16, с. 188]. Как сле-
дует из определения, акцент ставится на социально-политическую жизнь об-
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щества, однако анализ содержащихся публикаций в «SCHOLAR.GOOGLE.RU» 
показывает, что в европейской науке термин «идеологема» чаще всего исполь-
зуется в контексте литературоведения, семиотики и лингвокультурологии. 
Также стоит отметить графическую интерференцию, которая выражается 
в неправильном написании слова “philosophema”. Согласно словарю «Мерри-
ам-Уэбстер» [17], правильным написанием является “philosopheme”. 

Заключение 

В условиях глобализации науки и усиления международного научного 
сотрудничества адекватный и эквивалентный перевод научных текстов, осо-
бенно их метаданных (заголовков, аннотаций и ключевых слов), приобретает 
все более важное значение. Как показали результаты исследования, основ-
ными проблемами при передаче терминологии с русского на английский язык 
являются использование «ложных друзей переводчика», неточная передача 
терминов и несовпадение терминологических систем, результатом которой 
являются многозначность терминов русского языка и отсутствие эквивален-
тов для некоторых понятий в англоязычном научном дискурсе.  

Подобные нарушения могут приводить к искажению смысла научных 
работ, затруднению их восприятия и снижению авторитета исследователей в 
международных научных кругах. Кроме того, международные базы данных 
научных статей, в которых содержатся переводы российских авторов, не вклю-
чат в поисковый запрос интересующие зарубежного читателя работы, если 
в них будут использоваться незнакомые для англоязычного научного дискурса 
термины. В результате потенциальный читатель не сможет ознакомиться 
с научным трудом, из-за чего цель перевода метаданных, а именно включение 
исследования в базу международного научного знания, не будет достигнута. 

Результаты сопоставительного исследования научных статей показывают 
необходимость дальнейших исследований в данной области, а также проведения 
просветительской работы среди российских ученых. Цель такой работы – объяс-
нить различия терминосистем русского и английского языков в их профессио-
нальной области. В результате научные труды российских исследователей будут 
достойно представлены для международной научной общественности. 
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ТЕКСТОВ  
АНГЛОЯЗЫЧНОГО ЮРИДИЧЕСКОГО ДИСКУРСА 

Дается общая характеристика юридического дискурса, который трактуется авторами как 
совокупность текстов, объединенных общей правовой тематикой, в динамике их порождения, 
восприятия и интерпретации. Исходя из выполняемых участниками дискурса социальных ролей 
юридический дискурс можно отнести к дискурсу институциональному. Исследуются отдельные 
особенности англоязычного юридического дискурса, обусловленные его длительной историей, 
консервативностью и процессуальной спецификой. К таковым относятся, например, использова-
ние идиоматических выражений, фразеологических и устойчивых сочетаний, общеупотребитель-
ных слов со специализированным подтекстом, а также повторений. В английском юридическом 
языке активно применяются заимствованные слова и выражения, что обусловлено исторически-
ми и культурными особенностями. В частности, речь идет о терминах нормандского, французско-
го происхождения, а также латинских словах и выражениях. Отмечается широкое использование 
топонимов, а также юридических терминов с архаичной окраской. Активно используются аббре-
виатуры, перевод которых возможен только после того, как аббревиатура будет расшифрована. 
Отдельно рассматривается проблема перевода терминов, обозначающих правовые явления, 
которые не имеют аналогов в российской правовой системе. В статье также изучаются отдель-
ные синтаксические особенности юридических текстов, например, преобладание временной 
формы Present Simple, высокая степень безличности. Предписывающий характер юридических 
текстов обуславливается применением модальных выражений. Юридический английский язык 
характеризуется использованием анафоры.  Тексты правового характера, особенно тексты дого-
воров, активно прибегают к повторам слов вместо замены их местоимениями. Авторами предла-
гаются способы эффективного перевода текстов с учетом таких лексических и синтаксических 
особенностей. 

Ключевые слова: англоязычный юридический дискурс, перевод, идиоматические вы-
ражения, заимствованные слова и выражения, топонимы, юридические термины с архаичной 
окраской. 
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PROBLEMS OF TRANSLATING  
ENGLISH LEGAL DISCOURSE TEXTS 

The article provides a general description of legal discourse, which is interpreted by the authors 
as a set of texts united by a common legal theme, in the dynamics of generation, perception and inter-
pretation. Based on the social roles of the participants, legal discourse can be classified as institutional 
discourse. Individual features of the English-language legal discourse are determined by its long history, 
conservatism and procedural specificity. These include, for example, the use of idiomatic expressions, 
phraseological and stable combinations, commonly used words with a specialized subtext and repeti-
tions. Due to historical and cultural features the English legal language actively uses borrowed words 
and expressions such as terms of Norman, French origin, as well as Latin words and expressions. The 
widespread use of toponyms, as well as legal terms with an archaic coloring is noted. In the English 
legal language there are many abbreviations, the translation of which is possible only after the abbrevia-
tion has been explained. The problem of translating terms denoting legal phenomena that have no ana-
logues in the Russian legal system is considered separately. The article also examines individual syn-
tactic features of legal texts, such as the predominance of the Present Simple tense, a high degree of 
impersonality. The prescriptive nature of legal texts is determined by the use of modal expressions. 
Legal English is characterized by the use of anaphora. Legal texts, especially contract texts, actively 
resort to repetitions of words instead of replacing them with pronouns. The authors analyze the use of 
such lexical units and syntactic features and offer the optimal options for translation. 

Keywords: English-language legal discourse, translation, idiomatic expressions, borrowed 
words and expressions, toponyms, legal terms with an archaic coloring. 

Введение 

Несмотря на активное использование термина «юридический дискурс» в 
многочисленных научных исследованиях, его определение до сих остается дис-
куссионным. В наиболее общем виде юридический дискурс можно представить 
как совокупность текстов, объединенных общей правовой тематикой, в динами-
ке их порождения, восприятия и интерпретации. Исходя из выполняемых участ-
никами дискурса социальных ролей, юридический дискурс можно отнести к 
дискурсу институциональному. Он порождается представителями различных 
социальных институтов, которые в своей деятельности руководствуются опре-
деленными для данной ситуации нормами поведения [1, с. 6].  

В процессе коммуникации участники юридического дискурса говорят 
на общем профессиональном юридическом языке, применяя устоявшиеся 
языковые конструкции, а также дефиниции, которые имеют специфическое 
отражение в сознании носителей языка [2, с. 22]. Языковые стандарты явля-
ются давно сложившимися, и их использование придает юридическим тек-
стам особую консервативность. В связи с этим английский правовой язык 
(legalese) может быть сложным для понимания из-за его расхождения с по-
вседневным английским языком.  



Вестник ПНИПУ. Проблемы языкознания и педагогики № 1. 2025 

PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 1 2025                                                     61 

Лексические и синтаксические особенности  
юридического дискурса 

Рассмотрим подробнее отдельные особенности англоязычного юриди-
ческого дискурса, оказывающие существенное влияние на процесс перевода. 

В первую очередь это лексические характеристики, то есть конкретные 
слова и фразы, используемые в юридической речи.  

Англоязычный юридический дискурс характеризуется использованием 
общеупотребительных слов со специализированным подтекстом в контексте 
юридического дискурса, например, «condition» – выгода, которая является 
существенной причиной для стороны заключить контракт; «killing» – не 
только убийство, но и причинение смерти, смерть как результат несчастного 
случая; «police powers» – полномочия, предоставленные полиции; «challenge 
a juror» – отвод присяжному и др.  

Также активно используются идиоматические выражения, фразеологи-
ческие и устойчивые сочетания, например, «to hear the parties» («заслушать 
показания сторон»), «a miscarriage of justice» («судебная ошибка»), «null and 
void» («недействительный, не имеющий законную силу»), «from the evidence» 
(«из доказательств»).  

Перевод таких слов и словосочетаний должен осуществляться с учетом 
контекста и полисемии языковых единиц, при этом переводчик каждый раз 
осуществляет выбор наиболее подходящего соответствия из единиц языка 
перевода [3, с. 45]. Немаловажным фактором при этом является наличие у 
переводчика определенных представлений о правовых реалиях, в которых 
текст создавался. 

В английском юридическом языке активно применяются заимствован-
ные слова и выражения, что обусловлено историческими и культурными осо-
бенностями. Так, термины нормандского происхождения (court, judge, appeal) 
вошли в язык в период нормандского господства, в том числе в сфере права и 
управления. Латинские слова и выражения стали широко использоваться в 
силу того, что латынь на протяжении многих веков была языком риторики, 
науки и образования. Употребление французских слов обусловлено тем, что 
французский активно использовался высшими слоями английского общества 
в период XI–XIV веков в качестве языка общения. 

Многие из заимствованных слов прочно вошли в повседневную жизнь 
людей и стали общеупотребительными. Однако сохранилась и большая груп-
па терминов, которые не изменили свою первоначальную форму и не были 
адаптированы, например, французские «carte blanche» («неограниченные 
полномочия, свобода действия»), «voir dire» («предварительное слушание»), 
или латинские «ad hoc» («при необходимости»), «de facto» («фактически»), 
«de jure» («юридически»), «modus operandi» («определенный способ или ме-
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тод выполнения чего-либо»), «pacta sunt servanda» («договоры должны ис-
полняться»), «means rea» («вина») и др. Многие из упомянутых выражений 
имеют хождение и в русском языке, поэтому их перевод возможен путем 
простой транслитерации (де-юре, де-факто). Однако гораздо более распро-
страненным способом перевода иноязычных терминов является их перенос 
без видоизменения в русский текст и снабжение их пояснением [4, с. 319]. Та-
кое пояснение особенно необходимо, когда заимствованное слово или слово-
сочетание обозначает явление, не известное российской правовой системе, 
или же русскоязычный аналог не эквивалентен англоязычному термину 
(например, «voir dire» – это не просто предварительное слушание, а слушание 
в строго определенных процессуальных целях – для определения допустимо-
сти доказательств, компетентности свидетеля или присяжного).  

Правовые явления, которые не имеют аналогов в российской правовой 
системе, могут обозначаться не только с использованием заимствованных 
слов. Например, «limited divorce» – раздельное проживание супругов в соот-
ветствии с решением суда, «coroner» – должностное лицо, которое исследует 
причины смерти человека, проводит вскрытие и расследование, «solicitor» – 
поверенный, который ведет дела клиентов). В случае наличия безэквивалент-
ной лексики или в ситуациях, когда один и тот же термин в разных правовых 
системах может толковаться по-разному, возможен описательный перевод, 
использование приема добавления.  

Активно используются аббревиатуры, например, VOC, CPD, DWI. Их 
перевод возможен только после того, как аббревиатура будет расшифрована: 
(например, «victim of crime» – жертва преступления, потерпевший по делу; 
«city police department» – городское управление полиции; «driving while intox-
icated» – управление автомобилем в состоянии опьянения).  

В англоязычном юридическом дискурсе часто используются синонимы 
и повторения, например, «swear to speak the truth, the entire truth, and nothing 
but the truth» («клянусь говорить правду, только правду и ничего кроме прав-
ды») [5, с. 1227]. Если такие повторения носят характер ритуала, имеют фор-
мально-торжественный оттенок, они могут сохраняться при переводе. Однако 
распространено и иное явление. Так, на протяжении длительного периода 
времени синонимы активно использовались в языковых парах, например, 
применялось заимствованное (латинское, французское или любое другое) 
слово, а затем его английский эквивалент. Этот прием позволял гарантиро-
вать, что сообщение будет понятно людям, говорящим на разных языках [6,  
с. 37]. Перевод таких пар синонимов, соответствующих одному понятию, мо-
жет быть избыточным, в связи с этим часто используются опущения, напри-
мер, «null and void» – недействительный, «far and wide» – повсеместно, или 
же «X is hereby authorized, empowered and entitled to…» – «Настоящим X 
уполномочен…». 
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Вместо указательных местоимений «this», «that», «these» часто исполь-
зуются «such», «said», «same» в сочетании с существительным, что позволяет 
конкретизировать предмет обсуждения («such case», «the said person» и т.д.).  

Некоторые юридические термины имеют архаичную окраску: 
«aforesaid» («вышеназванный»); «hereinafter» («здесь и далее»); «hereby», 
«hereto» («настоящим»); «whereas» («в то время как») и др. Использование 
терминов, имеющих явно архаичную природу, обусловлено стремлением со-
хранить точность текста, обеспечить его однозначную интерпретацию. При 
переводе архаичных англоязычных юридических терминов на русский язык 
возможно применение тех слов и выражений, которые активно используются 
российской юридической техникой при создании русскоязычных правовых 
конструкций («в лице…», «в дальнейшем именуемый…» и т.д.). Например, 
«the parties hereto agree and contract as follows…» – «стороны заключили 
настоящий договор о нижеследующем…». 

Система английского прецедентного права сформировала целый ряд 
топонимических и антропонимических терминов, например, «Miranda 
warning» (официальное объявление лицу его прав во время ареста) или «Old 
Baily» (Олд-Бейли, Центральный уголовный суд, топоним по названию ули-
цы в Лондоне, где он находится). Многие из этих терминов уже известны 
российской доктрине под определенными устоявшимися названиями (напри-
мер, «Правила Миранды», «Центральный уголовный суд Олд-Бейли» и т.д.). 

В качестве синтаксических особенностей юридических текстов можно 
отметить преобладание временной формы Present Simple, а также высокую 
степень безличности (документы, как правило, составляются от третьего ли-
ца, а участвующие стороны называются, исходя из их формальных ролей, – 
«Покупатель», «Заемщик», «Арендатор» и т.д.). Предписывающий характер 
юридических текстов обусловливается применением модальных выражений: 
«must», «don’t need to», «may», «shall». 

Юридический английский язык характеризуется использованием ана-
форы.  Тексты правового характера, особенно тексты договоров, активно 
прибегают к повторам слов вместо замены их местоимениями. Например, 
«Roblox IP is protected by law and the Roblox Terms. All Roblox IP is the proper-
ty of Roblox and Roblox’s licensors. Roblox IP includes all UGC licensed to Rob-
lox by Creators under the Creator Terms» (Roblox terms of use) [7]. Такое повто-
рение нацелено на то, чтобы сделать правовую конструкцию максимально 
четкой, избежать разночтений при толковании юридического текста. Сугубо 
прагматичный подход к использованию анафоры позволяет сделать вывод о 
необходимости ее сохранения и в процессе перевода. Например: «Интеллек-
туальная собственность Roblox защищена законом и условиями пользова-
тельского соглашения Roblox. Вся интеллектуальная собственность Roblox 
принадлежит Roblox и лицензиарам Roblox. Интеллектуальная собственность 
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Roblox включает весь сгенерированный пользователями контент (UGC), ис-
ключительные права на который предоставлен компании Roblox авторами в 
соответствии с условиями авторского соглашения» (Пользовательское со-
глашение Roblox). 

Особенности перевода текстов юридического дискурса 

Основным требованием, предъявляемым к переводчику, является со-
хранение смысла и функций текста и его компонентов. Максимально точная 
передача смысла текста с исходного языка на язык перевода может дости-
гаться, кроме прочего, путем отхождения от строгого соответствия тексту 
оригинала. Так, в процессе перевода могут происходить переводческие 
трансформации. Например, Л.С. Бархударов таковыми называет перестанов-
ки, преобразования, замены, добавления и опущения [8, с. 190]. Согласно по-
зиции З.Г. Прошиной, переводческие трансформации могут быть разделены 
на грамматические (например, изменение части речи переводимой единицы, 
разделение, интеграция и др.), лексические (например, метафорические 
трансформации) и смешанные (описательный перевод, редукция, интеграль-
ная трансформация, антонимический, метонимический перевод, смешанная 
компенсация) [9, с. 45–47].  

Часто изменяются порядок слов, структура фразы и др. Это связано, 
например, с особенностями тема-рематического членения предложений. 
В русском языке рема выносится в конец предложения, а в английском она 
может находиться как в начале предложения, так и в конце [10, с. 239–245]. 
Кроме того, для русского языка в целом характерны более гибкая структура 
предложения, большее количество вариаций, связанных с порядком слов 
[11, с. 71]. Могут возникать сложности и при переводе однородных членов 
предложения. Так, например, в английском юридическом языке широко ис-
пользуются пассивные конструкции, при переводе которых могут возникнуть 
затруднения, если сказуемые в активном и пассивном залоге согласуются с 
одним и тем же подлежащим.  

Заключение 

Подводя итог, необходимо еще раз отметить сложность перевода тек-
стов юридического дискурса [2; 12]. Юридический перевод требует полного 
сохранения смысла исходного текста и не допускает неясностей формулиро-
вок [13, с. 53]. Эквивалентность юридических текстов на английском и рус-
ском языке может иметь ключевое значение, особенно когда речь идет о тол-
ковании текстов договоров или об иных ситуациях, когда формулировка мо-
жет иметь решающее значение, порождать правовые, финансовые или иные 
существенные последствия для сторон [14, с. 126]. Таким образом, от пере-
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водчика требуется не только владение языками, но и скрупулезность, внима-
ние к деталям, а также знание правовых реалий, наличие четких представле-
ний о специфике правовых систем англоязычных стран. 
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РАЗВИТИЕ НАВЫКОВ ЧТЕНИЯ ПОЛИКОДОВОГО  
ИНТЕРТЕКСТА У СТУДЕНТОВ НАПРАВЛЕНИЙ  

ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ИНОЯЗЫЧНОЙ ПОДГОТОВКИ  

Описывается опыт использования интертекстуальных характеристик поликодового текста 
в практике преподавания теоретических курсов в профессиональном языковом и иноязычном 
образовании. Цель статьи – показать возможные способы лингвистического анализа текста с 
опорой на интертекстуальные связи, возникающие в процессе развития конкретной лингвокуль-
туры, и предложить лингводидактические приемы работы на предтекстовом, текстовом и после-
текстовом этапах. В качестве иллюстративного материала были использованы примеры англий-
ской и французской политической карикатуры конца XVIII века, предполагающей сложный ком-
плекс отсылок к мифологии, историческим реалиям, лингвокультурным типажам. В частности, 
были взяты две карикатуры Дж. Гилрея и Ж. Лувиона. Первая отражает экономическое положе-
ние Франции и Англии, направлена на призыв поддержки действий правительства и экономиче-
ской политики Англии. Она предполагает обращение к работам авторов и писателей, современ-
ных художнику. Вторая карикатура требует знания античной мифологии, символизма и реалий 
политической ситуации во Франции конца XVIII века. Методология исследования построена на 
комбинации проблемного метода лингводидактики и лингвистических методик анализа, включая 
структурно-семантические, сравнительно-исторические и когнитивно-дискурсивные. При декоди-
ровании и интерпретации подобных интертекстов в процессе профессиональной подготовки 
предлагается сохранять традиционные этапы работы с привычными текстовыми форматами. В 
статье показаны возможные способы внедрения таких форм дидактических работ в процесс под-
готовки филологов, переводчиков и учителей иностранных языков. Описание опыта работы с 
таким материалом предназначено для преподавателей, ведущих различные теоретические и 
практико-ориентированные курсы профессиональной языковой и иноязычной подготовки. От-
дельные итоги будут полезны ученым, занимающимся проблемами лингвокультурологического 
характера. 

Ключевые слова: поликодовая компетенция, поликодовый текст, интертекст, про-
фессиональное образование, профессионально-коммуникативная иноязычная компетенция, 
обучение иностранным языкам в вузе. 
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READING SKILLS DEVELOPMENT ON THE DATA  
OF POLYCODE INTERTEXT IN THE PROCESS  

OF PROFESSIONAL LANGUAGE TRAINING 

This paper describes the way how various characteristics of intertextuality in polycode or multi-
modal texts can constitute part of the content in theoretical subjects in the course of professional lan-
guage training. The aim of the article is to present possible algorithms of linguistic analysis on the data 
of polycode intertexts, to suggest problem-based activities in connection with such texts and to follow 
traditional pre-reading, while-reading and post-reading stages. Examples of English and French political 
cartoon of the end of the XVIII c. have been chosen to illustrate possible steps, as they are rich in refer-
ences to Ancient Greek and Ancient Roman myths, historic facts, linguocutural personality types. In 
particular, we have chosen two cartoons by James Gillray and Jean-Baptiste Louvion. The first cartoon 
is connected with the economic situation both in France and in England. Its main focus is to support and 
justify the domestic policies and economic reforms in England. It is strongly interconnected with the 
authors and artists, who were James Gillray’s contemporaries. The second cartoon needs student being 
aware of ancient myths, symbols and facts of political environment, which characterised France at the 
end of the XVIII c. The methods of investigation are formed on the basis of problem-solving approach in 
linguodidacics and linguistic methods, such as structural semantics, comparative and cognitive dis-
course approaches. The authors suggest that while implementing such data, traditional stages of pre-
reading, while-reading and post-reading should be followed. The article aims at describing such step-by-
step algorithms, which illustrate how linguistic methods work. The results are of interest to the university 
staff who introduces linguocultural data while conducting various theoretical disciplines in linguistic pro-
fessional training. The results may also be of interest to the staff and scholars dealing with linguocultural 
data in general.  

Keywords: polycode competence, polycode text, intertext, professional training, professional 
foreign language competencies, teaching foreign languages at university level, language professional 
development. 

Введение 

Наше исследование продиктовано проблемами, которые особо остро 
встают в процессе преподавания иностранных языков в современных услови-
ях. Языковые категории часто обусловлены контекстуальными или дискур-
сивными факторами, зависят от них. Контекст и дискурс, в свою очередь, 
продиктованы социальными процессами, происходящими в обществе. Одним 
из таких процессов, влиянию которого подвержены все мы, становится все 
большее проникновение в нашу жизнь так называемых поликодовых текстов. 
Поликодовые тексты построены на основе принципа многоканальности, 
предполагающем, что продуциент и реципиент должны использовать различ-
ные каналы, включая зрительный, аудиальный, кинетический, тактильный 
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и т.д., для полного восприятия информации. Проблема заключается в том, что 
в современной лингводидактике еще не сложился комплекс методических 
приемов, позволяющих обучать интерпретации таких сложных систем так же, 
как происходит процесс обучения чтению. Между тем появление все более 
сложных интерактивных учебников, чат-ботов, систем искусственного ин-
теллекта, онлайн-платформ настоятельно диктует создание репертуара прие-
мов, построенных на использовании принципа поликодовости и интертексту-
альности как ее основы. 

Г.Г. Молчанова отмечает, что «именно интертекстуальность обеспечи-
вает тексту такое качество, как смысловая многомерность», и именно она в 
процессе кодирования информации способна «оказывать процесс речевого 
воздействия на другие тексты, вызывая изменения в когнитивной системе 
воспринимающего адресата» [1, с. 10].  

К проблеме использования таких текстов в практике преподавания об-
ращаются в последнее время постоянно. Это продиктовано, в частности, все 
более широким внедрением в практику компьютерных образовательных тех-
нологий, игровых и обучающих платформ, приложений, виртуальных обра-
зовательных сред, нейросетей, чат-ботов, искусственного интеллекта и т.д. 
(ср., например, исследования Е.Н. Геворкян, Л.В. Гришковой, М.А. Морозо-
вой, В.А. Немтинова, Е.С. Полат, И.М. Реморенко, А.И. Савенкова, Д.О. Со-
рокина, П. В. Сысоева, С.В. Титовой, Е.М. Филатова, Л.П. Халяпиной, 
Е.В. Шостак, J. Belda-Medina, J. Calvo-Ferrer, M.-L. Liaw, Y. Nie) [2–15]. 

Одновременно трансформируется и содержание предметной подготов-
ки. Как отмечает В.В. Воног, «под влиянием цифровых технологий и искус-
ственного интеллекта формируется важный компонент образовательной си-
стемы – содержание учебного процесса. Этот составляющий фактор включа-
ет в себя разнообразные элементы культуры, которые необходимы для 
успешной деятельности людей и их подготовки к жизни в учебных заведени-
ях» [16, с. 155]. Подобные изменения приводят к необходимости все больше-
го учета творческого элемента, формирования и развития критического мыш-
ления и творческих способностей обучающихся (ср., например, работы 
И.М. Реморенко, В.В. Сафоновой, С.В. Титовой) [8, 17, 18]. В то же время 
постановка таких задач при конструировании учебной деятельности предпо-
лагает постоянную опору на междисциплинарные, фактологические, цен-
ностно-ориентационные и инструментальные связи [17, с. 17–19].  

Интересные примеры разработки УМК с использованием отдельных 
элементов поликодовой интертекстуальности приводятся в исследованиях 
Т.С. Серовой, С.К. Гураль и А.А. Бердниковой [19, 20]. В нашем случае осо-
бую значимость приобретает акцент, который авторы сделали на информиро-
ванность обучающегося относительно предмета речевого общения и мульти-
модальность, в частности, привлечение разных сенсорных каналов. При ин-
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терпретации поликодового интертекста способность обучающегося быстро и 
правильно установить источники интертекстуальности играет решающую 
роль в дальнейшем успехе анализа текста. Важное место в таких процессах 
занимает понимание психологических процессов и эмоциональных реакций, 
присущих носителям иной, изучаемой, лингвокультуры [ср. 21]. Т.В. Ку-
прина пишет о подобных процессах как о межкультурной коммуникативной 
компетентности (сенситивности). Последняя выделяется «на основании про-
фессионально-ориентированного комплементарного содержания, обуслов-
ленного эмоциональной (эмоциональный интеллект (EQ) – как умение управ-
лять своими и чужими эмоциями) и культурной (культурный интеллект (CQ) 
как умение понимать процессы, явления, обычаи и традиции представителей 
многочисленных культур, вызывая целый репертуар положительных и отри-
цательных эмоций) составляющими» [22, c. 156–157]. 

Одним из источников подобной информации, способной апеллировать 
к когнитивной и эмоциональной стороне личности, становится карикатура 
как жанровая разновидность поликодового текста, часто, как и другие паро-
дийные жанры, предполагающая опору на интертекстуальность и лингво-
культурные особенности. Это определяет цель нашего исследования. В рам-
ках статьи мы покажем приемы работы с таким материалом с точки зрения 
иллюстрации методик лингвистического анализа разных типов. Далее будут 
представлены примеры проблемных заданий и задач на основе поликодового 
интертекста, которые можно использовать на отделениях профессиональной 
языковой и иноязычной подготовки, в том числе при проведении занятий по 
лексикологии, стилистике, сопоставительной типологии, анализу текста раз-
ных типов. Такая комбинация позволяет не только ввести и закрепить необ-
ходимый теоретический материал дисциплин профессионального блока, но и 
показать студентам приемы и методики, характерные для филологических 
исследований, сформировать у обучающихся элементы исследовательской 
компетенции.  

Характеристика материала и методов исследования 

Методология исследования построена на комбинации лингвистических 
методик анализа, в частности, структурно-семантических, сравнительно-
исторических и дискурсивных, и основных методов современной лингводи-
дактики. В частности, был использован проблемный метод, нашедший свою 
реализацию в разработке предложений по проблемно-поисковым и проблем-
но-исследовательским заданиям и задачам, процесс выполнения которых 
предполагает опору на лингвистические методики анализа. Подобные виды 
учебной работы способствуют формированию у обучающихся критического 
мышления и элементов исследовательской компетенции. В нашем случае 
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в качестве экспериментальной базы выступали отделения и факультеты ино-
язычной профессиональной подготовки, где обучаются будущие учителя 
иностранных языков и переводчики. В качестве текстового иллюстративного 
материала были выбраны примеры английской и французской политической 
карикатуры конца XVIII века.  

Результаты исследования и их обсуждение 

В качестве лингвокультурного дискурсивного материала и примера по-
ликодового интертекста мы выбрали две карикатуры. Одна из них принадле-
жит английскому графику Джеймсу Гилрею, автор второй – Жан-Батист Ма-
ри Лувион. Карикатура Дж. Гилрея создана как исходный интертекст, кото-
рый послужит основанием для пародии во французской карикатуре. 
Поскольку задача показать именно эту преемственность, то начнем именно 
с более ранней карикатуры. Она называется «French Liberty. British Slavery» – 
«Французская свобода. Английское рабство» и появилась 21 декабря 
1792 года (рис. 1). К этому времени Франция уже прошла долгий путь в своей 
революционной истории. Уже состоялись многочисленные кровавые восста-
ния, голод постоянных неурожаев и холод необычайно суровых зим, неудач-
ная попытка побега короля и королевы Франции, расстрел на Марсовом поле, 
неудавшийся контрреволюционный заговор, который должен был привести 
к иностранной интервенции. Краткое изложение основных событий года со-
здания карикатуры даст нам следующие ключевые события. 20 апреля 
1792 года Франция объявила войну Австрии, позднее в войну вступила Прус-
сия. 11 июля 1792 года положение Франции становится критическим, объяв-
лено чрезвычайное положение. 10 августа 1792 года происходит окончатель-
ное падение и упразднение монархии, штурм Тюильрийского дворца, арест 
короля и королевы. Создается Парижская коммуна, и 21 сентября 1792 года 
упраздняется Законодательное собрание. 21 сентября 1792 года была провоз-
глашена Французская республика; за этим последовали очередные крестьян-
ские восстания, социальные расколы, массовые убийства 11 декабря 
1792 года начался суд над Людовиком XVI.  

В самой Англии настроения с самого начала политического и социаль-
ного кризиса во Франции очень сильно менялись. Сначала очень многие ан-
глийские политики активно поддерживали начавшиеся изменения. Тем не 
менее, когда события начали приобретать все более страшный и кровавый 
характер, все меньше сторонников таких перемен оставалось в Англии, где 
хорошо помнили о результатах политики О. Кромвеля. Карикатура, которую 
мы анализируем, появилась как один из сигналов к необходимости вмешаться 
и покончить с режимом грязных оборванных санкюлотов. Именно так в эти 
годы часто изображалась Французская революция в английской карикатуре, 
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в том числе Дж. Гилреем. Одновременно действовали несколько антифран-
цузских коалиций, куда постоянно входила и Англия. В начале 1792 года 
начался новый этап подготовки интервенции европейских монархий против 
революционной Франции. Учитывая, что 1 февраля 1793 года Франция объ-
явит войну Англии, зная закономерности выстраивания политической пропа-
ганды в Англии, можно с большой долей вероятности предположить, что ка-
рикатура Дж. Гилрея носила характер монархического заказа и была создана 
для муссирования определенных настроений в Англии, где далеко не все бы-
ли готовы выступать спонсорами новой военной кампании. В данном случае 
на первый план выведен такой персонаж, как Джон Булл. Это стереотипное 
изображение англичанина, предположительно, торговца с достатком. Именно 
на этот класс были рассчитаны многочисленные вновь вводимые налоги, 
именно его в первую очередь предстояло убедить в необходимости потерпеть 
и раскошелиться, а не брать в руки вилы. 

 
Рис. 1. French Liberty. British Slavery1 

На карикатуре Джон Булл занимает положение справа. В данном слу-
чае уже начинают оформляться его стереотипные черты, в частности, плот-
ное строение, немодная, но добротная одежда, круглое красное лицо, тяже-
лые ноги, в этом случае явно с подагрой, изобилие еды и питья, в других слу-
чаях это может быть робость, нежелание перемен, своя собственная хитрость 

 
1 Сайт Британского музея (The British Museum): [website]. © The Trustees of the 

British Museum. URL: https://www.britishmuseum.org/collection/object/P_J-3-14 (ac-
cessed: 11.10.2024). 
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и всегда желание сохранить и приумножить, извлечь выгоду. На этой карика-
туре Джон Булл окружен отдельными элементами явного достатка. На полу 
ковер, кресло обито красным бархатом, в комнате чистые обои. На заднем 
плане статуэтка Британии, в руках которой вместо традиционного щита меч, 
а рядом с ней мешок с надписью «стерлинги». Огромный кусок говядины, 
пенящийся эль, графин с хорошим столовым вином (хоком), чистая скатерть, 
которая одновременно используется как салфетка, становятся графическими 
метонимиями на стыке с символом, позволяя этими деталями создать картину 
явного достатка. Попутно заметим, что похожая карикатура с таким же ис-
пользованием скатерти, расположением за столом, обоями и креслом была 
создана Дж. Гилреем на короля Англии Георга III. Только король, в отличие 
от Джона Булла, ест не мясо, а яйцо всмятку и капусту. Карикатура называ-
лась «Temperance enjoying a Frugal Meal» – «Умеренность, наслаждающаяся 
скромной трапезой» и была опубликована 28 июля 1792 года. Видимо, это 
настроение надо было усилить. Так появляется новый рисунок, где явно пре-
сыщенный Джон Булл произносит: «Ah! this cursed Ministry! they'll ruin us, 
with their damn'd Taxes! why, Zounds! – they're making Slaves of us all, & Starv-
ing us to Death!» – «А! Это проклятое правительство! Они нас всех погубят 
своими проклятыми налогами! О, Боже! Они превращают нас в рабов и за-
ставляют умирать с голода!». 

Слева ободранный француз у чадящего очага, больше похожего на от-
крытый костер, жадно ест лук-порей. На заднем плане у него чан с улитками, 
ободранные стены и окно, больше напоминающее тюремную решетку. На 
полу сабля и скрипка. Человек явно находится в изможденном и неухожен-
ном состоянии, но зато у него на голове фригийский колпак и революционная 
кокарда, а одежда когда-то была с претензией на модный покрой. Вместо зо-
лотых монет Джона Булла у него из кармана торчат бумажки с надписями 
«три су», «четыре су», «ассигнации». Зато он гордо провозглашает по-
английски с характерным французским акцентом: «O Sacre Dieu! – vat bless-
ing be de Liberte vive le Assemblè Nationale! – no more Tax! no more Slavery! – 
all Free Citizen! ha hah! by Gar, how ve live! –ve svim in de Milk & Honey!» – 
«О, Господи! Какое счастье Свобода! Да здравствует Законодательное собра-
ние! Нет больше налогов! Нет больше Рабства! Все граждане свободны! Ха! 
Ха! Честное слово, сейчас мы зажили! Мы купаемся в молоке и меде!». Карта 
«французских завоеваний» над очагом должна была укрепить английскую 
публику в мысли о том, что французская сабля больше похожа на смычок. 

Прошло время, и эта карикатура становится источником интертексту-
альности для французского карикатуриста. При этом Джон Булл сохраняет 
большинство своих черт, а вот француз, с точки зрения французского худож-
ника, очень сильно изменился. Так же, как изменилась и Франция. 
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Рис. 2. Le Neuf Thermidor ou la surprise angloise, aux honnêtes gens to tous le pays2 

(«Девятое термидора или сюрприз для англичанина, порядочным людям всех 
 стран посвящается») 

На рис. 2 – события лета 1795 года, когда случился термидорианский 
переворот, и Парижская коммуна была упразднена. Все лето и осень 
1795 года продолжался массовый, так называемый «белый», террор против 
якобинцев. Этим событиям предшествовали апрельские демонстрации сан-
кюлотов, требовавших «хлеба и конституции». Эти выступления были же-
стоко подавлены. Также были убиты или казнены многие из апологетов 
Французской революции. Создание карикатуры связано с принятием Консти-
туции III года, и карикатура датирована как раз 22 августа (3 фруктидора3 по 
республиканскому календарю) 1795 года. Рисунок назван «Le Neuf Thermidor 
ou la surprise angloise, aux honnêtes gens to tous le pays» – «Девятое термидора 
или сюрприз для англичанина, порядочным людям всех стран посвящается». 

На карикатуре четыре главных действующих лица, наделенных правом го-
лоса: Правосудие, француз, Франция в образе страуса и англичанин Джон Булл.  

 
2 Сайт Метрополитен-музея (The Metropolitan Museum of Art): [website]. URL: 

https://www.metmuseum.org/art/collection/search/393318 (accessed: 11.10.2024). 
3 фруктидор (двенадцатый месяц республиканского календаря 18-19 августа – 

17-18 сентября). 
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Объяснение на карикатуре гласит следующее: «На этой гравюре изоб-
ражена Франция в виде Страуса, который(-ая) имела несчастье сначала сне-
сти яйца, из которых вылупились лишь монстры: Марат, Каррье, Робеспьер, 
Ж. Ле Бон и т.д. и которые в некотором роде исчезли с возвращением Право-
судия 9 термидора. Всё это внушает нам надежду, что оно <Правосудие> 
продолжит избавлять нас от этой напасти. Вторая кладка яиц Страуса оказа-
лась более удачной (счастливой): нам даровали друзей, <жаждущих> мира, 
всеобщего счастья и спокойствия наций. Англичанин изображен в отличном 
расположении духа, упитанный, занятый трапезой; он поражен этим измене-
нием и выражает явное удивление. 

Правосудие: Монстры, с вами покончено навеки! 
Француз: Европа: лишь о ней мои помыслы. 
Страус: Мне нужно исправить то, что я натворил(а). 
Англичанин: Черт побери! Продолжайте…»4 
Интертекстуальный характер этой гравюры продиктован не только ис-

пользованием образов Дж. Гилрея. В первую очередь это отсылка к преце-
дентным образам и сюжету «Леда и Лебедь», когда от союза супруги царя 
Спарты и Зевса были рождены от двух до четырех (в зависимости от вариан-
та) близнецов. Одним из этих близнецов была Елена Прекрасная, напрямую 
связанная с Троянской войной. В данном случае пейзаж на заднем плане, 
расположение женской фигуры, птицы и разбившихся яиц позволяют сделать 
отсылку на картину Леонардо да Винчи, а француз и англичанин составляют 
отдельный сюжет, соотносимый не только с графикой Дж. Гилрея.  

Во-вторых, Правосудие очень напоминает образ Марианны, ставшей 
символом Французской революции и Франции. Интересно, что здесь нет ни 
фригийского колпака, ни отдельно изображенных революционных кокард и 
триколоров, но цвета одежды француза выдержаны именно в гамме револю-
ционного триколора. Драконоподобный монстр, кусающий острие меча Пра-
восудия, напоминает сюжет о побежденном драконе. Интересен и выбор 
страуса в качестве символа Франции. Речь идет не о фантастической способ-
ности прятать голову в песок, а про «луженый желудок». В переносном 
смысле во французском языке это способность переваривать самые горькие 
обиды и идущее от Аристотеля представление о том, что страус может пи-
таться каленым железом. Учитывая то кровопролитие, которое сопровождало 
Французскую революцию, отсылки на каленое или горячее железо приобре-
тают характер метонимических переносов, соотносимых по принципу «часть 
от целого».  

 
4 Авторы глубоко благодарны кандидату педагогических наук, доценту Марии 

Сергеевне Мысик за перевод и помощь в комментарии символизма французской ка-
рикатуры. 



Вестник ПНИПУ. Проблемы языкознания и педагогики № 1. 2025 

PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 1 2025                                                     77 

Также во французских словарях символов5 указывается, что в древнем 
Египте страус символизирует справедливость и вселенский порядок, основан-
ный на справедливости, вероятно, потому, что перья страуса все одинаковой 
длины. Перо страуса изображается на голове богини Маат, богини справедли-
вости и истины, которая вершит судьбу над душами. Далее со ссылкой на 
«Physiologus» Аристотеля указывается, что «страус не высиживает яйца, он 
согревает их взглядом, поэтому яйца вешают в церквях, напоминая нам, что 
наш взор должен быть обращен к Богу, который освобождает нас от наших 
грехов»6. Также приводится иная интерпретация: яйца согреваются солнцем, и 
это намек на воскрешение Христа и на рождение без участия родителей. 

Если снова сравнить исходный и интертекст, то будет очевидно, что 
француз на второй гравюре строен и красив, хорошо одет, а Джон Булл со-
хранил свои черты отечности. Из яйца страуса, которое француз протягивает 
англичанину, выходит купидоноподобная фигура Мира. В руках у нее лавро-
вый венок и оливковая ветвь. Все это, видимо, предлагается из континен-
тальной Европы перенести в Англию, объевшуюся своим режимом. Аллего-
ричное противопоставление свободной, обновленной Франции и тяжеловес-
ной Англии с ее предрассудками и неповоротливостью подчеркивается 
образом восходящего солнца за спиной Правосудия и тяжелой каменной 
кладкой с дверью, ведущей во тьму за спиной Джона Булла. При этом фран-
цузский художник меняет местами тяжелый, темный, чадящий портал, кото-
рый Дж. Гилрей изобразил на французской стороне своей карикатуры. В ин-
тертексте это уже английская сторона, но совсем без намека на искорку, 
а значит, и воодушевление, полет ума и души. 

Перейдем ко второй задаче нашей статьи и покажем, как такой матери-
ал может быть использован при обучении навыкам чтения сложного полико-
дового текста, нагруженного семиотически и эмоционально, в процессе про-
фессиональной иноязычной подготовки. В данном случае перед нами два 
примера очень интересных интертекстов, которые не только опираются один 
на другой, но и требуют обращения к другим подобным образцам. Все вместе 
это позволяет иначе посмотреть на мировую политику и события тех лет, 
особенности манипуляции и пропаганды, показать междисциплинарные свя-
зи. Кроме того, такие тексты хорошо развивают навыки исследовательской 
работы, необходимые для высшего профессионального образования.  

Предтестовый этап работы с таким материалом может быть построен 
на следующих шагах: 

• Выполнение проблемных заданий на идентификацию и первичное де-
кодирование исторических фактов, на которых построены поликодовые тексты. 

 
5 Dictionnaire des symboles (1ère édition, 1969; édition revue et corrigée Robert 

Laffont, 1982) de Jean Chevalier et Alain Gheerbrant. – Éditions Robert Laffont/ JUPITER, 
1982. – 1060 p. 

6 Там же. 
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• Проблемные задания на идентификацию типов конфликта на вер-
бальном уровне и визуальном уровне.  

• Выполнение проблемных заданий на идентификацию и первичное 
декодирование аксиологических ценностей.  

• Выполнение проблемных заданий на идентификацию и первичное 
декодирование источников интертекстуальности и прецедентности.  

• Выполнение проблемных заданий на идентификацию и первичное 
декодирование символизма. 

Этот этап может дополняться прогнозированием возможной потенци-
альной аксиологической ценности заложенных лингвокультурных смыслов и 
вторичной семантики использованных единиц на вербальном уровне и визу-
альном уровне. 

Тестовый этап работы должен предлагать проблемные задания и зада-
чи, нацеленные на углубленную интерпретацию и анализ разных типов дис-
курсивных и языковых данных, возможных типов конфликта, аксиологии 
и прагматики, в том числе вторичных, в предварительно декодированных по-
ликодовых текстах. Обязательно последовательное и параллельное обраще-
ние к единицам вербального и визуального уровня. В дальнейшем может 
проводиться сопоставление этих текстов с другими подобными текстами, 
в том числе современными. Также можно предложить проблемно-
исследовательские задачи на определение и описание характера изменений в 
синхронии и диахронии. Работа может носить как аудиторный характер, так и 
принимать форму индивидуальных научных проектов, в зависимости от кон-
кретной дисциплины профессиональной подготовки. 

На послетестовом этапе работы мы предлагаем задания на углубление 
междисциплинарных связей. В этом случае хорошим вариантом становится сов-
местная проектная деятельность со студентами разных отделений, например, 
студентов, специализирующихся на английском языке, со студентами, углуб-
ленно изучающими другие иностранные языки (в нашем случае французский и 
немецкий), будущими историками, политологами, психологами, журналистами. 
Еще одним вариантом могут стать учебные экскурсии, дебаты. На этом же этапе 
должно проводиться оценивание уровня сформированности у обучающихся 
навыка чтения таких поликодовых интертекстов или их отдельных элементов. 

Выводы 

Наше исследование было направлено на иллюстрацию возможных спосо-
бов чтения сложных поликодовых текстов, в том числе интертекстуального ха-
рактера. Формирование навыков чтения и углубленной интерпретации таких 
текстов становится все актуальнее с учетом все большего смещения характера 
порождения и распространения информации через сложные семиотические си-
стемы. В статье были предложены возможные лингводидактические решения, 
реализуемые на предтекстовом, текстовом и послетекстовом этапах, что соответ-
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ствует традиции обучения чтению и интерпретации, с одной стороны, и позволя-
ет ввести материал, совершенно иной по характеру образуемых образных и ко-
гнитивных связей, – с другой стороны. Такой комплекс позволяет подготовить 
обучающегося к многоканальному восприятию сложной дискурсивной состав-
ляющей, сформировать способность прогнозировать и считывать вторичные 
смыслы, в том числе узкоспецифичные, обусловленные лингвокультурой, вре-
менем и пространством текста. Постоянная работа с таким сложным материалом 
также приводит к активному развитию профессиональных речевых навыков, 
способствует дальнейшей профессиональной деятельности в качестве медиато-
ра, расширяет общий кругозор и междисциплинарные связи, позволяет сформи-
ровать отдельные компоненты исследовательской компетенции. Еще один ре-
зультат связан с готовностью будущего специалиста к восприятию сложной 
прагматики, к распознаванию манипулятивных стратегий и тактик идеологиче-
ского кодирования в поликодовых текстах, включая интертекст. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЦИФРОВЫХ ИНСТРУМЕНТОВ  
ВИЗУАЛИЗАЦИИ ПРИ РАБОТЕ СТУДЕНТОВ ТЕХНИЧЕСКИХ 

СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ НАД ИНОЯЗЫЧНОЙ  
ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ТЕРМИНОЛОГИЕЙ 

Обосновывается актуальность применения современных цифровых инструментов визуа-
лизации для обучения студентов – будущих инженеров иноязычной терминологической лексике. 
Иноязычная терминологическая компетентность является важной составляющей профессио-
нальной иноязычной коммуникативной компетентности специалистов. Погружение в среду про-
фессиональной деятельности и общения с помощью имитационного тренажера позволяет созда-
вать условно-речевые ситуации в рамках коммуникативного подхода к обучению лексике. При 
этом активизация междисциплинарных связей улучшает усвоение учебного материала. Для эф-
фективной реализации принципов активности и наглядности в обучении современных студентов 
технических специальностей иноязычной лексике важно учитывать психологические особенности 
этой группы обучающихся, такие как хорошо развитое пространственное воображение, преобла-
дание предметно-действенного и наглядно-логического типов мышления. Качественная визуали-
зация позволяет сформировать прочные ассоциативные связи между объектом или понятием и 
иноязычным словом. Кроме того, личностно-ориентированный подход предполагает учет осо-
бенностей студентов поколения Z, часто называемых «Digital Natives», включающих стремление к 
интерактивности и игровым элементам, предпочтение визуального ряда тексту.  Исследование, 
проведенное в группах студентов 3-го курса факультета разработки нефтяных и газовых место-
рождений РГУ нефти и газа (НИУ) имени И.М. Губкина, выявило положительное отношение сту-
дентов к работе в виртуальных средах с 3D-моделью буровой установки и тренажером виртуаль-
ной реальности «Виртуальный симулятор добычи нефти и газа». В ходе работы было отмечено 
положительное влияние цифровых инструментов визуализации на мотивацию к изучению ино-
язычной профессиональной терминологии и усвоение лексического материала. 

Ключевые слова: цифровые инструменты визуализации, иноязычная терминологиче-
ская компетенция, профессионально-ориентированный иностранный язык, 3D-модели, интел-
лектуальные карты, тренажеры виртуальной реальности. 
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MODERN DIGITAL VISUALIZATION TOOLS FOR TECHNICAL 
SPECIALTIES STUDENTS’ WORK ON PROFESSIONAL  

TERMINOLOGY IN A FOREIGN LANGUAGE 

The article underpins the relevance of modern digital visualization tools implementation for 
teaching professional terminology in English to future engineers. Foreign-language terminological 
competence is an important component of professional foreign-language communicative competence 
of specialists. Immersion in the professional activity and communication environment using a virtual 
reality simulator allows creating educational speech situations within the framework of a communica-
tive approach to teaching vocabulary. At the same time, strengthening interdisciplinary links enhanc-
es the acquisition of learning material. For the effective implementation of the principles of activity 
and clarity in teaching modern students of technical specialties foreign-language vocabulary, it is 
important to take into consideration the psychological characteristics of this group of students, such 
as well-developed spatial imagination, the predominance of subject-active and visual-logical types of 
thinking. High-quality visualization facilitates forming strong associative links between an object or a 
concept and a foreign-language word. In addition, the student-centered approach takes into account 
the characteristics of the generation Z students, often called “Digital Natives”, such as a desire for 
interactivity and game elements, a preference for visuals over text. The research conducted in the 
groups of 3rd year students of the faculty of Oil and Gas Fields Development of Gubkin Russian 
State University of Oil and Gas revealed a positive attitude of the students towards working in virtual 
environments with a 3D-model of a drilling rig and a Virtual Simulator of Oil and Gas Production. In 
the course of the study the positive effect of digital visualization tools on the students’ motivation for 
learning English professional vocabulary and learning outcomes has been observed.  

Keywords: digital visualization tools, a foreign language terminological competence, profes-
sionally-oriented foreign language, 3D-models, VR-simulators. 

Введение 

Формированию терминологического лексикона в рамках иноязычной 
коммуникативной компетенции в вузе уделяется большое внимание в работах 
отечественных специалистов в области теории и методики преподавания 
иностранных языков. Было обосновано применение интегративного и комму-
никативно-когнитивного подходов к обучению иностранным языкам, тезау-
русного подхода к организации и введению профессиональной лексики [1–4]. 
В рамках современного компетентностного подхода, отраженного в ФГОС 
ВО, в настоящее время широко исследуется проблема развития как общей, 
так и иноязычной терминологической компетентности студентов. Н.В. Бор-
довская и Е.А. Кошкина рассматривают терминологическую компетентность 
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как составляющую профессиональной компетенции специалиста, определяя 
ее как «способность и готовность специалиста грамотно применять термино-
логию при решении профессиональных задач, используя при этом минималь-
ный объем личностных, материальных, временных и других ресурсов» и вы-
деляя предметно-познавательный, интеллектуально-рефлексивный и комму-
никативно-языковой компоненты в ее составе [5, с. 5]. Ж.Е. Ермолаева, 
анализируя изучение терминологии с позиции компетентностного подхода, 
приходит к выводу, что применение интерактивных методов изучения тер-
минологии способствует формированию терминологической культуры буду-
щих специалистов [6, с. 34]. Автор отмечает психологические особенности 
юношеского возраста: активное развитие логической памяти, доминирование 
первой сигнальной системы, которое ведет к наилучшему восприятию зри-
тельных образов по сравнению с речевой информацией [6, с. 32]. К.А. Роки-
тянская и Э.Ю. Мизулина обращают внимание на актуальность проблемы 
иноязычной терминологической компетенции обучающихся неязыковых спе-
циальностей и необходимость поиска перспективных путей ее формирования, 
подчеркивая важную роль коллективных авторских курсов по иностранному 
языку для специальных целей, разработанных с участием преподавателей 
технических кафедр неязыковых вузов [7, с. 14]. В настоящее время при обу-
чении профессионально-ориентированному иностранному языку в вузе ис-
следуют возможности развития профессиональных компетенций наряду 
с общекультурными [2, с. 39; 8, с. 74]. 

Для организации работы над терминологической лексикой преподава-
телю необходимо знать особенности терминов как отдельного класса лекси-
ческих единиц языка для специальных целей, обозначающих понятия опре-
деленной области науки и техники. Исследователями терминов было отмече-
но, что термин характеризуется связью с понятием и логической 
системностью и существует лишь в системе терминов, то есть наряду с дру-
гими терминами, с которыми он связан определенными отношениями 
[9, с. 19, 26]. Кроме того, В. М. Лейчик отмечает, что «лексическая единица, 
выступающая в функции термина, оторвана от смежных лексических единиц, 
образующих, например, лексико-семантические группы (ЛСГ), а связана па-
радигматически и синтагматически с другими единицами терминосистемы». 
Автор приводит в пример термин «ушко» в русском языке, который связан не 
со словами «ухо», «ушной», а со словами (терминами) «кольцо», «деталь ма-
шины», «натяжение» и др. [9, с. 38]. Отсюда вытекают особенности семанти-
зации терминов, формирования у учащихся денотативных и ситуационных 
связей, а также при закреплении новой лексики – сигнификативных, семан-
тических и фоновых. Прямая денотативная связь (объект – слово) опосреду-
ется и подкрепляется знаковой связью (иноязычное слово – русский эквива-
лент – объект), чему может способствовать качественная цифровая визуали-
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зация. Систематичная организация терминов во взаимосвязи с другими тер-
минами терминосистемы необходима для формирования прочных парадигма-
тических и синтагматических связей, что помогает в настоящее время осу-
ществлять работу по созданию интеллектуальных карт.  

Результаты исследований, проведенных в последние годы преподава-
телями российских вузов, показали, что «запоминание терминов на основе 
зрительной памяти происходит гораздо легче, чем простое заучивание слова 
и его значения, поскольку зрительный образ выступает неким посредником 
между графической формой слова и смыслом, который несет данная форма» 
[10, с. 96], «использование проблемных форматов заданий, основанных на 
визуализации, представляет собой одну из эффективных стратегий, направ-
ленных на развитие навыков иноязычной коммуникации студентов неязы-
ковых специальностей» [11, с. 174]. Студенты, работавшие в приложении 
с трехмерными моделями, отметили, что «визуальный объект, представлен-
ный 3D-моделями в дополненной реальности, создавал прочную связь с ас-
социируемым словом, и эта визуально-семантическая ассоциация облегчила 
им запоминание лексики и улучшила общее впечатление от обучения» 
[12, с. 390]. Действительно, в настоящее время студентам технических спе-
циальностей рекомендуют начинать объемное 3D-проектирование с самого 
начала работы над чертежом детали для развития пространственного мыш-
ления [13, с. 159]. Согласно требованиям к материально-техническому 
и учебно-методическому обеспечению программ бакалавриата, работа на 
виртуальных тренажерах приравнена к техническим средствам обучения, 
допускается замена оборудования его виртуальными аналогами [14], поэто-
му цифровая среда, 3D-модели, интеллектуальные карты являются привыч-
ными для студентов технических учебных заведений среднего специального 
и высшего образования.  

Соответственно, для более эффективной семантизации и закрепления 
терминологии наряду с традиционной работой с текстом целесообразно 
включать в учебный процесс и работу в цифровых средах, задействуя уже 
привычные для студентов цифровые инструменты визуализации, что позво-
ляет формировать у студентов прочные ассоциации между объектом или яв-
лением и термином. Зарубежные исследования, в которых измеряли отло-
женное воспроизведение студентами учебного материала, показали, что даже 
однократная работа в виртуальной реальности помогает студентам воспроиз-
вести учебный материал через недели после окончания эксперимента. 
В большинстве исследований, посвященных использованию виртуальной ре-
альности при изучении иностранных языков, отмечается положительный эф-
фект в процессе усвоения лексики [15, с. 8, 11]. 
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Цель, задачи и методы исследования 

Цель исследования – обосновать актуальность комплексного использо-
вания цифровых инструментов визуализации (приложений для создания ин-
теллектуальных карт, 3D-моделей и тренажеров виртуальной реальности) для 
формирования иноязычной терминологической компетенции у учащихся 
технических специальностей неязыкового вуза.  

Задачи данного исследования:   
– проанализировать и обобщить опыт применения цифровых инстру-

ментов визуализации при обучении профессионально-ориентированному 
иностранному языку;  

– выявить отношение студентов к работе в виртуальной среде и их 
оценку собственного опыта работы над терминологической лексикой с ис-
пользованием цифровых инструментов визуализации.  

В ходе исследования использовались методы анализа литературы и 
публикаций по теме, педагогического наблюдения за образовательным про-
цессом, анкетирование, тестирование и беседа со студентами. 

Работа с цифровыми инструментами визуализации 

При обучении профессионально-ориентированному английскому языку 
студентов 3-го курса факультета разработки нефтяных и газовых месторож-
дений РГУ нефти и газа (НИУ) имени И.М. Губкина, обучающихся по специ-

альностям «Нефтегазовое дело» и «Физические 
процессы нефтегазового производства», были 
использованы тексты профессиональной 
направленности, включающие схематические 
изображения оборудования буровой установ-
ки, детализированная 3D-модель буровой 
установки «Уралмаш» (Uralmash Sectional 
Drilling Rig, turbosquid.com) (рис.1), а также 
компьютерный имитационный тренажер «Вир-
туальный симулятор добычи нефти и газа» 
(З.Л. Ибрагимов, Р.В. Цагараев, А.В. Деньгаев, 
Л.В. Игревский) (рис. 2). 

После ознакомления с текстом студентам 
было предложено заполнить пропуски, допол-
нив интеллектуальную карту по теме компо-
нентами систем буровой установки: талевой, 

циркуляционной, противовыбросовой. На следующем этапе студенты нахо-
дили информацию о функциональном назначении этих компонентов в тексте. 
При работе с 3D-моделью в приложении Blender студенты находили обозна-

 
Рис. 1. Бурильная система 

верхнего привода 3D-модели 
буровой установки 

«Уралмаш» 
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ченное на схемах и в интеллект-карте оборудование, называли его, делали 
скриншоты для последующего использования в презентациях, для иллюстри-
рования устных сообщений по теме. Творческая часть работы на завершаю-
щем этапе включала подготовку виртуальной экскурсии и устное представ-
ление презентаций по изучаемой теме. Работа по теме «Системы буровой 
установки» включала серию занятий в рамках изучаемой темы «Oil Business», 
задания были организованы от простого к сложному, согласно таксономии 
образовательных целей Б. Блума [16] от заданий на понимание, запоминание 
и применение к анализу и творческому представлению изученного материала.  

 
Рис. 2. Виртуальный симулятор добычи нефти и газа 

Результаты и выводы 

По итогам работы в ходе беседы студенты отметили, что уже работали 
на обучающем тренажере в виртуальной реальности на профильной кафедре, 
вспомнили, что изучали оборудование буровой установки на кафедре буре-
ния, и сообщили, что макет вышки того же образца, как и представленная 3D-
моделью, выставлена на кафедре бурения нефтяных и газовых скважин. При 
предъявлении студентам нового текста по изучаемой теме, проиллюстриро-
ванного схематическими изображениями систем буровой вышки, студенты 
обращались в первую очередь к этим схемам, визуально представленной ин-
формации, облегчающей понимание текста. Кроме того, студенты, не прояв-
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лявшие ранее заинтересованности в изучении иностранного языка, включи-
лись в работу, заинтересовались 3D-моделью, с интересом исследовали ее 
компоненты и выполняли предложенные задания. 

В двух группах студентов 3-го курса факультета РНиГМ было проведе-
но анкетирование. Студентам было предложено оценить свой опыт (настоя-
щий и предшествующий) работы с 3D-моделями и тренажерами виртуальной 
реальности. Большинство студентов, 72 и 27 % опрошенных соответственно, 
оценили свой опыт работы в приложениях с 3D-моделями и тренажерами 
виртуальной реальности как «положительный» и «скорее положительный», 
78 % считают, что работа с 3D-моделями и тренажерами виртуальной реаль-
ности помогает лучше запоминать учебный материал, 21 % студентов отме-
тили, что эффективно применение цифровой визуализации (моделей и трена-
жеров) в сочетании с традиционными видами работ. При этом больше поло-
вины опрошенных (72 %) не испытывали затруднений при работе 
в виртуальных средах, а 25 % испытывали технические трудности. Два сту-
дента признались, что испытывали трудности психологического характера, 
связанные с концентрацией внимания.  

Среди различных видов визуализации, которые помогают лучше пред-
ставить объекты и создать прочные ассоциативные связи с терминами на 
иностранном языке, студенты отметили 3D-модели (22 %), картинки и изоб-
ражения (20 %), таблицы (15 %), видеофильмы (15 %), виртуальную и допол-
ненную реальность (14 %), интеллектуальные карты (12 %) (рис. 3).  

  
Рис. 3. Результаты опроса 

Преимуществами применения приложений с 3D-моделями и тренаже-
ров виртуальной и дополненной реальности при обучении профессиональной 
лексике студенты считают «более наглядное представление информации», 

22

20

15

15

14

12

Какие виды визуализации, на Ваш взгляд, помогают лучше представить 
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«развитие интереса у обучающихся», «глубокое понимание тематики и нюан-
сов профессиональной лексики». При сравнении с традиционными видами 
работы над лексическим материалом студенты также отметили, что «прило-
жения с 3D-моделями позволяют лучше представить объект изучения и с по-
мощью ассоциативной памяти лучше запомнить то или иное слово».  

В тестировании по темам ‘Drilling rig’ и ‘Multi-well pad’ приняли уча-
стие 20 студентов, 12 из них выполнили задания на максимальный балл – 20. 
По результатам тестирования наилучшие результаты (правильные ответы на 
все вопросы теста) были получены в группе студентов по профилю подготов-
ки «Нефтегазовое дело» (10 из 12 студентов), что во многом обусловлено 
лучшим владением студентами данного направления подготовки общепро-
фессиональными знаниями в области бурения нефтегазовых скважин и раз-
работки месторождений нефти по сравнению с обучающимися по профилю 
подготовки «Физические процессы нефтегазового производства» (2 из 8 сту-
дентов). Безусловно, можно сделать вывод, что междисциплинарные связи, 
соотнесенность по времени изучения общепрофессиональных и профессио-
нальных дисциплин и соответствующей терминологии на иностранном языке 
облегчают усвоение профессиональной лексики. 

Результаты проведенного исследования показали, что работа с цифро-
выми инструментами визуализации и в виртуальной образовательной среде 
положительно воспринимается студентами, положительно влияет на мотива-
цию к изучению дисциплины «Иностранный язык» и способствует активиза-
ции усвоения терминов на этапах введения и закрепления лексики. Такие ре-
зультаты, на наш взгляд, обусловлены следующими факторами: 

– активизацией межпредметных связей при изучении иноязычной тер-
минологии с использованием реалистичных моделей оборудования и вирту-
альных тренажеров, применяемых на предметных кафедрах; 

– реализацией общедидактического принципа активности при органи-
зации практической работы с техническими средствами в цифровой среде; 

– признанием ведущей роли наглядности, визуализации системы поня-
тий и объектов при организации работы с терминологической лексикой, в 
рамках тезаурусного подхода, требующего усвоения терминов в рамках тер-
миносистемы, во взаимосвязи друг с другом; 

– осуществлением личностно-ориентированного подхода, принципа 
опоры на интересы современных студентов, психологические особенности 
студентов технических специальностей, характеризующиеся достаточно хо-
рошо развитым пространственным мышлением и воображением, преоблада-
нием предметно-действенного и наглядно-логического типов мышления, при 
которых решение поставленных задач происходит с опорой на зрительные 
представления и через оперирование образами предметов [17, с. 51; 18, с. 20]; 
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– моделированием реальной ситуации профессиональной деятельности 
и общения на основе работы в виртуальной обучающей среде имитационного 
тренажера для реализации коммуникативного подхода к обучению иноязыч-
ной профессиональной лексике; 

– организацией обучения согласно иерархии образовательных целей по 
таксономии Б. Блума, по принципу «от простого к сложному»; 

– обеспечением «эффекта новизны» для дополнительной мотивации и 
долгосрочного запоминания изученного материала при использовании новых 
актуальных цифровых средств обучения иностранному языку. 

Стоит также учитывать, что одновременная работа над профессиональ-
ной терминологией на предметных кафедрах и в рамках дисциплины «Ино-
странный язык» облегчает усвоение учебного материала, обеспечивая меж-
дисциплинарное взаимодействие.   
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УСПЕШНАЯ МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ  
В ТАНДЕМЕ: НОВЫЕ ИДЕИ И ПЕРСПЕКТИВЫ 

Рассматривается инновационный тандем-метод обучения иностранному/неродному языку. 
Можно утверждать, что тандем-метод относится к одному из перспективных направлений использо-
вания современных технологий овладения языком (языками). Интерес педагогического общества 
к перспективам проекта обусловил изучение данного метода в разных аспектах и появление новых 
форм его осуществления. Цель статьи – показать новый вариант реализации тандем-метода, про-
анализировать его преимущества, спрогнозировать благоприятные возможности для внедрения 
в практику обучения русскому языку как иностранному. Проведенный анализ применения «танде-
ма» с участием трех представителей разных национальностей обеспечивает гармоничное, равно-
мерное использование всех языков. Работа «в тройке» способствует и сохранению самоидентифи-
кации, и познанию другой культуры. Проект «Тандем» в представленном варианте является в том 
числе перспективным и в обучении РКИ, которое по своей природе является межкультурным, осо-
бенно когда представители стран изучают русский язык, владея при этом в разном сочетании  
другими языками, что гарантирует эффективную межкультурную коммуникацию. К тому же пред-
ставленный вариант осуществления проекта тандема с тремя участниками особенно интересно 
применять в специфических контекстах обучения, например, в рамках реализации групповых меж-
школьных международных виртуальных проектов или для курсов повышения квалификации препо-
давателей и учителей. Реализация такого вида проекта в школе укрепляет, кроме прочего, инклю-
зивность при присутствии школьников иностранного происхождения, для которых русский является 
неродным языком, а для преподавателей курс повышения квалификации с применением техноло-
гии «тандема в тройке» позволяет ознакомиться с новыми тенденциями в обучении в зарубежных 
странах и улучшить свои языковые навыки и умения. 

Ключевые слова: тандем-метод, межкультурная коммуникация, культурная идентич-
ность, РКИ, три языка/культуры/менталитета /системы ценностей. 
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SUCCESSFUL INTERCULTURAL COMMUNICATION  
IN TANDEM: NEW IDEAS AND APPROACHES 

The article is dedicated to the innovative educational Tandem method for foreign/not-native lan-
guage communication. We can affirm that Tandem is one of the best promising and forward-looking 
techniques in foreign language teaching. Increasing interest to this method led to widespread research-
es on the topic and its application within foreign languages courses. The aim of the article is to present 
a new way of applying Tandem method, to analyse its benefits in improving students’ language skills, to 
foresee the positive impact of its adoption in Russian as foreign language teaching practice. Examina-
tion of conducted experiment with three participants demonstrates a more harmonious and even use of 
all involved languages. Working “in trio” also contributes to the preservation of self-identity and to an all-
round perception of foreign culture. The considered new way of realization of the Tandem project is 
particularly promising in the field of Russian as a foreign language teaching, which is inherently cross-
cultural, especially in the case when participants are RFL students who speak different languages, as it 
assures an effective intercultural communication as far as considerably increases the reputation of 
those educational institutions in which such method is adopted as institutions which bring closer togeth-
er world languages and cultures. Moreover, the described way of realization of the Tandem project with 
three participants can be applied in more specific educational contexts, such as international school 
group projects or in continuing education courses for teacher and professors. This new way of realiza-
tion of “Tandem” also reinforces inclusiveness if there are foreign schoolchildren, who study Russian as 
non native language, as for teachers and professors a course in which such a method is applied con-
stitues a unique possibility to learn about new tendencies in foreign teaching methods and update their 
own language skills. 

Keywords: Tandem method, cross-cultural communication, cultural identity, RFL, three lan-
guages/cultures/mentalities/systems of values. 

Введение 

Тандем-метод используется при изучении иностранных языков, в том 
числе и русского языка как иностранного. 

В основе метода лежит концепция педагогики сотрудничества: два че-
ловека с различными родными языками встречаются, чтобы учить язык друг 
друга. Тандем-метод «предусматривает автономное (самостоятельное) изуче-
ние иностранного языка двумя партнерами с разными родными языками, ра-
ботающими в паре» [1, с. 372]. Поскольку язык не отделим от культуры, зна-
чимый интерес представляет сравнение традиций, обычаев, ценностей наци-
ональных миров. Если участники проекта владеют языком на высоком 
уровне, в обсуждение можно включать сравнение универсальных и нацио-
нально специфичных концептов, а также обсуждение актуальных проблем 
современности. Обучение друг друга в контексте идеи диалога культур, диа-
лога индивидов проявляет и укрепляет взаимопонимание, рождая диалогиче-
ское сопряжение «своего» и «чужого», когда происходит «расшатывание» 
монокультурного сознания. 



Вестник ПНИПУ. Проблемы языкознания и педагогики № 1. 2025 

PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 1 2025                                                     99 

Цель данной статьи – показать новый вариант реализации тандем-
метода, проанализировать его преимущества, спрогнозировать благоприят-
ные возможности для внедрения в практику обучения иностранному языку 
(русскому языку как иностранному).  

Методология исследования 

Методика «тандема» относится к категории так называемого нефор-
мального обучения, иными словами, обучения, проходящего вне традицион-
ного образовательного контекста, без структурированного планирования, 
полностью определяемого предпочтениями учащихся [2]. Для такого обуче-
ния характерен так называемый microlearning (концепция поглощения какого-
либо знания небольшими единицами [3]; обучение небольшому объему мате-
риала за короткий промежуток времени). Восприятию и запоминанию ин-
формации благоприятствуют повествовательный динамичный тон общения, 
ирония и юмор, примеры из личной жизни участников, мероприятия, сопро-
вождающие общение (прогулки, посещение ресторана или кафе, спортивная 
активность и т. п.). Термин «тандем» появился в 70-е годы в Германии, хотя 
вдохновляющая модель исходит из американского опыта тьюторства преды-
дущего десятилетия [4, с. 6]. Простота и привлечениe малых финансовых 
средств на осуществление проекта обеспечивали его быстрое распростране-
ние и успех по всему миру. По мере того как проект распространялся, он пре-
образовывался в новые формы: таким образом, уже в начале 80-х появилась 
в Мадриде сеть «Тандем» (Tandem Network) [5], в то время как увеличение 
доступности мессенджеров и подобных программ, обмен мгновенными со-
общениями (IM) позволили ровно через десять лет выпустить онлайн-версию 
проекта (Tandem online) [6]. Наконец, масштабное употребление смартфонов 
привело в 2016 году к выпуску приложения «Тандем», популярность которо-
го еще больше укрепилась в 2020 в связи с пандемией. 

К достоинствам методики «Тандем» [7, с. 19] можно отнести: 
‒ повышение уровня (в частности, устного) владения изучаемым языком; 
‒ развитие межкультурной коммуникативной компетенции; 
‒ укрепление самоуправления в обучении; 
‒ расширение культурных и страноведческих знаний; 
‒ аутентичное общение (как в жизни); 
‒ мотивация к овладению неродным языком; 
‒ индивидуальная траектория обучения; 
‒ эффективное преодоление различных барьеров; 
‒ общение в устной и письменной форме в процессе межкультурного 

взаимодействия; 
‒ развитие толерантности. 
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К принципам обучения по методике «Тандем» [8, с. 88–89] относятся: 
‒ автономность, которая основывается на том, что каждый из партне-

ров самостоятельно несет ответственность за выбор цели, содержания и 
средств обучения, а также и конечные его результаты; 

‒ добровольное участие обучающихся; 
‒ личностно-ориентированная направленность; 
‒ самостоятельность в осуществлении встреч и в выборе тем (в тече-

ние определенного промежутка времени); 
‒ взаимное обучение; 
‒ обоюдная поддержка и помощь в выполнении заданий и проектов. 

Каждый из участников тандема получает одинаковую пользу от общения 
[9, с. 187–188; 10]. 

Вместе с тем анализ применения рассматриваемого метода выявил и 
проблемы [11], в числе которых: 

‒ трудности в создании пар, особенно для носителей/обучающихся 
редко встречаемых языков; 

‒ недостаточная зрелость партнеров в самоуправлении осуществлени-
ем проекта; 

‒ потеря интереса к обучению; 
‒ потребность в советах и рекомендациях со стороны преподавате-

ля/руководителя (в основном на начальном этапе); 
‒ технические проблемы (в основном в случае осуществления проекта 

в онлайн-режиме). 
Одна из главных проблем методики «Тандем» – это сочетание меж-

культурности и самоидентификации, особенно для учащихся, которые в мо-
мент обучения находятся в чужой стране. Часто предпочтение отдается языку 
страны, где находятся оба партнера (в случае наличия языковой среды), или 
посреднику, более удобному языку (чаще всего – английскому), в случае про-
явления непреодолимых, по мнению участников, трудностей в общении. 
В итоге получается, что один или оба участника жертвуют своей культурной 
идентичностью, ограничивают диапазон тем и качество обсуждения в пользу 
«удобства» общения, осуществление которого таким образом становится проще. 

Мы предлагаем другой вариант создания групп по принципу трилинг-
визма. Такое изменение первоначальной формы, в отличие от других перера-
боток оригинального варианта, не причиняет вреда осуществлению проекта. 
Скорее, наоборот, способствует его эффективности.  

Преимущества «тройки» 

Распределение в тройках позволяет избежать возникающих трудностей, 
таких как торможение общения, затруднение в выборе тем для обсуждения, 
отсутствие или нехватка общих интересов и мотивации участников и др. 



Вестник ПНИПУ. Проблемы языкознания и педагогики № 1. 2025 

PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 1 2025                                                     101 

Приведем конкретный пример. Как правило, если ни у кого из партне-
ров нет опыта участия в проекте «Тандем», первоначально обсуждаемыми 
темами являются семья, родной город (или страна) и система обучения, затем 
праздники и традиции. Обсуждение таких тем вдвоем и сопоставление полу-
ченной двумя сторонами информации могут завершаться за достаточно ко-
роткое время и часто в том случае, если родные культуры участников явля-
ются достаточно близкими друг к другу. Вступление в беседу третьего участ-
ника, особенно если он является представителем совсем иной культуры, 
помогает внедрить новые элементы в межкультурное общение, новые источ-
ники для обсуждения, усиливая интерес к продолжению встреч. 

В идеале в таком варианте «тандема» в состав тройки входят три чело-
века разных национальностей, каждый из них изучает оба языка своих парт-
неров. Такой состав группы гарантирует равномерное использование всех 
языков, поскольку практика на обоих изучаемых языках представляет инте-
рес для всех участников. Вдобавок сравнение значимых ценностей, традиций 
и обычаев трех разных культур обогащает межкультурные компетенции обу-
чающихся, расширяет их мировоззрение и благоприятствует формированию 
обширного сверхнационального сознания. В случае продвинутых участников 
с высоким уровнем владения языками можно включать обсуждение актуаль-
ных политических и социальных вопросов. Таким образом, общение в «тан-
деме» предоставляет возможность открыть себе и партнерам доступ к выс-
шему уровню межкультурной среды: приобретение знаний в сфере геополи-
тики, социоантропологии, компаративного обществознания, международной 
экономики и др. 

Состав тройки эффективнее, чем двойки, поскольку исключает преоб-
ладание одного языка над другим. Когда в общении чередуются три языка 
вместо двух, сложнее допустить употребление только одного из них, особен-
но если все участники владеют обоими чужими языками. Представителю 
определенной культуры, при всех сложностях общения на чужом языке, не-
интересно и нецелесообразно употреблять исключительно родной язык, если 
он находится в родной стране или его язык является «удобнее» других. 
С другой стороны, нет смысла полностью игнорировать один из языков 
в пользу других, поскольку финальная работа, подтверждающая заключение 
проекта, будет представлена на всех трех языках, доказывая прогресс в овла-
дении обоими изучаемыми языками. 

Основные результаты иследования 

Работа в тройке также помогает защищать самоидентификацию обуча-
ющегося даже в иноязычной/межкультурной среде, создание которой являет-
ся одной из задач/целей осуществления проекта. В случае личного участия 
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нередко в паре иностранный студент уступает партнеру главную роль в об-
щении, поскольку окружающая языковая и бытовая среда благоприятствует 
тому, чтобы отдать предпочтение местному языку. Таким образом, «местно-
му» носителю проще общаться на родном языке, исправлять ошибки партне-
ра, знакомить его с бытом, традициями и обычаями, а иностранцу интереснее 
освоить информацию о культуре изучаемого языка в стране, куда он приехал 
учиться. В итоге получается, что иностранец просто воспринимается как чу-
жой среди своих, сравнение его родной культуры с новой (другой) не дохо-
дит до глубокого уровня обсуждения. Данная ситуация развивается реже в 
случае тройки, поскольку интерес к сравнению трех культур, трех менталите-
тов, трех систем ценностей проявляется гораздо естественнее. Тогда каждый 
участник, в том числе и местный, будет чувствовать себя чужим среди чужих, 
и интеракция проявляется активнее. 

Даже в случае, когда тройка состоит из двух носителей одного и того 
же языка и одного носителя другого, такой вариант проекта подтверждает 
свои преимущества. При таких условиях каждая сторона будет сохранять 
свою культурную идентичность и подробно представлять другой все ее ас-
пекты, сопоставляя с чужой. Носитель языка будет чувствовать ответствен-
ность как единственный представитель своей культуры, соответственно, вряд 
ли он будет уступать партнерам в обсуждении различных тем или в исполь-
зовании родного языка; наоборот, двум носителям одного языка будет ка-
заться интересным показывать разные аспекты своего языка и культуры, как, 
например, диалекты, местные говоры, региональные особенности, что, без-
условно, обогащает культурные и языковые знания третьего партнера. 

Возможна еще обстановка, в которой один из участников является носи-
телем единственного общего языка других партнеров. Например, тройка со-
стоится из русского, изучающего французский и китайский языки, француза, 
изучающего русский, но не владеющего китайским, и китайца, изучающего 
русский, но не владеющего французским. В этом случае проект осуществляет-
ся по-другому. Русский язык (то есть общий) является посредником в общении, 
и у носителя будет задача поддержать интеракцию всех участников, подчерки-
вая сходства и отличия с остальными двумя языками и культурами. 

Перспективы дальнейшего развития применения  
методики тройного «Тандема» 

Тройной «Тандем» в школах. 
Несмотря на то, что методика «Тандем» в основном рассчитана на само-

стоятельное проведение проекта со стороны участников и на отсутствие (или на 
очень ограниченное участие) преподавателя/руководителя, можно предполагать 
его перспективное применение в школах под руководством учителя. 
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Психологи и педагоги уже давно рассматривают внедрение изучения 
иностранных/неродных языков с ранных лет как эффективное средство раз-
вития личности ребенка, которое стимулирует память и тренирует ее воз-
можности. К тому же оно обеспечивает расширение общего кругозора, осо-
бенно в процессе познания реалий, отсутствующих в родной стране, пози-
тивно влияя на освоение родного языка. Немецкие ученые проанализировали, 
как связаны возраст, в котором дети начали учить иностранный язык, и вла-
дение языковыми навыками в средней школе. Были созданы две группы 
(РИ – раннего изучения – с первого класса, и ПИ – позднего изучения – с тре-
тьего) и разработаны тесты. Наблюдалось, как в пятом классе группа РИ по-
казала более высокие результаты в чтении и аудировании, чем группа ПИ; в 
седьмом классе школьники из группы ПИ догнали сверстников из группы РИ 
в аудировании и превзошли в понимании прочитанного, однако в девятом 
результаты снова изменились: со всеми типами заданий лучше справлялись 
ребята, изучавшие английский с первого класса [12]. Временное прекращение 
положительного эффекта РИ, которое наблюдалось в седьмом классе, объяс-
няется скорее природой языковой школьной программы.  

Таким образом, кажется вполне возможным применение такой альтер-
нативной методики, как «Тандем», и в начальных классах, хотя и с помощью 
педагога. Руководителем проекта может стать даже старшеклассник, у кото-
рого уровень владения иностранными языками позволяет выполнить такую 
задачу. В таком формате роль участников «Тандема» исполняют целые клас-
сы из разных школ в разных странах, общающихся в онлайн-режиме по опре-
деленному графику. Поскольку в таком раннем возрасте маловероятно рас-
считывать на самостоятельное определение обсуждаемых тем со стороны 
школьников, руководители проекта во время предварительной встречи сов-
местно определяют график взаимодействия сообразно возможности использо-
вания языковых лабораторий и информационных технологий. Определив 
предварительные условия осуществления проекта, каждый преподаватель рас-
пределяет темы среди учеников так, чтобы максимум 5-6 человек работали над 
обсуждением одной темы. Поскольку общее количество учеников в классе мо-
жет отличаться в разных странах, предварительно руководители должны найти 
подходящее количество тем, позволяющее каждому ученику разработать хотя 
бы одну из них, а в маленьких классах можно будет дать каждому ребенку по 
две-три темы, при необходимости варьируя состав групп. Желательно, чтобы 
содержание предлагаемых тем соответствовало интересам, приоритетам, воз-
расту школьников. Так, в младших классах рекомендуется отдать предпочте-
ние легким, веселым темам, например, можно обсуждать сказки, героев мульт-
фильмов, любимые игры, праздники, свободное время, спорт. В зависимости 
от количества времени для каждого сеанса можно планировать выступление 
всех трех групп или чередовать их в разные дни.  
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Подача темы может быть в форме презентации или видеоролика на 
всех языках проекта, заранее проверенных руководителем, поскольку визу-
альный элемент легче запоминается и усваивается. После показа работы да-
ется время на групповой анализ полученной инофрмации и на сравнение с 
собственной реальностью или реальностью всех трех стран (в случае если все 
три группы уже выступили), затем открыть сессию для вопросов, где каждая 
группа уточняет детали у других и делает выводы. По окончании проекта 
можно предложить школьникам делиться своими впечатлениями об ино-
странных странах на фоне того, что нового они узнали о них в течение 
встреч, что они думают о них, что больше всего им понравилось. Польза та-
кого проекта очевидна. Дети не только развивают естественным и веселым 
образом «чувство языка», лингвистические способности и ментальную гиб-
кость в изучении иностранных языков, но и знакомятся с чужой реальностью 
без посредников, расширяют кругозор, тренируют эмпатию и толерантность, 
осознают близость некоторых аспектов образа жизни в чужих культурах, не-
смотря на расстояние, разные традиции и систему ценностей.  

Можно возразить, что в школах очень редко наблюдается параллельное 
изучение двух иностранных языков, особенно в младших классах. Но гиб-
кость технологии «Тандем» даже в варианте «тройки» позволяет легко ре-
шить проблему. Как уже изложено, для реализации проекта достаточно, что-
бы хотя бы один общий язык был у двух из троих участников (к примеру: ан-
глийский–русский в одном классе, английский–китайский – в другом, 
русский–китайский – в третьем). В этом случае, поскольку представление 
материала и обсуждение тем реализуются, как минимум, на двух языках, все 
участники смогут получить информацию на знакомом им языке. Более того, 
у школьников не только будет возможность закрепить свои навыки в изучае-
мом ими языке, но еще и узнать интересные моменты о жизни и культуре еще 
одной страны, которой они могут на протяжении своего обучения интересо-
ваться в дальнейшем.  

Еще один вариант реализации тройного «Тандема» – с помощью 
школьников иностранного происхождения. Как уже подчеркивалось, образо-
вательные учреждения в настоящее время в основном работают в полилинг-
вальном контексте, поскольку во всех странах группы обучающихся состоят 
из представителей разных национальностей или билингвов. Следовательно, 
если трудно найти две иностранные школы для тройного «Тандема», руково-
дитель проекта может вовлечь таких учеников, чтобы они в качестве третьего 
участника обсуждали темы с точки зрения родной страны и обучали своих 
одноклассников и других участников базовым знаниям родного языка.  

Тройной «Тандем» в курсах повышения квалификации. 
Еще одним интересным внедрением технологии «Тандем» является ор-

ганизация курса повышения квалификации для профессионалов [13], в част-
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ности образовательной сферы [14, 15]. Несмотря на то, что каждая образова-
тельная система имеет свои специфические характеристики, что министер-
ские приоритеты и стратегии в обучении могут сильно отличаться, педагогам 
всегда полезно познакомиться с достижениями зарубежной методики. Не-
смотря на разнообразие приемов в применяемых технологиях, в организации 
обучения, в распределении знаний и в приобретении навыков, быстрое рас-
пространение по всему миру инноваций в обучении доказывает, что необхо-
димо быть в курсе всех тенденций, обсуждать их возможности, эффектив-
ность и возникающие проблемы с разных точек зрения.  

Отметим и другие преимущества. Самое очевидное – это обновление и 
укрепление языковых знаний, ознакомление с изменениями и активными 
процессами в современном языке (сленг молодежи, трендовый лингвистиче-
ский узор говорящих). Второй интересный момент касается в основном (хотя 
и неисключительно) преподавателей языка как неродного или иностранного. 
Известно, что существуют три вида подходов в преподавании языка: язык как 
родной, как неродной и как иностранный, их выделение основывается на 
определенных характеристиках обучающихся и на особенной теоретической 
базе. «Традиционно считается, что в основе [...] языка как родного лежит 
“описательная грамматика”, [... а в основе методики преподавания языка как 
иностранного] “коммуникативная грамматика [...], дополненная сопостави-
тельной грамматикой”» [16, с. 79]. Изучение и преподавание родного, нерод-
ного или иностранного языка подразумевают абсолютно разные подходы, 
поскольку отличаются условия, цели, требования и возможности самого уче-
ния. Когда ребенок начинает изучать родной язык, на занятии осуществляет-
ся процесс «систематизации» тех языковых навыков, которые он начал ко-
пить с рождения (та самая “описательная грамматика”), поскольку надо не 
научить языку, а объяснить, как и почему язык работает определенным обра-
зом. В начале учебы ребенок уже общается, понимает, читает на родном язы-
ке, поскольку дети усваивают родной язык до уровня свободного пользова-
ния примерно к шести годам, родной язык приобретается неосознанно, скоро 
и эффективно, в том числе благодаря окружению, где ребенок усваивает 
язык, слушая и имитируя чужую речь [17]. Освоение иностранного языка 
требует большего количества времени и другого подхода, который преду-
сматривает подачу языкового материала с нуля. Иностранцы могут пропу-
стить этап так называемой «телеграфичной речи» носителей (выражение 
мыслей отдельными словами, характерно для детей), поскольку сразу начи-
нают пользоваться целыми предложениями и должны бороться с интерфе-
ренцией родного языка.  

Наконец, изучение языка как неродного является смесью предыдущих 
двух подходов, но еще очень сильно зависит от личных обстоятельств, таких 
как язык общения в семье, уровень грамотности родственников и соотече-
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ственников, частота и качество общения с носителями в стране проживания и 
т. д. Соответственно, недостаточно владеть преподаваемым языком на высо-
ком уровне, чтобы гарантировать качественное и эффективное занятие. Еще 
важнее учитывать, кому мы преподаем, с какой целью обучаемые учат язык, 
какие могут возникнуть трудности у каждого ученика в связи с языковыми 
обстоятельствами. 

Теперь представим ситуацию, где три преподавателя работают в вузах 
разных стран в многоязычном контексте. Они могут владеть как всего лишь 
одним иностранным, так и несколькими языками и могут преподавать и род-
ной, и иностранный язык. Распространенные методики преподавания, как 
правило, предусматривают два варианта проведения занятия: или полностью 
на изучаемом языке (погружающий подход, характерный для интенсивных 
курсов), или в двуязычном режиме (сопоставляющая методика, с частным 
сравнением с родным языком учащихся или с языком-посредником). Но не 
всегда такие методы считаются применяемыми или эффективными, посколь-
ку группа учащихся может состоять из людей разных национальностей, с 
разными уровнями владения родным языком или языком-посредником, или 
сам преподаватель может владеть языком на недостаточно высоком уровне. 

Конечно, в обязанности преподавателя не входит знание всех особен-
ностей языков своих учеников, которые могли бы препятствовать им в изуче-
нии иностранного/неродного языка, хотя такие компетенции могли бы сде-
лать его работу намного качественнее. Приведем такой пример: немецкого-
ворящему студенту будет намного легче усвоить систему глаголов движения 
русского языка по сравнению с французскоговорящим коллегой, в языке ко-
торого нет таких грамматических тонкостей, в то же время влияние немецко-
го языка затрудняет усвоение системы употребления падежей, которая не 
совпадает на двух языках, что не наблюдается у французов, для которых си-
стема падежей латыни не настолько актуальна в живом языке, чтобы быть 
помехой (в крайнем случае может помогать в понимании функций падежей). 
Преподавателю, у которого среди учащихся присутствуют и немец, и фран-
цуз, будет намного проще понять, как дифференцировать стратегию препода-
вания, чтобы обеспечивать максимальные результаты у всех учеников. Также 
очень важным в современном обучении языкам считается анализ ошибок. 
Глоктодидактика пользуется ими как инструментом для ознакомления с не-
осознанными процессами при усвоении иностранного языка [18, 19]. По-
скольку не все ошибки одинаковы, особенно значимо понять, с чем они свя-
заны: с недоработкой обсужденного на занятии материала, с неправильной 
или неподходящей подачей со стороны преподавателя, с усталостью, с влия-
нием родного языка и т.д. Разумеется, что на такой доскональный анализ 
проблем учеников преподавателю нужно такое количество времени, которого 
ни у кого, ни в какой стране и ни в каком учреждении нет.  
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Программа курса повышения квалификации с применением технологии 
тройного «Тандема» может предположительно иметь такие характеристики: 

1. Курс осуществляется, как минимум, на двух общих для участников 
языках; 

2. Приглашаются преподаватели любого направления, с преимуще-
ством для преподавателей неродного/иностранного языка; 

3. Встречи посвящаются обсуждению актуальных образовательных и 
методологических проблем, анализу часто возникающих трудностей, повто-
ряющихся ошибок и возможности их устранения; 

4. Итоговым результатом является совместная разработка плана урока 
для каждого участника. 

Подобный курс обеспечивает возможность для преподавателей одно-
временно улучшить владение хотя бы одным языком, сэкономить время на 
анализ трудностей и ошибок учеников, ознакомиться с проблемами, тенден-
циями и технологиями, применяемыми в других странах, делиться впечатле-
ниями и идеями в международной профессиональной среде и повысить каче-
ство и эффективность работы. 

Заключение 

Все чаще преподавание иностранных языков и родного языка как ино-
странного осуществляется в поликультурной среде, где преподаватель и обу-
чающиеся могут не владеть всеми языками присутствующих. Таким образом, 
проект «Тандем» обеспечивает участников навыками работы с разными но-
сителями одновременно, помогая развивать более продуктивную методику 
преподавания при таких обстоятельствах. Перефразируя слова А.Л. Берди-
чевского, скажем: «Втроем все-таки лучше!». 

Представляется, что проект «Тандем», особенно в предлагаемом нами 
варианте «тройки», помимо всех вышеупомянутых преимуществ является 
инновационным методом в методике преподавания иностранных языков и, 
в частности, РКИ. Программа развития деятельности студенческих объеди-
нений по линии Минобрнауки РФ [20], например, призывает к популяриза-
ции русского языка, культуры и литературы, в том числе за рубежом, а также 
к развитию и укреплению партнерских связей межвузовского и международ-
ного характера, пропаганде культурных ценностей, толерантности и органи-
зации диалога культур [21, 22]. Все это можно естественным путем реализо-
вать благодаря проекту «Тандем» с участием носителя русского языка. Осу-
ществление проекта втроем, избегая большинства возможных проблем 
традиционного варианта, гарантирует успешную межкультурную коммуни-
кацию, привлечение к обсуждению культурных, литературных, актуальных 
тем, укрепление компетенций широкого диапазона в многоязычной среде 
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и одновременно благоприятствует распространению ценностей русского ми-
ра, помогает преодолению стереотипов и предрассудков, охраняет самоиден-
тичность участников и сближает представителей разных культур с Россией. 

Проект «Тандем» до сих пор не теряет своей актуальности и привлека-
тельности. Безусловно, успешный опыт реализации «Тандема» является плю-
сом для аттрактивности вуза в плане развития и укрепления международного 
сотрудничества и доказательством его авторитета в современном мире диало-
га культур. 

Проведенный анализ с участием трех представителей разных нацио-
нальностей обеспечивает гармоничное, равномерное использование всех язы-
ков. Работа «в тройке» способствует и сохранению самоидентификации, и 
познанию другой культуры. Проект «Тандем» в представленном варианте 
является перспективным и в обучении РКИ, которое по своей природе явля-
ется межкультурным, особенно когда представители стран изучают русский 
язык, владея при этом в разном сочетании другими языками, что гарантирует 
эффективную межкультурную коммуникацию. А сами учебные заведения, в 
которых применяется инновационный метод, воспринимаются и оцениваются 
как вузы, сближающие языки и культуры мира. Еще более перспективным 
является применение метода «Тандем» в школах, а также его использование 
при обучении специалистов в том числе образовательной сферы на курсах 
повышения квалификации. 

Таким образом, применение тандем-метода в российских вузах благо-
приятствует выполнению главнейших современных задач обучения, обеспе-
чению поликультурной учебной среды, вхождению в мировое образователь-
ное пространство, что способствует продвижению русского языка и приоб-
щению к ценностям русского мира. 
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ОБУЧЕНИЕ ИНОЯЗЫЧНОЙ ПИСЬМЕННОЙ РЕЧИ В ВУЗЕ  
С ПОМОЩЬЮ ИСКУССТВЕННОГО ИНТЕЛЛЕКТА 

Целью исследования является выявление эффективности использования технологий ис-
кусственного интеллекта при формировании навыков иноязычной письменной речи у обучаю-
щихся высших учебных заведений. Работа базируется на педагогическом эксперименте, заклю-
чающемся в применении на занятиях по немецкому языку инструментов искусственного интел-
лекта, позволяющих генерировать и проверять письменные тексты, а также комментировать 
допущенные в них ошибки. Исследование также включает в себя анкетирование обучающихся на 
предмет выявления их мнения относительно эффективности использования инструментов искус-
ственного интеллекта при овладении навыками письменной речи, проведенное по окончании 
эксперимента. Ранее подобных исследований, насколько нам известно, не проводилось, чем 
обусловливается научная новизна работы.  

Анализ результатов исследования показывает, что субъективная положительная оценка 
эффективности применения искусственного интеллекта при отработке навыка письменной речи 
гораздо выше, чем объективная: подавляющее большинство обучающихся отметили в опросе, 
что использование искусственного интеллекта при обучении иноязычному письму было полез-
но, и участие в эксперименте повысило степень их уверенности в своих навыках письменной 
речи, однако объективного сокращения языковых ошибок в текстах не наблюдалось, хотя 
объем и уровень сложности текстов в большинстве случаев увеличились. На основании этого 
можно сделать вывод, что использование искусственного интеллекта для формирования навыка 
письменной речи оказывает, в первую очередь, психологически позитивное влияние на обучае-
мых. Использование технологий искусственного интеллекта для составления и проверки пись-
менных текстов на иностранном языке может рассматриваться лишь как вспомогательный 
инструмент, дополняющий, но ни в коем случае не заменяющий преподавателя. Автономное 
использование инструментов искусственного интеллекта обучающимися для развития навыков 
письменной речи можно рекомендовать лишь на продвинутых уровнях владения языком, 
начиная с уровня В2. 

Ключевые слова: технологии искусственного интеллекта, обучение иноязычной 
письменной речи, обучающиеся высших учебных заведений, автономное обучение, персонали-
зация обучения. 
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TEACHING FOREIGN LANGUAGE WRITING IN HIGHER  
EDUCATION WITH THE HELP OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE 

The aim of the study is to identify the effectiveness of using artificial intelligence technologies in 
the formation of foreign language writing skills of students at higher education institutions. The work is 
based on a pedagogical experiment, which consists in the use of artificial intelligence tools in German 
language classes, allowing to generate and check written texts, as well as to comment on mistakes 
made in them. The study also includes a questionnaire survey of students to find out their opinion on the 
effectiveness of using artificial intelligence tools in learning writing skills, conducted after the experi-
ment. As far as we know, no identical research has been conducted so far, which testifies to the scien-
tific novelty of the work. 

The analysis of the research results shows that the subjective positive evaluation of the effec-
tiveness of using artificial intelligence in the development of writing skills is much higher than the objec-
tive one: the overwhelming majority of students noted in the survey that the use of artificial intelligence 
in teaching foreign-language writing was useful, and participation in the experiment increased their con-
fidence in their writing skills, but there was no objective reduction of language errors in the texts, alt-
hough the volume and level of complexity of the texts were observed. Based on this, we can conclude 
that the use of artificial intelligence for the formation of writing skills has, first of all, a psychologically 
positive effect on the learners. The use of artificial intelligence technologies for composing and checking 
written texts in a foreign language can be considered only as an auxiliary tool, supplementing, but by no 
means replacing the teacher. Autonomous use of artificial intelligence tools by students for the devel-
opment of writing skills can be recommended only at advanced levels of language proficiency, starting 
from level B2. 

Keywords: artificial intelligence technologies, foreign language writing training, students at 
higher education institutions, autonomous learning, personalisation of learning. 

Введение 

Одним из новейших и наиболее перспективных направлений развития 
современного общества является применение технологий искусственного ин-
теллекта (ИИ) в различных сферах деятельности. Актуальность внедрения 
технологий ИИ в процесс обучения не вызывает сомнений. Данной теме по-
священы труды П.В. Сысоева, М.Н. Евстигнеева, С.В. Титовой, Е.М. Филато-
ва, Д.О. Сорокина, В.В. Клочихина и др. [1–5]. Актуальность исследования 
использования ИИ в педагогическом процессе обусловлена требованием пе-
рехода к передовым цифровым интеллектуальным технологиям. Применение 
программ машинного обучения и ИИ является приоритетом в научно-
технологическом развитии Российской Федерации [6, 7]. Кроме того, следует 
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принимать во внимание глобальные тенденции изменения условий образова-
ния – широкое внедрение онлайн-обучения, доступность мобильных 
устройств, необходимость включения в учебный процесс элементов интерак-
тивности и геймификации. Стоит также отметить, что одним из ключевых пре-
имуществ использования ИИ является возможность персонализации обучения, 
позволяющей студентам обучаться с учетом индивидуальных особенностей. 

Говоря об обучении иностранным языкам (ИЯ) посредством технологий 
ИИ, П.В. Сысоев даёт ему определение, в котором указывает, что ИИ 
в методике обучения ИЯ – это «ряд современных технологий, позволяющих… 
разрабатывать и реализовывать методики обучения языку по индивидуальной 
траектории, имитировать иноязычную речемыслительную деятельность чело-
века для решения коммуникативных задач, осуществлять автоматизированный 
контроль иноязычных умений и навыков обучающихся, предоставлять им об-
ратную связь и осуществлять аналитическую работу» [8, с. 8–9].  

Посредством технологий ИИ учитель имеет возможность вывести ра-
боту над формированием основных речевых навыков и умений на новый уро-
вень, где ИИ будет выполнять две основные функции: 

1) преподавателю он позволяет осуществлять функции автоматизиро-
ванного контроля и оценки устных и письменных работ обучающихся, а также 
становится ассистентом при подготовке к профессиональной деятельности; 

2) студентам технологии ИИ позволяют обучаться в индивидуальном 
темпе, по собственной образовательной траектории, получая круглосуточную 
обратную связь в процессе изучения ИЯ.  

Реализации этих функций способствуют разные технологии ИИ, кото-
рые П.В. Сысоев разделяет на несколько групп: 

1) технологии машинного обучения, направленные на извлечение инфор-
мации, выявление закономерностей в данных, их обработку, автоматизирован-
ное обучение ИЯ, а также на контроль речевых умений и языковых навыков; 

2) технологии, направленные на поиск, отслеживание, обработку, иден-
тификацию, классификацию данных из визуальных объектов; 

3) так называемая интеллектуальная система обучения; 
4) технологии анализа данных, к которым, например, относятся кор-

пусные технологии;   
5) технологии, направленные на распознавание текста, его перевод и 

оценку [3, с. 9–10].   
В рамках данного исследования интересны именно последние техноло-

гии, к которым относятся программы автоматизированной оценки письмен-
ного текста.  

Важность развития навыков иноязычной письменной речи у обучаю-
щихся подчеркивали многие ученые в ходе исследования различных аспектов 
данной лингводидактической проблемы. Некоторые труды по этой тематике 
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посвящены технологии составления отдельных видов текстов, в частности,  
Т. Дауренбекова, Ж.М. Тусупбекова, О.В. Миронова и Т.Е. Калинкина изуча-
ли особенности академического письма [9, 10], а И.А. Ермалович, Д.С. Нефе-
дова, О.П. Королева и др.– специфику творческого письма [11–13]. В работах 
других исследователей описываются различные подходы к обучению ино-
язычной письменной речи, а также стратегии, применяемые при составлении 
письменных текстов, и виды упражнений, позволяющие закрепить данные 
навыки [14–18]. В последнее время появляются и статьи, посвященные ис-
пользованию различных цифровых сервисов при обучении письму [19–21].  

Цель представленного исследования – выявление эффективности ис-
пользования инструментов ИИ при формировании навыков иноязычной пись-
менной речи у обучающихся высших учебных заведений Российской Федера-
ции. В проведенном в рамках исследования в ноябре-декабре 2024 года педаго-
гическом эксперименте участвовали обучающиеся 2–4-го курсов бакалавриата 
и 1-го курса магистратуры Высшей школы международных отношений Санкт-
Петербургского политехнического университета Петра Великого, изучающие 
немецкий язык как второй иностранный и владеющие им на уровне А1-В2 
(ВШМО СПбПУ), а также студенты 2–5-го курсов бакалавриата Елабужского 
института Казанского федерального университета направлений «Лингвистика» 
и «Педагогическое образование» (ЕИ КФУ), изучающие немецкий язык как 
второй иностранный и владеющие им на уровне А2-В2.  

Методы исследования 

На подготовительном этапе эксперимента обучающимся было предло-
жено написать письмо, соответствующее изучаемой на занятии теме. В зада-
нии особенно подчеркивалось, что при написании текста обучающиеся не 
должны были использовать электронные средства поддержки, а писать его 
исключительно самостоятельно. На выполнение данной работы было выде-
лено 20 минут. Полученные в результате тексты были проанализированы 
преподавателем на соответствие стандартной структуре письма, наличие 
прагматических, грамматических, лексических, орфографических и пунктуа-
ционных ошибок. 

На тренировочном этапе обучающимся был представлен инструмент 
ИИ https://www.perplexity.ai/, позволяющий генерировать различные типы 
писем, а также программа ИИ https://tools.fobizz.com/ai/mini_tools/264e86b6-
f8b9-4236-98e4-76e26efe2ce6, разработанная для проверки и исправления 
письменных текстов с объяснением типа ошибки. Далее раз в неделю обуча-
ющиеся получали домашнее задание, в ходе которого они должны были сге-
нерировать при помощи ИИ письмо по заданной тематике, доработать его по 
содержанию и проверить доработанный текст с использованием программы 
ИИ. На аудиторных занятиях полученные тексты предъявлялись преподава-
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телю и/или группе и комментировались. В общей сложности обучающиеся 
каждой группы составили с помощью ИИ по 4 текста различной тематики. 

На заключительном этапе обучающиеся должны были за 20 минут 
написать на аудиторном занятии письмо по заданной тематике без использо-
вания ИИ.  Результаты данной работы были проанализированы преподавате-
лями и сопоставлены с результатами, полученными на подготовительном 
этапе. Кроме того, было проведено анкетирование обучающихся на предмет 
выявления их мнения относительно эффективности использования инстру-
ментов ИИ при овладении навыками письменной речи. 

Обсуждение и результаты 

На всех этапах эксперимента задания на составление письма формулиро-
вались в соответствии с темой занятий и уровнем владения обучающимися 
немецким языком по «Общеевропейским компетенциям владения иностранны-
ми языками» [22, с. 229]. В табл. 1 отражены основные требования общеевро-
пейских компетенций к письменным текстам для каждого уровня владения язы-
ком, задействованного в эксперименте, а также приведены примеры типов тек-
стов и тематики писем, составленных обучающимися в ходе данного проекта. 

Таблица 1 

Тематика текстов 

Уровень 
языка 

Требования  
к текстам 

Тип тек-
ста Тематика текста 

А1 Короткие тексты, 
состоящие из 
отдельных слов и 
предложений 

Открыт-
ки, фор-
муляры, 
отзывы 

Einladung zum Abendessen, Rückmeldung zu 
einem Café, Werbung um einen Freizeitverein, E-
Mail über Tagesablauf, Postkarte aus dem Urlaub, 
Glückwunschkarte zu Weihnachten 

А2 Простые корот-
кие тексты 

Личные 
письма  

E-Mail mit Fragen über den neuen Arbeitsplatz, E-
Mail über Arbeitszeit, Brief an den Weihnachts-
mann, E-Mail mit Fragen über Pläne zu Weih-
nachtsferien, Einladung zur Hochzeit, Rückmel-
dung zur Verkaufsanzeige in der Zeitung, Einla-
dung zu einer Schifffahrt 

В1 Связные тексты  Личные 
и дело-
вые 
письма 

Leserbrief: Bitte um Veröffentlichung, Einladung 
zum Seminar, Beschwerde, Vorschläge zur Ver-
besserung der Studienbedingungen, Bitte um Ge-
haltserhöhung, Beschreibung eines Lieblingsortes, 
Planung einer kleinen Feier 

В2 Связные тексты 
различной тема-
тики, грамотно 
составленные с 
соблюдением 
всех правил языка 

Разнооб-
разные 
типы 
текстов 

Rezension zu einem Buch, Leserbrief: Kommentar 
zu einem Artikel, Zeitungsartikel über Russland, 
Blogeintrag: Wie vermeidet man Prüfungsangst, 
Stellungnahme zu einem aktuellen Thema, Bericht 
über eine interessante Reise, Vergleich zweier 
Kulturen 



Вестник ПНИПУ. Проблемы языкознания и педагогики № 1. 2025 

118                                                PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 1 2025 

Составленные обучающимися на подготовительном и заключительном 
этапах тексты были проверены преподавателем сначала при помощи инстру-
мента ИИ https://tools.fobizz.com/ai/mini_tools/264e86b6-f8b9-4236-98e4-
76e26efe2ce6, а потом перепроверены вручную. Результаты двух проверок в 
большинстве случаев не совпадали. На рис. 1 видно, что программа отмечает 
не все допущенные в тексте ошибки: под меткой 1 обучающимся допущена 
лексическая ошибка, а под меткой 2 грамматическая, обе они не исправлены 
и не указаны в отчете об ошибках. Под меткой 3 указан тип ошибки «форма 
глагола», то есть подразумевается грамматическая ошибка, тогда как одна 
лексическая единица заменена другой, то есть речь в действительности идет 
о лексической ошибке. Далее под меткой 4 программа добавляет к предложен-
ному ею же под меткой 3 глаголу отделяемую приставку и помечает это добав-
ление как ошибку в структуре предложения. В действительности обучающийся 
такой ошибки не допускал, программа исправляет здесь саму себя. Под меткой 
5 программа помечает употребление наречия stark с глаголом beeinflussen как 
ошибочное, хотя, согласно Электронному словарю немецкого языка, такое со-
четание занимает 5-е место по употребительности [23]. Под меткой 6 грамма-
тически правильная форма глагола отмечена как ошибочная. Под меткой 7 
корректно выбранный обучающимся глагол заменен его синонимом.   

Кроме того, было замечено, что ИИ не исправляет ряд пунктуационных 
ошибок, в частности, сохраняет запятую после формулы приветствия в конце 
письма и точку после подписи, что для немецкого языка является неверным. 

Итак, мы можем сделать вывод, что работу инструмента ИИ, исправ-
ляющего и комментирующего ошибки в письменных текстах, обязательно 
следует перепроверять. Преимущество его использования заключается, на 
наш взгляд, в том, что его применение в комбинации с проверкой текстов 
преподавателем помогает выявить все без исключения ошибки и избежать 
недосмотров, вызванных колебаниями внимания, возможными в немеханизи-
рованном процессе проверки письменных текстов. Кроме того, подобные ин-
струменты ИИ могут применяться изучающими язык на продвинутом уровне 
и без участия преподавателя, если обучающиеся сами в состоянии оценить 
адекватность исправлений, предложенных системой. 

Сравнительный анализ текстов, составленных обучающимися на под-
готовительном и заключительном этапах эксперимента, позволяет сделать 
вывод о том, что в результате обучения письменной речи с использованием 
инструментов ИИ количество грамматических, лексических и прагматиче-
ских ошибок в составляемых обучающимися текстах не сократилось, а в не-
которых случаях даже выросло; количество пунктуационных и орфографиче-
ских ошибок в большинстве случаев сократилось; среднее количество пред-
ложений в тексте слегка увеличилось, а также на всех уровнях владения 
языком возросла сложность структуры предложения ввиду более частого ис-



Вестник ПНИПУ. Проблемы языкознания и педагогики № 1. 2025 

PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 1 2025                                                     119 

пользования сложносочиненных и сложноподчиненных предложений. Кроме 
того, из табл. 2 видно, что структура текстов была хорошо известна обучаю-
щимся и до проведения эксперимента. 

 
Рис. 1. Отчет об ошибках инструмента ИИ 

Таблица 2 

Сравнительный анализ результатов подготовительного  
и заключительного этапов эксперимента 

Этап 
Кол-во 
участ-
ников 

Кол-во 
предло-
жений 

Струк-
тура 

Грам-
матика 

Лекси-
ка 

Прагма-
тика 

Пунк-
туация 

Правопи-
сание 

А1 
Подго-
тов. 6 4,6 + 5 2 - 7 8 

Заключ. 8 8,5 + 13 2 - 4 5 
А2 

Подго-
тов. 17 10,4 + 48 8 8 12 15 

Заключ. 16 9,6 + 34 8 2 10 5 
 



Вестник ПНИПУ. Проблемы языкознания и педагогики № 1. 2025 

120                                                PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 1 2025 

Окончание табл. 2 

Этап 
Кол-во 
участ-
ников 

Кол-во 
предло-
жений 

Струк-
тура 

Грам-
матика 

Лекси-
ка 

Прагма-
тика 

Пунк-
туация 

Правопи-
сание 

В1 
Подго-
тов. 15 6,8 + 19 3 7 9 5 

Заключ. 17 7,8 + 14 3 7 8 - 
В2 

Подго-
тов. 12 12,1 + 27 11 5 11 4 

Заключ. 11 13,6 + 30 20 8 2 6 
 
Опрос, проведенный среди обучающихся, принимавших участие в экс-

перименте, показал, что на тренировочном этапе подавляющее большинство 
участников вносило в сгенерированный ИИ текст незначительные изменения 
(рис. 2). 

 
ВШМО СПбПУ ЕИ КФУ 

  

Рис. 2. Количество изменений в сгенерированных ИИ текстах 

По мнению всех обучающихся, в ходе эксперимента им удалось в 
первую очередь усовершенствовать знание структуры различных типов 
письменных текстов на немецком языке и клише, используемых в них. 
Участники из ЕИ КФУ отметили также улучшение знания немецкой грамма-
тики и пунктуации (рис. 3). 

 
ВШМО СПбПУ ЕИ КФУ 

  

Рис. 3. Аспекты письменной речи, усовершенствованные в ходе эксперимента 
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На вопрос, было ли полезно использование ИИ при обучении письму 
на немецком языке, большинство участников эксперимента ответили поло-
жительно (рис. 4). 

 
ВШМО СПбПУ ЕИ КФУ 

  

Рис. 4. Оценка эффективности применения ИИ при обучении письменной речи 

На вопрос, чувствуете ли вы себя сейчас увереннее при написании пи-
сем на немецком языке, чем до проведения эксперимента, большинство 
участников дали положительный ответ (рис. 5). 

 
ВШМО СПбПУ ЕИ КФУ 

  

Рис. 5. Влияние использования ИИ на степень уверенности обучающихся в своих 
навыках письменной речи 

Оценивая использование ИИ для формирования навыков письменной 
речи, 42 % участников эксперимента отметили, что не испытывали никаких 
сложностей в ходе работы. В качестве недостатков применения ИИ для вы-
шеназванной цели упоминалось использование ИИ слишком сложной лекси-
ки и конструкций (17,5 %), наличие различных типов языковых ошибок в 
сгенерированных ИИ тестах (15 %), получение шаблонных, явно искусствен-
но сгенерированных текстов (7,5 %), использование большого количества 
англицизмов (2,5 %), неправильная интерпретация ИИ запроса и непонима-
ние контекста ситуаций (2,5 %), некачественное формулирование аргументов 
по определенной теме (2,5 %).  

Заключение 

Таким образом, мы пришли к заключению, что системы на основе ИИ не 
только проверяют имеющиеся у обучающегося знания, но и дают обратную 
связь, включающую исправленный вариант и комментарий. Именно последнее 
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повышает значимость этих ресурсов, позволяя студенту проанализировать свои 
ошибки, проверить себя и определить дальнейший алгоритм работы.  

В то же время результаты сопоставления данных, полученных в ходе 
сравнительного анализа текстов, составленных обучающимися на подготови-
тельном и заключительном этапах эксперимента, с информацией, полученной 
в ходе опроса, показывают, что субъективная положительная оценка эффек-
тивности применения ИИ при отработке навыка письменной речи гораздо вы-
ше, чем объективная: подавляющее большинство обучающихся отметили 
в опросе, что использование ИИ при обучении иноязычному письму было по-
лезно и участие в эксперименте повысило степень их уверенности в своих 
навыках письменной речи, однако объективного сокращения языковых ошибок 
в текстах не наблюдалось, хотя объем и уровень сложности текстов в боль-
шинстве случаев увеличились. На основании этого можно сделать вывод, что 
использование ИИ для формирования навыка письменной речи оказывает 
в первую очередь психологически позитивное влияние на обучаемых. 

Нельзя не согласиться с комментарием одного из участников экспери-
мента, данным им в опросе: «Чтобы найти в сгенерированном тексте ошибки, 
надо иметь достаточно хорошее представление о том, как этот текст должен 
выглядеть в правильном варианте. Чтобы выявить грамматические и смысло-
вые ошибки, нужно обладать хорошим уровнем языка». Таким образом, ис-
пользование ИИ для составления и проверки письменных текстов на ино-
странном языке может рассматриваться лишь как вспомогательный инстру-
мент, дополняющий, но ни в коем случае не заменяющий преподавателя. 
Автономное использование инструментов ИИ обучающимися для развития 
навыков письменной речи можно рекомендовать, на наш взгляд, лишь на 
продвинутых уровнях владения языком, начиная с уровня В2. 
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ФОРМИРОВАНИЕ ИНОЯЗЫЧНОЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ 
КОМПЕТЕНЦИИ СТУДЕНТОВ ПЕДАГОГИЧЕСКОГО  
КОЛЛЕДЖА НА ОСНОВЕ ПРОЕКТНОГО ОБУЧЕНИЯ 

Представлено исследование технологии проектного обучения для формирования ино-
язычной профессиональной компетенции. Проектное обучение является распространенной тех-
нологией для освоения различных дисциплин в высших учебных заведениях. В частности, она 
позволяет сформировать для студентов образовательную среду, близкую к реальным професси-
ональным ситуациям, что способствует повышению интереса и вовлеченности учащихся в сферу 
своей будущей специальности и учебный процесс. В то же время в научной литературе не пред-
ставлено работ, посвященных формированию иноязычной профессиональной компетенции у 
студентов педагогического колледжа, будущих воспитателей специальности «Дошкольное обра-
зование». Это обусловлено несколькими причинами: обучение студентов колледжа иностранно-
му языку осуществляется в условиях отсутствия единой учебной программы, специализирован-
ных учебных пособий и низкой приоритетности иностранного языка для будущих воспитателей. 
Таким образом, целью статьи является разработка инновационной модели проектного обучения 
для формирования иноязычной профессиональной компетенции у будущих воспитателей детско-
го сада. Новизна данной модели обусловлена двумя факторами. Во-первых, она построена с 
учетом особенностей учебного процесса в колледже, приоритетности дисциплин по специально-
сти, низкого уровня иностранного языка у студентов, отсутствия специализированных учебных 
пособий по английскому языку. Во-вторых, большинство упражнений и материалов в рамках дан-
ной модели разработаны с помощью нейросети Twee, что значительно облегчает подготови-
тельную работу преподавателя. Кроме того, модель проектного обучения подразумевает актив-
ное использование современных технологий обмена сообщениями и дистанционного обучения, 
что облегчает процесс взаимодействия студентов друг с другом и с преподавателем.  

Ключевые слова: английский язык, среднеспециальное образование, проектное обуче-
ние, модель обучения, нейросети, педагогический колледж, иноязычная профессиональная 
компетенция, воспитатели. 
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THE FORMATION OF FOREIGN LANGUAGE PROFESSIONAL 
COMPETENCE OF PEDAGOGICAL COLLEGE STUDENTS 

BASED ON PROJECT-BASED LEARNING 

The article is devoted to the study of project-based learning technology for the formation of for-
eign language professional competence. Project-based learning is a common technology for mastering 
various disciplines in higher education institutions. In particular, it allows students to create an educa-
tional environment close to real professional situations, which helps to increase the interest and in-
volvement of students in the field of their future specialty and the educational process. At the same time, 
there are no works in the scientific literature devoted to the formation of foreign-language professional 
competence among students of the pedagogical college of the specialty "Preschool education". This is 
due to several reasons: college students are taught a foreign language in the absence of a unified cur-
riculum, specialized textbooks and a low priority of a foreign language for future kindergarten teachers. 
Thus, the purpose of the article is to develop an innovative model of project-based learning for the for-
mation of foreign-language professional competence among future kindergarten teachers. The novelty 
of this model is due to two factors. Firstly, it is built taking into account the peculiarities of the education-
al process in college, the priority of disciplines in the specialty, the low level of foreign language among 
students, the lack of specialized textbooks in English. Secondly, most of the exercises and materials in 
this model are developed using the Twee neural network, which greatly facilitates the preparatory work 
of the teacher. In addition, the project-based learning model implies the active use of modern messag-
ing and distance learning technologies, which facilitates the process of students interacting with each 
other and with the teacher. 

Keywords: English, secondary special education, project-based learning, learning model, neural 
networks, teacher training college, foreign language professional competence, kindergarten teachers. 

Введение 

Современная структура образовательного иноязычного пространства 
в условиях возрастающих требований к владению профессиональным ино-
странным языком студентами неязыковых вузов и сузов требует постоянного 
поиска путей совершенствования формирования иноязычной профессиональ-
ной компетенции [1]. Помимо того, что учащиеся должны обладать определен-
ными знаниями в сфере иностранного языка и уметь реализовывать иноязыч-
ную коммуникацию для достижения личных целей, они также должны обла-
дать компетенциями в сфере специализированного иностранного языка.  

Учитывая это, важнейшей задачей преподавателя иностранного языка 
является создание таких условий, которые будут способствовать развитию у 
студентов интереса к иностранному языку в профессиональной сфере. Одной 
из технологий, которая позволяет моделировать подобное пространство, яв-
ляется технология проектного обучения. В высших учебных заведениях про-
ектное обучение с целью формирования иноязычной профессиональной ком-
петенции получило широкое распространение. Однако недостаточно иссле-
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дованной остается сфера применения метода проектов в среднеспециальных 
учебных заведениях, в частности, не раскрыты особенности моделей проект-
ного обучения студентов педагогического колледжа специальности «До-
школьное образование» с применением инноваций.  

Цель и материал исследования 

Цель данной статьи состоит в разработке инновационной модели про-
ектного обучения, которая будет учитывать реальную практику обучения 
студентов педагогического колледжа иностранному языку, находящиеся 
в распоряжении преподавателя и студентов инструменты и методы обучения, 
а также возможности самих студентов, уровень их владения иностранным 
языком и мотивации.  

Для достижения поставленной цели проведен анализ теоретической 
и методической литературы по теме проектного обучения, изучены требова-
ния ФГОС по обучению иностранному языку студентов педагогического 
колледжа по специальности «Дошкольное образование», проанализирован 
практический опыт обучения студентов иностранному языку. 

Понятие и сущность проектного обучения 

История применения технологии проектного обучения насчитывает 
уже более 100 лет. Изначально она была основана на концепции практиче-
ской, прагматической педагогики, предложенной Дж. Дьюи [2]. Суть данной 
концепции заключается в том, что обучение должно быть направлено не про-
сто на усвоение учениками теоретических знаний, но также на формирование 
практических навыков, реализуемых на благо общества. Для более эффек-
тивного образовательного процесса учащиеся должны усваивать материал, 
являясь активным субъектом, вовлеченным в решение определенной, значи-
мой для него проблемы. 

Технология проектного обучения активно используется в современных 
высших учебных заведениях, так как позволяет смоделировать реальную си-
туацию или проблему, которую студенты должны решить, параллельно полу-
чая и закрепляя на практике новые знания. Однако, несмотря на долгую исто-
рию и востребованность данной технологии, понятия «проектное обучение» и 
«проект» до сих пор не имеют общепринятых определений. У. Килпатрик 
рассматривал проект как свободную активность, осуществляемую на основе 
внутренней мотивации и цели [3], Е.А. Бакулина – как творческую работу [4], 
М.Ю. Бухаркина – как учебно-познавательную, творческую или игровую дея-
тельность учащихся [5], J.W. Thomas полагает, что проекты представляют 
собой сложные задачи, содержащие в себе проблему, на самостоятельное ре-
шение которой и направлена учебная деятельность студентов [6]. 
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Современное проектное обучение ориентировано на учащихся, что 
позволяет им приобретать новые знания, навыки и умения через проектную 
деятельность [7, 8]. Личностно-ориентированный подход, применяемый при 
проектном обучении, позволяет выбирать именно те проблемы и вопросы, 
которые интересны студентам в сфере их будущей профессиональной дея-
тельности. 

Несмотря на различия в подходах и определениях, можно выделить ряд 
составляющих, характерных для технологии проектного обучения: 

– образовательный характер – в первую очередь проектное обучение 
нацелено на формирование определенных компетенций у студентов, а потому 
в процессе выполнения проекта учащиеся должны получать и усваивать но-
вые знания; 

– единая направленность и согласованность деятельности учащихся – 
учебный проект в высшем учебном заведении в основном носит групповой 
характер. В процессе осуществления проектной деятельности студентам 
необходимо распределять свои функции и обязанности таким образом, чтобы 
достичь поставленной цели; 

– наличие единой, значимой для всех участников проекта цели – про-
ектное обучение имеет высокую эффективность только при условии, что по-
ставленная цель значима для студентов, так как именно внутренняя мотива-
ция и интерес становятся источником самостоятельности и активности уча-
щихся; 

– наличие проблемы или вопроса, который нужно решить: проектное 
обучение – это всегда практико-ориентированная деятельность, в ходе кото-
рой учащиеся не просто изучают новый материал, но изучают его в привязке 
к решению поставленной задачи, к самостоятельному поиску различных пу-
тей и методов.  

Проектное обучение как технология формирования  
иноязычной профессиональной компетенции 

Первоначально проектное обучение использовалось для формирования 
у учащихся компетенций в области естественных наук [9]. В 1970-х годах 
начались исследования по изучению иностранного языка на основе метода 
проектов, а в конце 90-х годов прошлого столетия данный метод стал приме-
няться и в России [10]. 

В научной литературе представлено множество работ, посвященных 
исследованию проектного обучения студентов иностранному языку в про-
фессиональных целях. Так, О.А. Фролова, В.В. Лопатинская и И.А. Рубанни-
кова описывают результаты применения проектного обучения для формиро-
вания иноязычной профессиональной компетенции у студентов факультета 
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гостинично-ресторанной, туристической и спортивной индустрии [11]. Авто-
ры отмечают, что в процессе подготовки проектов студенты работали над 
такими темами, как составление туристических маршрутов, исследование 
перспектив туристического развития региона, планирование и подготовка 
туристического пакета услуг и пр. Как показала практика, технология про-
ектного обучения позволила решать дидактические задачи и превращать за-
нятия по иностранному языку в дискуссионный клуб, где студенты работали 
над практически значимыми для себя задачами с учетом особенностей ино-
язычной культуры. В результате проектной деятельности студенты контроль-
ной группы показали более высокий уровень мотивации и вовлеченности 
в учебный процесс, а также сформированности культуры иноязычного дело-
вого общения.  

Н.В. Гуськова, предоставляя результаты применения проектно-ориен-
тированного обучения студентов экономического факультета, отмечает, что 
на начальном этапе профессиональной самореализации учащихся проектный 
метод обеспечил формирование у них способности понимать и интерпрети-
ровать специализированный текст, навыков и умений продуктивной работы с 
литературой на иностранном языке, коммуникативно-психологичес-кой адап-
тации посредством моделирования специальных ситуаций и пр. [1].  

О.Б. Симонова и В.К. Барашян, применяя метод проектов для обучения 
студентов строительного факультета профессионально-ориентированному 
иностранному языку, утверждают, что проектное обучение способствует 
трансформации теоретических знаний в практическую область, актуализиру-
ет необходимые для будущей профессии навыки и умения, служит мотиваци-
ей к обучению [12].  

Помимо проектов, организуемых и проводимых в вузе, существуют 
проекты от потенциальных работодателей, которые позволяют будущим  
специалистам не только приобрести ценные профессиональные навыки и по-
высить уровень иноязычной профессиональной компетенции, но также заре-
комендовать себя как перспективного сотрудника. М.В. Василиженко описы-
вает результат проектной деятельности будущих лингвистов: проект от гос-
тиницы в г. Челябинске, результатом которого стал перевод на английский 
язык пакета документации для гостиницы и оформление сайта гостиницы для 
иностранных посетителей; проект от компании в сфере делового туризма, 
в рамках которого студенты осуществляли перевод и апробацию туров по 
Челябинской области для иностранцев, и пр. [13].  

Помимо повышения уровня иноязычной профессиональной компетен-
ции, данные проекты способствовали развитию у студентов soft skills (мягких 
навыков): коммуникативного навыка, умения управлять собой и эмоциональ-
ный интеллект, креативность.  
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Несмотря на то, что проектное обучение активно используется в выс-
ших учебных заведениях, в неязыковых сузах эта технология получила 
намного меньшее распространение. Это объясняется наличием серьезных ба-
рьеров для применения метода проектов при формировании иноязычной 
профессиональной компетенции: 

– недостаточно высокий уровень владения иностранным языком у студен-
тов неязыковых колледжей, что усложняет внедрение проектного обучения; 

– образовательный процесс в колледжах направлен в первую очередь 
на формирование у студентов профессиональных компетенций, а не на изу-
чение иностранного языка; 

– низкая заинтересованность студентов в изучении профессионально-
ориентированного иностранного языка.  

Специфика обучения иностранному языку  
в педагогическом колледже 

Теоретический анализ научной литературы показал, что на данный мо-
мент отсутствуют работы, посвященные обучению профессионально-ориен-
тированному иностранному языку студентов колледжа, будущих воспитате-
лей детского сада, с помощью метода проектов.  

Педагог дошкольного образования – это специалист, профессиональная 
деятельность которого направлена на обеспечение комфортной психоэмоци-
ональной среды для детей дошкольного возраста, в которой они могут поло-
женным образом развиваться и социализироваться. В современных условиях 
повсеместного распространения английского языка на рынке труда большей 
востребованностью пользуются специалисты, обладающие не только профес-
сиональными навыками и умениями, но также имеющие знания в области 
иностранного языка [14]. Именно педагог дошкольного образования, который 
обладает сформированными иноязычными профессиональными компетенци-
ями, имеет преимущество перед остальными специалистами.  

При этом процесс обучения будущих воспитателей профессионально-
ориентированному иностранному языку осложняется отсутствием единой, 
общепринятой учебной программы, а также отсутствием закрепленного в 
ФГОС «Дошкольное образование» понятия профессионально-ориентиро-
ванного иностранного языка. При этом в Стандарте указано, что при обуче-
нии студентов педагогического колледжа должно происходить формирование 
таких умений, как умение общаться на иностранном языке на профессио-
нальные и повседневные темы, переводить при помощи словаря тексты по 
профессиональной тематике, заниматься самостоятельным развитием своих 
навыков в области письменной и устной речи; а также формирование лекси-
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ческого запаса (1200–1400 лексических единиц), грамматического минимума 
для чтения и перевода текстов профессиональной направленности [15].  

Кроме того, особое внимание в профессиограмме воспитателя уделяет-
ся «мягким» навыкам, которыми должен обладать профессионал: доброта, 
справедливость, любовь к детям, коммуникабельность и др. [16]. 

Инновационная модель проектного обучения  
профессионально-ориентированному иностранному языку  

студентов педагогического колледжа 

Мы полагаем, что проектное обучение может быть эффективной техно-
логией для формирования у студентов педагогического колледжа иноязычной 
профессиональной компетенции. Это обусловлено тем, что метод проектов 
можно достаточно легко интегрировать в учебную программу, он позволяет 
активизировать интерес студентов к обучению за счет вовлечения их в реше-
ние профессионально-ориентированных, практических вопросов. Кроме того, 
при проектном обучении можно использовать различные современные тех-
нологии, упрощающие процесс взаимодействия студентов друг с другом 
и с преподавателем и создающие привычную атмосферу интерактивности.  

Предлагаемая модель проектного обучения с применением инноваци-
онных методов и инструментов представлена на рисунке.  

Первый блок предлагаемой модели – целеопределяющий. Цель проект-
ного обучения заключается в формировании иноязычной профессиональной 
компетенции у студентов колледжа, обучающихся по направлению «Образо-
вание и педагогические науки» (код 44.00.00), специальности «Дошкольное 
образование» (код 44.02.01).  

Второй блок предлагаемой модели – содержательный. На основе про-
веденного анализа ФГОС по специальности «Педагог дошкольного образова-
ния» и профстандарта «Педагог дошкольного образования» нами были  
выделены три компонента профессиональной иноязычной компетенции: 
профессионально-лингвистический (непосредственные знания и умения 
в области английского языка), профессионально-воспитательный (умения 
и знания в профессиональной области воспитателя дошкольного учреждения) 
и надпрофессиональный. 

Для формирования у студентов данных компетенций был разработан 
комплекс упражнений из подготовительных и речевых упражнений по клас-
сификации Н.Д. Гальсковой [17]. Упражнения были разработаны с примене-
нием искусственного интеллекта Twee и учебных материалов на основе 
учебников английского языка для учреждений СПО.  
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I. ЦЕЛЕОПРЕДЕЛЯЮЩИЙ БЛОК 
Цель: формирование иноязычной профессиональной компетенции на основе инновационного 
проектного обучения. 
Задачи: обеспечение мотивации, педагогических условий, проектного обучения, формирова-
ние навыков проектной деятельности, формирование надпрофессиональных навыков, рефлек-
сивно-оценочных умений.  

II. СОДЕРЖАТЕЛЬНЫЙ БЛОК 
Компоненты содержания: 

Профессионально-лингвистическая компетенция 
Профессионально-воспитательная компетенция  
Надпрофессиональная компетенция 

III. КОНЦЕПТУАЛЬНЫЙ БЛОК 
Подходы: компетентностный, проектный, деятельностный, личностно-ориентированный, 
коммуникативный, технологический 
Принципы. Общедидактические принципы: принцип коммуникативного партнерства и со-
трудничества, принцип индивидуализации и дифференциации обучения и т.д. Специфические 
методические принципы инновационного проектного обучения: использование современных, 
инновационных технологий, проблемность, целеполагание и пр. 
 Педагогические условия: диагностика исходного уровня иноязычной профессиональной 
компетенции; реализация проектного обучения; преобладание внеаудиторной, самостоятель-
ной работы студентов; включение студентов в самообразование и самовоспитание и пр. 

IV. ПРОЦЕССУАЛЬНО-ДЕЙСТВЕННЫЙ БЛОК 
Форма обучения: 
– выполнение проекта; 
– практические занятия; 
– самостоятельная работа; 
– групповая дискуссия с применением 
технологий дистанционного обучения; 
– обучение в виртуальной образова-
тельной среде; 
– ролевые игры. 

Средства и инструменты обучения: 
– учебные пособия «Planet of English: учебник ан-
глийского языка для учреждений СПО», «Planet of 
English. Humanities Practice Book – Английский 
язык. Практикум для специальностей гуманитарного 
профиля СПО», «Грамматика: Сборник упражне-
ний» Ю.Б. Голицынского; 
– нейросети Twee и ChatGTP;  
– ресурсы сети Интернет (словари, Quizlet); 
– специальная и методическая литература для буду-
щих воспитателей в дошкольном учреждении, стан-
дарты и требования ФГОС; 
– инструменты онлайн и дистанционного обучения 
(WhatsApp). 

Методы обучения: 
– традиционные методы обучения; 
– интерактивные технологии обучения: 
дискуссия, ролевая игра, мозговой 
шторм; 
– электронные методы. 

Этапы формирования иноязычной профессио-
нальной компетенции: 
1. Ценностно-ориентационный. 
2. Этап планирования. 
3. Операционально-деятельностный. 
4. Этап презентации. 
5. Рефлексивный этап.  

Педагогическая поддержка: 
1. Мотивационная: заинтересовать и вдохновить студентов; мотивировать на успех. 
2. Операциональная: совет, помощь, консультация.  
3. Творческая: сотрудничество; соучастие; сотворчество. 

V. ОЦЕНОЧНО-РЕЗУЛЬТАТИВНЫЙ БЛОК 
Балльно-рейтинговая система, устный опрос, анкетирование, наблюдение.  

Рис. Методическая модель формирования иноязычной профессиональной 
компетенции студентов педагогического колледжа на основании  

инновационного проектного обучения 
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Подготовительные упражнения направлены на формирование у студен-
тов базовых навыков и знаний в области грамматики и лексики, которые 
необходимы для коммуникативной деятельности. Речевые упражнения наце-
лены на моделирование профессиональной ситуации, в которой студентам 
необходимо осуществлять естественное общение. Среди речевых упражне-
ний предлагается использовать такие, как: ролевая игра, интервью, дискус-
сия, описание картинок, полные ответы на вопросы, креативное письмо и пр.  

Последний блок предлагаемой модели по формированию иноязычной 
профессиональной компетенции на основе проектного обучения – это оце-
ночно-результативный. Для диагностики сформированности иноязычной 
профессиональной компетенции предлагается использовать тесты, анкетиро-
вание, самодиагностику.  

Предлагаемая модель проектного обучения будет реализована как в хо-
де аудиторных занятий, так и в ходе самостоятельной работы студентов над 
проектом – видеофрагментом занятия по английскому языку для дошкольни-
ков, докладом на тему деятельности воспитателя, мини-словарем для воспи-
тателей и пр. 

Реализация данной инновационной модели проектного обучения поз-
волит повысить мотивацию и вовлеченность студентов педагогического кол-
леджа в процесс изучения английского языка и способствовать формирова-
нию у них иноязычной профессиональной компетенции.  

Заключение 

Инновационность описанной модели заключается, во-первых, в том, 
что ее цель – это формирование иноязычной профессиональной компетенции 
у студентов педагогического колледжа, будущих воспитателей дошкольного 
образовательного учреждения. В научной литературе отсутствуют подобные 
работы. Кроме того, на данный момент обучение студентов колледжа ино-
странному языку осуществляется в условиях отсутствия единой учебной про-
граммы, специализированных учебных пособий и низкой приоритетности 
иностранного языка для будущих воспитателей. Во-вторых, предлагается ис-
пользование инновационных методов и средств: нейросети Twee, которая да-
ет широкие возможности в формировании упражнении разных видов и на 
разные темы; ресурсов Интернета и дистанционного обучения.  

Создание инновационной модели формирования иноязычной профес-
сиональной компетенции на основе проектного обучения – это первый этап 
проводимого автором исследования. В перспективе апробация данной модели 
и оценка ее эффективности на базе ГБПОУ «Некрасовский педколледж № 1». 
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ФОРМИРОВАНИЕ ОЛИМПИАДНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ 
ПРИ РЕШЕНИИ ТВОРЧЕСКОГО ПИСЬМЕННОГО  
ЗАДАНИЯ ВСЕРОССИЙСКОЙ ОЛИМПИАДЫ  
ШКОЛЬНИКОВ ПО НЕМЕЦКОМУ ЯЗЫКУ 

Раскрывается понятие олимпиадной компетенции, дается характеристика информацион-
ного, предметного и творческого компонентов. Приводится краткий обзор научных работ, посвя-
щенных данной теме с точки зрения педагогики, методики и социологии. Одной из задач форми-
рования олимпиадной компетенции является развитие социально-ориентированных навыков, 
имеющих метакогнитивный характер. В статье постулируется тезис о преемственности всех сту-
пеней образования в целях обеспечения единой системы обучения и сквозном характере фор-
мирования олимпиадной компетенции. Работа над развитием данной компетенции должна про-
водиться систематически и целенаправленно на всех уровнях образования. Демонстрируется 
преимущество владения участниками олимпиады социально-ориентированными навыками, кото-
рые не только способствуют успешному участию в конкурсе, но и являются основой для даль-
нейших личностных достижений.  

Процесс формирования олимпиадной компетенции рассматривается на примере реше-
ния творческого письменного задания Всероссийской олимпиады школьников по немецкому язы-
ку. Описывается формат задания, его структура и требования к выполнению. Особое внимание 
уделяется анализу трудностей и проблем, с которыми сталкиваются участники Тюменского реги-
она в процессе подготовки и выполнения письменного конкурса. Эти трудности и проблемы рас-
сматриваются в контексте трех составляющих олимпиадной компетенции: информационной, 
предметной и творческой. На основе анализа предлагаются рекомендации для успешного вы-
полнения творческого письменного задания, которые могут быть полезны как участникам олим-
пиады, так и их наставникам. 

Представляются основные результаты и делаются выводы о необходимости формирова-
ния олимпиадной компетенции на информационном, языковом, страноведческом и творческом 
уровнях. 

Ключевые слова: олимпиадная компетенция, немецкий язык, метакомпетенции, 
творческое письмо, письменный конкурс, социально-ориентированные навыки, ВСОШ. 
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OLYMPIAD COMPETENCE DEVELOPMENT FOR THE CREATIVE 
WRITING TASK IN THE ALL-RUSSIAN OLYMPIAD FOR 

SCHOOLCHILDREN IN THE GERMAN LANGUAGE 

The article reveals the concept of Olympiad competence providing characteristics of the infor-
mation, subject and creative components. A brief overview of works devoted to this topic from the point 
of view of pedagogy, methodology and sociology is given. One of the tasks of forming Olympiad compe-
tence is the development of socially oriented skills of a metacognitive nature. The thesis on the continui-
ty of all levels of education to ensure a unified system of training and the end-to-end nature of the for-
mation of Olympiad competence is postulated. The developing of this competence should be carried out 
systematically and purposefully at all levels of education. The advantage of the Olympiad participants' 
possession of socially oriented skills both for successful participation in the competition and for further 
personal achievements is demonstrated. 

The formation of Olympiad competence is considered on the example of solving a creative writ-
ten task of the All-Russian School Olympiad in German. The format of the task, its structure and re-
quirements for completion are described. Particular attention is paid to the analysis of the difficulties and 
problems encountered by participants of the Tyumen region in the process of preparation and imple-
mentation of the written competition. These difficulties and problems are analyzed and presented in 
accordance with three components of the Olympiad competence: informational, subject and creative. 
Based on the analysis, recommendations are offered for the successful implementation of the creative 
written assignment, which can be useful both for the Olympiad participants and their mentors. 

The main results are presented, and conclusions are made about the need to develop the 
Olympiad competence at the information, language, regional studies and creative levels. 

Key words: Olympiad competence, German language, metacompetences, creative writing, 
written competition, socially oriented skills, VSOSH.  

Введение 

Творческое письмо в школе принято рассматривать как одну из моти-
вационных форм обучения иностранному языку, которая предполагает, что в 
процессе написания царит непринужденная атмосфера, позволяющая уча-
щимся свободно генерировать и выражать свои идеи без давления и стремле-
ния к успеху в ситуации конкуренции. Обучение письму на иностранном 
языке, особенно креативному, является непростым и длительным процессом, 
который сопряжен с рядом трудностей как со стороны учащихся, так и со 
стороны учителя. Традиционный подход в большинстве случаев решает эти 
задачи с позиции изучения орфографии иностранного языка и грамотного 
построения предложений. В связи с этим ученики нередко теряют интерес к 
самому процессу, боятся ошибок и испытывают затруднения с написанием. 
Также важно учитывать, что в любом коллективе есть учащиеся с разными 
познавательными способностями и потребностями. Задача учителя – обеспе-
чить условия для творческой деятельности учащихся в систематическом ре-
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жиме и способствовать формированию и развитию их творческих качеств, 
требования к которым заложены в Федеральных государственных образова-
тельных стандартах среднего общего образования [1]. Одним из инструмен-
тов в этом процессе являются подготовка и участие учеников в олимпиадах, 
творческих и интеллектуальных конкурсах. 

Олимпиадная компетенция. Компоненты и характеристика 

Самым массовым и престижным интеллектуальным соревнованием в 
России является Всероссийская олимпиада школьников, которая проводится 
по 24 предметам и включает четыре этапа: школьный, муниципальный, реги-
ональный и заключительный. Одной из целей ВСОШ является «выявление и 
развитие у обучающихся творческих способностей и интереса к научной 
(научно-исследовательской) деятельности» [2, c. 3].  

Многие отечественные исследователи отмечают, что участие в олим-
пиадном движении, независимо от ступени обучения, способствует формиро-
ванию социально-ориентированных навыков и умений, имеющих метакогни-
тивный характер: умение решать сложные задачи, критическое мышление, 
креативность, коммуникативное взаимодействие с окружающими людьми, 
когнитивная гибкость, активное слушание и самоконтроль [3–5]. В педагоги-
ческих исследованиях формулируется тезис о том, что процесс формирова-
ния данных навыков и умений должен быть сквозным и проходить через все 
ступени образования, обеспечивая тем самым преемственность и единую си-
стему обучения и подготовки учащихся к решению олимпиадных задач [6–9].  

Эти навыки, по мнению Т.В. Сказочкиной и М.Я. Креера, раскрывают-
ся в творческой составляющей олимпиадной компетенции. В результате ис-
следования ученые делают вывод о необходимости развития этой компетен-
ции у учащихся с целью создания «интеллектуальной элиты общества», что 
вписывается в задачи Стратегии научно-технического развития Российской 
Федерации [5, с. 407]. 

Кроме творческого компонента олимпиадная компетенция включает в 
себя информационную и предметную составляющие [5, с. 408]. Информаци-
онный компонент раскрывается в своевременной информированности уча-
щихся о целях, перспективах, возможностях, форматах заданий и критериях 
оценивания предметных олимпиад. Предметная составляющая олимпиадной 
компетенции заключается в знаниях и навыках в определенной предметной 
области, которая помогает сформировать более полное представление о 
предмете и способствует осознанному выбору будущей профессии. Олим-
пиадная компетенция, таким образом, – это способность и готовность учаще-
гося решать сложные, нестандартные задачи, требующие глубоких предмет-
ных знаний, творческого подхода и предварительной подготовки. 
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Все эти навыки и умения так или иначе демонстрируются учащимися 
на олимпиадах. Творческая составляющая олимпиадной компетенции при 
других равных условиях часто является решающим моментом в определении 
победителя интеллектуального соревнования, а также неотъемлемой частью 
критериев оценки выполнения письменного задания по немецкому языку.  

На учебно-тренировочных сборах, которые в Тюменском регионе для 
учащихся проводятся ежегодно – сначала перед региональным, затем на за-
ключительным этапе, на значимость данного компонента и формирование 
олимпиадной компетенции обращается особое внимание. Все вопросы и про-
блемы, которые возникают у участников курсов, условно можно разделить на 
три категории согласно компонентам олимпиадной компетенции.  

Первая категория вопросов входит в область информационной состав-
ляющей олимпиадной компетенции и решается посредством предоставления 
информации о требованиях к выполнению олимпиадных заданий, об их фор-
мате и критериях оценки. На курсах учащиеся имеют возможность трениро-
вать предметные знания в заданном формате и анализировать работы друг 
друга с учетом олимпиадных критериев [10].  

Вторая категория включает проблемы, связанные с предметной обла-
стью. Данный компонент олимпиадной компетенции формируется из линг-
вальной и страноведческой составляющих. Уровень лингвальной компетен-
ции определяется требованиями к проведению олимпиады, зависит от ее эта-
па и соответствует Общеевропейским компетенциям владения иностранным 
языком. Так, общеевропейский уровень А2 является базовым, В1 – повышен-
ным и В2 – высоким. На эти уровни ориентируются при составлении заданий 
школьной, муниципальной и региональной олимпиад. Задания уровня С1 яв-
ляются основой для финального этапа олимпиады. Однако значительная их 
часть присутствует уже и на региональном этапе. Этой же шкалой руковод-
ствуются и при оценивании письменного творческого задания в части его 
языкового оформления.  

В отличие от лингвального компонента для страноведческой компетенции 
и творческих способностей данные шкалы отсутствуют, но имеются критерии 
оценивания, закрепленные в Требованиях к олимпиаде. Ежегодно для страно-
ведческой викторины по немецкому языку отбираются две темы, связанные с 
историей, культурой и традициями Германии. Темы объявляются до начала 
школьного этапа и остаются неизменными на протяжении всех уровней олимпи-
ады. Таким образом у участников имеется возможность основательно подгото-
виться к данному конкурсу и проявить свою начитанность и фоновые знания. 

Третья категория трудностей, с которыми сталкиваются учащиеся при 
подготовке и непосредственно на самой олимпиаде, определяется рамками 
творческой компетенции, роль которой часто не осознается участниками, 
а порой и их наставниками в силу сосредоточенности на формировании 
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и развитии предметной компетенции. Однако уровень творческой составля-
ющей олимпиадной компетенции имеет большое значение для успешного 
и комфортного участия в интеллектуальных состязаниях. Критическое мыш-
ление, креативность, умение работать с большим объёмом информации и 
принимать решения в условиях неопределённости являются также необходи-
мым условием и для будущей успешной карьеры, и личностного роста. Перед 
учителем, таким образом, стоит задача качественной подготовки учащихся к 
олимпиадным конкурсам, которая заключается в формировании олимпиад-
ной компетенции во всех трех ее проявлениях. 

В наибольшей степени все выше обозначенные навыки и умения про-
являются в творческом задании письменного характера, где учащиеся демон-
стрируют знание формата и требований к заданию, раскрывают свои языко-
вые и лингвистические навыки владения иностранным языком и творческие 
способности в создании креативного текста. В этом аспекте возникает и 
наибольшее количество трудностей и проблем.  

Начиная со школьного этапа, задания по письму являются обязатель-
ным компонентом олимпиадного комплекта по иностранным языкам и, как 
показывают результаты, достаточно сложной задачей для большинства 
участников. Так, в 2025 году на Тюменском региональном этапе олимпиады 
по немецкому языку 20 % участников не приступили к выполнению пись-
менного творческого задания. Возможной причиной этого является тот факт, 
что конкурс письменного высказывания проводится в последнюю очередь, и 
учащиеся приступают к обдумыванию и написанию текстов с определенной 
усталостью. Кроме того, для пишущих на иностранном языке «трудности по-
нимания, возникающие еще до начала написания, могут серьезно повлиять на 
фактический результат» [11, c. 201]. 

Форматы письменного задания. Сложности в реализации 

Тип заданий для письменного конкурса варьируется от языка к языку, 
и, как отмечает Ю. Б. Курасовская, «используются форматы, не характерные 
для раздела «Письмо» ЕГЭ», что является одним из основных отличий олим-
пиад от тестов государственного и международного форматов [12]. Напри-
мер, формат и жанр письменного высказывания для участников олимпиады 
по английскому языку меняются ежегодно. «При этом в выборе задания не 
существует какой-то очевидной логики или последовательности, жанры на 
региональном и заключительном этапах часто взаимозаменяемы» [13, с. 67]. 
Участникам в предыдущие годы предлагалось написать рассказ, отчет, рецен-
зию, статью, сказку. 

В отличие от непредсказуемого формата письменного конкурса по ан-
глийскому языку формат по немецкому языку на всех этапах проведения 
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олимпиады остается многие годы неизменным и предполагает сочинение 
фрагмента художественного текста с учетом имеющихся рамок. Учащимся 
необходимо внимательно прочитать начало и конец предлагаемой истории, 
определить главных героев, основную сюжетную линию, затем логично и 
грамотно вписать центральную часть рассказа, соблюдая объем в 300–
350 слов в зависимости от уровня олимпиады.  

Обучение знаниям о различных типах текстов, их структуре и особен-
ностях, а затем и реализации содержательных аспектов на разных языковых 
уровнях является одной из задач подготовки к письменному высказыванию 
[14–16]. От того, соблюдены ли стандарты написания текста, например, пра-
вильно ли выбраны время и перспектива повествования, определены ли все 
действующие лица, зависит, насколько успешно будет решена предлагаемая 
коммуникативная задача и какие будут в итоге получены баллы. 

Другим обязательным критерием оценки содержания письменного вы-
сказывания являются творческий подход и оригинальность мышления автора. 
Рассказ также должен передавать чувства и эмоции его героев [10, с. 27–29]. 
Для успешной реализации данного критерия необходимо использовать различ-
ные средства лексического и синтаксического уровней. В языковом арсенале 
участника должны быть соответствующие прилагательные, причастия, глаголы 
чувственного восприятия для более точного и красочного описания событий. 
Следует использовать и литературные приемы: метафоры, сравнения и эпите-
ты, которые позволят выразить эмоции и отношение героев к происходящему и 
сделают работу яркой и запоминающейся. Включение в текст косвенной, пря-
мой речи, внутреннего монолога персонажей помогает глубже раскрыть харак-
теры и мотивы героев, а также создать более живую и увлекательную историю. 
Творческий подход к созданию текста и оригинальность мышления автора во 
многом зависят от способности видеть привычные вещи под новым углом. 
Чтобы написать интересный читателю, в случае олимпиады эксперту, рассказ, 
важно уметь находить нестандартные решения и выходить за рамки общепри-
нятых представлений. Участник, который постоянно расширяет свой кругозор 
и открыт для новых впечатлений, с большей вероятностью выполнит это твор-
ческое задание и создаст уникальный текст.  

Наряду с содержательным компонентом письменного высказывания 
важно обращать внимание и на его языковое оформление. При создании тек-
ста необходимо учитывать «орфографические, грамматические, семантиче-
ские, стилистические, коммуникативно-прагматические аспекты и аспекты, 
связанные с текстовым шаблоном» [17, c. 23]. Однако из-за ограниченного 
словарного запаса и неуверенного владения грамматикой многие участники 
олимпиады по немецкому языку сталкиваются с серьезной проблемой при 
формулировке повествования. Это мешает им ясно и грамотно выражать свои 
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мысли на иностранном языке и ведет к затруднению понимания их идей и, 
соответственно, снижению баллов.  

Трудности возникают и с заявленными в требованиях временными 
ограничениями и объемом к письменному высказыванию. Участники регио-
нального этапа отмечают, что 300 слов за 60 минут написать сложно. В со-
временных условиях образовательного пространства учащиеся пишут от руки 
крайне редко, представляя готовые работы в электронном формате. В связи с 
этим у многих отсутствует навык отслеживания темпа написания, особенно в 
стрессовой ситуации в условиях ограниченного времени.  

Заключение 

Выявление и анализ трудностей, возникающих у участников олимпиад 
при выполнении творческого письменного задания, позволяют не только вы-
делить причины этих затруднений на информационном, предметном и твор-
ческом уровнях, но и разработать эффективные стратегии для их преодоле-
ния. Подобные рекомендации могут быть полезны как школьникам, так и пе-
дагогам. Учителям они помогут лучше понять, как организовать процесс 
подготовки, а школьникам – улучшить свои результаты.  

Формирование олимпиадной компетенции на всех ее уровнях является 
важной задачей в системе образования и способствует не только достижению 
высоких конкурсных показателей, но и развитию социально-ориентированных 
навыков, необходимых для успешной адаптации в обществе. Заниматься раз-
витием олимпиадной компетенции необходимо с раннего возраста и на протя-
жении всего процесса обучения. Преемственность всех уровней образования 
позволит обеспечить эффективное развитие интеллектуально-творческих спо-
собностей учащихся и стать залогом их успешного участия в олимпиадах. 
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ФОРМИРОВАНИЕ СПОСОБНОСТИ ЛИЧНОСТИ  
К САМОРАЗВИТИЮ В ХОДЕ  

ИНОЯЗЫЧНОЙ ПОДГОТОВКИ В ВУЗЕ 

Рассматриваются изменения в профессиональной подготовке студентов и их готовности к 
изменяющимся условиям профессиональной деятельности, происходящим благодаря развитию 
современных технологий, роботизации и автоматизации многих производственных процессов. 
Основной акцент делается на необходимости интеграции фундаментальных знаний и способно-
сти личности к саморазвитию. Это качество становится ключевым для успешной профессиональ-
ной карьеры. Способность к саморазвитию – надпрофессиональное универсальное качество, 
позволяющее специалисту адаптироваться к новым условиям, повышать свою личную эффек-
тивность и готовиться к карьерным изменениям. В этом контексте формирование способности к 
саморазвитию является неотъемлемой частью образования в вузе, что подкрепляется обраще-
нием к методологии профессиональной подготовки, направленной на развитие личности буду-
щих специалистов. В работе показана роль профессионально ориентированного обучения ино-
странному языку в формировании способности к саморазвитию, выделена взаимосвязь между 
процессами овладения языком и способностями к самоорганизации, самооценке и саморефлек-
сии. Иноязычная подготовка, обладающая характеристиками вариативности, позволяет студен-
там изучать образовательные варианты, учитывающие их будущие профессиональные потреб-
ности. В рамках образовательного варианта возможно научить студентов тайм-менеджменту, 
работе с информационными ресурсами и с текстовыми материалами. Таким образом, мы можем 
стимулировать процессы саморазвития, которые носят осознанный характер. Взаимодействие 
студентов, в том числе на иностранном языке, – ключ к развитию необходимых качеств будущего 
специалиста. Межличностное взаимодействие в группах, организуемое на занятиях по иностран-
ному языку, помогает студентам обсуждать пути саморазвития, представлять свой собственный 
опыт и оценивать себя.  

Ключевые слова: саморазвитие, иноязычная подготовка, самооценка, самоорганиза-
ция, самоконтроль, групповая работа. 
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BUILDING INDIVIDUAL CAPACITY  
FOR SELF-DEVELOPMENT THROUGH  

LANGUAGE TRAINING AT THE UNIVERSITY 

The article considers changes in the professional training of students in terms of their readiness 
for the changing conditions of professional activity, occurring due to the development of technology, 
robotic automation of many production processes. The main emphasis is placed on the need to inte-
grate fundamental knowledge and ‘flexible’ skills, such as the ability of the individual to self-
development. This quality is becoming essential to a successful professional career. The ability to self-
development is a under professional universal quality that allows a specialist to adapt to new conditions, 
improve his/her personal effectiveness and prepare for career changes. In this context, the formation of 
the ability to self-development is an integral part of education in higher education, which is supported by 
the reference to the methodology of professional training aimed at the development of personality of 
future specialists. The paper shows the role of professionally oriented foreign language training in the 
formation of the ability to self-development, highlights the relationship between the process of language 
acquisition and the ability to self-organization, self-assessment and self-reflection. Foreign language 
training, which has the characteristics of variability, allows students to explore educational options that 
take into account their future professional needs. Within the framework of the educational option it is 
possible to teach students time management, work with information resources and text materials. In this 
way, we can stimulate self-development processes that are conscious and scientific in nature. Students' 
interaction, including in a foreign language, is the key to the development of professional intercultural 
linguistic personality and necessary qualities of a future specialist. It helps them to discuss ways of self-
development, to present their own experience and to evaluate themselves.  

Keywords: self-development, foreign language training, self-assessment, self-organization, 
self-management, group work. 

Введение 

Профессиональная деятельность специалистов различных отраслей 
экономики претерпевает значительные изменения, что обусловлено автома-
тизацией производственных процессов, применением различных цифровых 
программ, позволяющих ускорить сложные производственные процессы. 
Развитие технологий и их активное внедрение видоизменяют профессио-
нальную деятельность, что затрудняет определение и формирование кон-
кретных знаний, навыков и умений, которые понадобятся выпускнику вуза 
через пять, десять лет. Поэтому на первый план в профессиональной подго-
товке студентов выходят фундаментальные знания, закладывающие научную 
основу в формируемой профессиональной компетентности и построении 
научно обоснованной картины профессиональной деятельности. В дополне-
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ние к фундаментальным знаниям особое значение приобретают «гибкие» 
навыки и умения, необходимые каждому специалисту для работы в современ-
ном профессиональном сообществе, такие как: навыки и умения общения, кри-
тического мышления, работы в команде, саморазвития и другие. Способность 
к саморазвитию охватывает несколько значимых для каждого специалиста ка-
честв: самоорганизацию, саморефлексию и самоанализ, которые являются 
неотъемлемыми частями постоянного самообразовательного процесса. 

Для современного выпускника университета способность к саморазви-
тию является необходимым качеством, которое позволяет адаптироваться к 
профессиональным условиям, незамедлительно приступить к трудовым обя-
занностям, войти в новый коллектив, повышать личную эффективность. Спо-
собность к саморазвитию как универсальное надпрофессиональное качество 
личности актуально для любого специалиста в ситуациях карьерного роста, 
расширения трудовых обязанностей, смены профессии; востребовано работо-
дателями и профессиональным сообществом в целом по логике готовности 
работников к совершенствованию себя в профессии и одновременно профес-
сиональной деятельности и служит инструментом развития отрасли и под-
держания её конкурентоспособности.  

Формирование навыков и умений саморазвития становится важной ча-
стью научных работ в области профессиональной подготовки. В паспорте 
научной специальности 5.8.7 «Методология и технология профессионального 
образования» выделено направление исследований «Профессиональное раз-
витие и саморазвитие личности» (пункт 26). Этот факт доказывает востребо-
ванность научно обоснованных методов подготовки обучающихся к самораз-
витию в профессиональной деятельности в течение жизни.  

В практике профессиональной подготовки в вузе способность к само-
развитию студентов формируется в процессе профессионально ориентиро-
ванной иноязычной подготовки, обладающей характеристиками вариативно-
сти, благодаря: 1) возможности отбора личностно-ценностного содержания, 
которое позволяет произвести самооценку уровня саморазвития или имею-
щихся качеств (самооценка); 2) овладению способами развития личности 
(самоорганизация); 3) предоставлению опыта деятельности, способствующе-
го рефлексии (саморефлексия). 

Методология исследования 

В научном педагогическом поле рассматриваются два близких по сути 
понятия: саморазвитие и самообразование. Самообразование как автономный 
процесс получения новых знаний, навыков, умений и опыта рассматривается 
исследователями как часть процесса формирования и совершенствования 
профессиональной компетентности [1]. Саморазвитие связывается с поста-
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новкой внутренней задачи при построении своей жизни посредством выбора 
альтернативных решений [2], самооценкой, подбором способов решения за-
дачи, осознанностью действий, способностью к управлению поведением [3]. 
Несмотря на тесную взаимосвязь процессов саморазвития и самообразования, 
они не являются взаимообусловленными, и успешность в самообразовании, 
например, не всегда означает наличие прогрессивного процесса развития 
личности.  

Проведенные исследования компонентного состава способности само-
развития [3], формирования определенных ценностей [4], принципов само-
развития [2], воспитательного потенциала образовательного процесса в выс-
шей школе [5] заложили научную основу формирования способности само-
развития в ходе профессиональной подготовки в вузе.  

Опираясь на работы психологов А. Маслоу, К. Роджерс, А. Деркач и 
других, саморазвитие личности в научной области рассматривается как «про-
цесс прогрессивного изменения личности» [6]. Существуют различные взгля-
ды на природу данного процесса. Дискуссионными являются вопросы: врож-
денной способности человека к саморазвитию или обусловленной социаль-
ным окружением; понятие «развитие» как наличие определенных этапов, 
которые можно зафиксировать, или «постепенное изменение» свойств лично-
сти; связь результата с «выдающимися социально востребованными дости-
жениями» или любое положительное изменение относительно себя прежнего 
[3]. С точки зрения педагогики значимыми являются работы, посвященные 
созданию условий в процессе профессиональной подготовки, при которых 
саморазвитие личности становится неотъемлемой частью становления и раз-
вития профессионала [7–11].  

Анализируя понятие «развитие» с точки зрения различных наук,  
Е.П. Звягинцева отмечает, что началом процесса является актуализация по-
тенциала [7], то есть осознание себя и своих способностей в данный момент 
времени. Актуализация имеющихся качеств осуществляется на основе само-
познания, позволяющего оценить недостаточность, нехватку каких-либо спо-
собностей, определить потребность, осознать возможные решения. Исследо-
вания интересов, ценностей, характера идентичности студентов [12] и понима-
ния ими «жизненного успеха» [13] позволяют определить исходную точку 
в педагогическом процессе, увидеть возможные области развития, определить 
механизмы, запускающие процесс саморазвития, неотъемлемый в будущей 
профессиональной деятельности. Развитие в виде перехода из одного состоя-
ния в качественно другое происходит посредством определенной активности 
личности, заключающейся в самостоятельной организации деятельности, кон-
троле, рефлексии и совершенствовании личных качеств [8]. Таким образом, 
процесс саморазвития реализуется при условии осознанности, желания, выбора 
и выполнения действий, достижения определенных результатов. 
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В рамках профессиональной подготовки в вузе исследователями отме-
чается высокий потенциал для формирования основ саморазвития будущих 
специалистов, что связано с высокой концентрацией просвещения, передачей 
профессиональных знаний, получением нового опыта жизнедеятельности, 
приобщением к профессиональному мировоззрению, а также значительной 
ориентацией образовательного процесса на самостоятельную работу обуча-
ющихся, призванную самостоятельно приобретать и усваивать знания, навы-
ки, умения и опыт образовательной, профессиональной деятельности [14].  

Особое внимание при формировании надпрофессиональных, личност-
ных качеств обучающихся в вузе уделяется дисциплинам, связанным с обу-
чением профессионально ориентированному иностранному языку на всех 
уровнях высшего образования. Профессионально ориентированное обучение 
иностранному языку предоставляет возможность выбора необходимого со-
держания, так как большое значение имеют языковое оформление, ориента-
ция на взаимодействие и общение между людьми [15, 16]. Профессионально 
ориентированное содержание отражается в отборе ситуаций общения опре-
деленной профессиональной деятельности [17], формировании терминологи-
ческого словаря профессии на родном и иностранном языках [18]. Взаимо-
действие между студентами и преподавателями в рамках заданных ситуаций 
способствует осознанию собственного уровня развития и возникновению по-
требности в новых знаниях и качествах [16]. Внедрение в самостоятельную 
работу обучающихся информационных технологий и активных методов 
овладения иностранным языком, которые развивают критическое мышление, 
способствует приобретению автономности в обучении, самоорганизации об-
разовательной деятельности [19, 20]. Развитие критического мышления в 
условиях предметного обучения, с применением механизмов инновационной 
деятельности (олимпиады, конкурсы, проектная деятельность и др.) и кон-
троля достижения образовательного результата [21], имеет значение при 
овладении иностранным языком и, как следствие, саморазвитию личности, 
так как данный вид мышления повышает эффективность обучения, способ-
ствует рефлексии деятельности [3]. Иноязычная подготовка в вузе сегодня 
занимает существенное место в профессиональном становлении будущих 
специалистов различных сфер экономики и обладает ресурсами для форми-
рования способности саморазвития обучающихся [22]. 

Исследование и его результаты 

Иноязычная подготовка, обладающая характеристиками вариативно-
сти, нацелена на формирование профессионально ориентированной межкуль-
турной языковой личности. Профессионально ориентированная межкультур-
ная языковая личность ‒ это личность выпускника вуза, способная к взаимо-
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действию в профессиональной сфере с зарубежными коллегами на иностран-
ном языке. Межкультурное взаимодействие реализуется через трансляцию 
ценности разнообразия языков, культур, людей и проявление уважения к 
партнерам. В образовательном процессе обучение межкультурному взаимо-
действию осуществляется посредством организации работы в малых группах, 
где межличностное общение играет ключевую роль. Межличностное обще-
ние ориентировано на познание другого человека и познание себя через вза-
имодействие. Именно межличностное общение в рамках профессионально 
ориентированных ситуаций взаимодействия позволяет проявить собственные 
качества, увидеть и сравнить свои достижения, определить перспективы раз-
вития, обмениваться опытом и т.д., что, в свою очередь, стимулирует активи-
зацию процесса формирования способности к саморазвитию. 

Кроме того, вариативная иноязычная подготовка предоставляет студен-
там возможность обучаться по образовательным вариантам, учитывающим 
их потребности в определенных знаниях, навыках и умениях. Образователь-
ные варианты в виде отрезков образовательного процесса проектируются для 
решения конкретных образовательных задач. Проектируя образовательный 
процесс с целью предоставления обучающимся условий для саморазвития, в 
рамках образовательного варианта представляется возможным обеспечить 
информацией о значимости саморазвития специалиста в профессиональной 
деятельности, познакомить студентов со способами саморазвития, техниками 
управления временем, методами работы с информационными ресурсами и 
текстовым материалом. Таким образом, активизация процессов саморазвития 
происходит осознанно, опирается на научно обоснованную базу. Взаимодей-
ствие студентов как необходимая часть формирования профессионально ори-
ентированной межкультурной языковой личности способствует проговарива-
нию (формулировке) способов саморазвития, обмену положительными прак-
тиками, презентации собственного опыта, определению взаимо- и 
самооценки. Объединение процессов иноязычной подготовки и развития спо-
собности к саморазвитию не требует значительных изменений в образова-
тельном процессе. Овладение иностранным языком, развитие речевых навы-
ков и умений и способностей к саморазвитию имеют одинаковые пересека-
ющиеся механизмы, представленные в таблице.  

Обучение студентов постановке образовательной задачи, самоконтро-
лю, оценке затраченных усилий и ресурсов при обучении иностранному язы-
ку реализуется целенаправленно, формулируется для студентов понятными 
заданиями и установками, что обеспечивает осознанность обучающихся в 
развитии и навыков, умений иноязычной речевой деятельности и способно-
стей к саморазвитию. 
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Взаимосвязь развития иноязычных речевых способностей  
и способностей к саморазвитию 

Овладение  
иностранным языком 

Развитие способности  
к саморазвитию 

1. Самооценка ‒ формулировка потребностей, определение уровня готовности к 
профессионально ориентированной деятельности, определение лакун в знаниях, 
навыках, умениях, опыте деятельности 

o осознание нехватки речевых 
средств для осуществления ино-
язычной коммуникации 

o оценка уровня знаний, навыков и 
умений; 

o определение готовности к реше-
нию профессиональных задач 

2. Самоорганизация ‒ организационно-процессуальные действия 
o поиск информации, ресурсов;  
o фактологическая оценка;  
o применение когнитивных страте-

гий учения (осознание контекста 
употребления слов, запоминание); 

o применение в речи;  
o проверка правильности усвоения 

(имитационные и неимитацион-
ные упражнения) 

o поиск ресурсов и их соотнесение с 
потребностями;  

o проверка достоверности ресурсов; 
выбор стратегий учения; 

o активизация когнитивной сферы; 
эмоциональные и поведенческие 
усилия 

3. Саморефлексия ‒ оценка достижения результата и примененных способов, 
оценка эффективности действий, установление достигнутого уровня, определение 
дальнейших направлений развития 

o приобретение опыта применения 
полученных знаний, навыков и 
умений; 

o получение реакции от собеседни-
ков и ее принятие; 

o корректировка знаний, навыков и 
умений при необходимости; 

o определение существующих ла-
кун и дальнейших необходимых 
знаний 

o проверка полученных знаний и 
способностей в практике; 

o получение обратной связи от коллег; 
o оценка эффективности затрачен-

ных усилий; 
o установление потребностей и даль-

нейших действий в саморазвитии 

 
В качестве примера рассмотрим образовательный вариант, предназна-

ченный для студентов первого курса бакалавриата в рамках раздела курса 
«Личное пространство» ‒ ситуация общения «Time Management» (управление 
временем). Основой для обсуждения служит аутентичный текст на англий-
ском языке о распределении учебного времени во время обучения в универ-
ситете. Автор текста обращает внимание на то, что у первокурсников больше 
свободного времени, чем у старшекурсников, из-за более простых заданий 
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и меньшего количества занятий; приводится количество учебных занятий в 
неделю на первых курсах и на старших курсах. Идея текста заключается в 
том, что правильное распределение времени позволяет студентам хорошо 
учиться, сдавать работы вовремя, не испытывать стресса и посвящать сво-
бодное время спорту, интересам и увлечениям, семье и друзьям. В мини-
группах студенты читают текст, обсуждают полученную информацию: срав-
нивают количество учебных занятий в их расписании, определяют количе-
ство времени, затрачиваемого на самостоятельную работу, на дорогу к уни-
верситету, наличие свободного времени и личный опыт его использования. 
Далее студентам предлагается узнать о различных техниках управления вре-
менем, например, Pomodoro (метод помидора), Timeboxing (ограничение по 
времени), Biological Prime Time (биологический прайм-тайм или пиковое 
время), The 10-minute Rule (правило 10 минут) и других. Студенты выбирают 
любую технику, знакомятся с ней, затем презентуют ее в группе: сообщают о 
том, как работает техника, что включает, какие есть преимущества и недо-
статки, возможность применения в студенческой жизни. Практической зада-
чей при изучении иностранного языка является овладение лексикой, связан-
ной с обучением в университете; задачей, направленной на способность к са-
моразвитию, является, во-первых, фиксация факта о наличии времени для 
любых других значимых дел во время обучения в университете, во-вторых, 
обсуждение значимости управления временем в группе направлено на фор-
мулировку собственного отношения, сравнения с идеями и практиками дру-
гих людей, что создает условия для саморефлексии в отношении эффектив-
ного распределения времени; в-третьих, разнообразие техник позволяет за-
думаться и сформулировать свои особенности в планировании времени, 
выбрать подходящие под личные предпочтения и попробовать использовать 
разные техники в разные периоды учебы (в учебные недели, при подготовке к 
сессии, в сессионный период, каникулы).  

Включение в образовательный процесс данного образовательного ва-
рианта обеспечивает не только овладение лексическим материалом и разви-
тие навыков и умений в видах иноязычной речевой деятельности (чтение, 
аудирование, говорение), но и способствует формированию способности са-
моразвития личности, привнося новые знания о техниках управления време-
нем, знакомит с отношением и опытом однокурсников, формулирует соб-
ственное отношение и оценку использования времени. Обсуждение, прогова-
ривание отношения и самооценки использования времени, применения 
техник для управления временем делают процесс формирования способности 
к саморазвитию осознанным и управляемым, так как ориентирует студентов 
на применение техник в собственной студенческой жизни. 
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Заключение 

Хотя природа способности личности к саморазвитию на сегодняшний 
день до конца не раскрыта, и исследователи продолжают работу по установ-
лению врожденных или приобретённых качеств, очевидно, что в профессио-
нальной подготовке студентов необходимо создавать условия для запуска 
процесса самоактуализации, закладывать основу для саморазвития личности 
в будущей профессиональной деятельности. Целенаправленный процесс раз-
вития способности самореализации достигается сообщением цели, что спо-
собствует осознанности, предоставлением способов саморазвития, что обес-
печивает конкретными инструментами, регулярным обращением к самооцен-
ке и рефлексии познавательной деятельности.  

В рамках иноязычной подготовки в вузе имеется потенциал для предо-
ставления обучающимся информации о способах саморазвития и формирова-
ния навыков самооценки, самоорганизации и саморефлексии. Формирование 
иноязычных навыков, умений и способности к саморазвитию реализуется схо-
жими механизмами, что обусловливает возможность расширения образова-
тельного процесса иноязычной подготовки в аспекте развития личности буду-
щего специалиста, способного к постоянному саморазвитию в профессии, в 
том числе на иностранном языке. Перспективы исследования могут быть свя-
заны с отбором содержания иноязычной подготовки в логике значимости са-
моразвития личности, с разработкой методического сопровождения, формули-
ровкой критериев оценки уровней развития способности к саморазвитию. 
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К ВОПРОСУ О РАЗВИТИИ  
ПРОДУКТИВНОГО МЫШЛЕНИЯ  
БУДУЩИХ ПЕРЕВОДЧИКОВ 

Обоснована необходимость развития продуктивного мышления будущих переводчиков 
как важнейшего компонента профессионального мышления и показателя высокого уровня про-
фессиональной компетентности. Автор связывает необходимость развития данного вида мыш-
ления с наличием в профессиональной переводческой деятельности нестандартных ситуаций и 
проблем, для преодоления которых нужны такие средства, которые требуют нестандартных под-
ходов к решению сложных переводческих задач путём преобразования переводческих приёмов.   

В качестве основных действий продуктивного мышления выделяются комбинирование, 
трансформация и конструирование, благодаря которым происходит качественное изменение 
известных переводчику приёмов и способов перевода и нахождение оптимального переводческо-
го решения. Кроме того, автор статьи дает общую характеристику продуктивного мышления пе-
реводчика и описывают его роль в процессе перевода как сложной интеллектуально-
мыслительной деятельности. Продуктивное мышление переводчика рассматривается в соотно-
шении с репродуктивным, логическим и творческим мышлением; упоминаются основные меха-
низмы, обеспечивающие эвристический подход к переводческой деятельности.  

Развивать продуктивное мышление предлагается на основе интегративного, проблемного 
и личностно-деятельностного подходов, так как автор считает, что методика развития продуктив-
ного мышления должна: быть профессионально ориентирована; обеспечивать мотивационную 
готовность студентов к повышению профессионального мастерства; способствовать формирова-
нию гибкости переводческих умений; учитывать и развивать профессионально важные личност-
ные качества будущих специалистов по переводу. На основании анализа научных источников по 
переводоведению, психологии, лингводидактике, психолингвистике, автор выявляет возможные 
пути изучения содержания продуктивного мышления переводчика и намечают подходы к его 
развитию в процессе профессиональной подготовки переводчиков.  

Ключевые слова: профессиональное мышление, переводческая деятельность, пере-
водческое мышление, продуктивное мышление, нестандартная переводческая ситуация, пе-
реводческая проблема, переводческая задача, переводческая трудность, переводческое зада-
ние, решение переводческих задач, принятие переводческих решений, переводческое решение, 
методика развития продуктивного мышления. 
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ON THE DEVELOPMENT OF TRANSLATION STUDENTS’  
PRODUCTIVE THINKING 

This research article addresses the development of translation students’ productive thinking as 
the most important component of professional thinking and indication of high-level professional compe-
tence. The author attributes the need for developing this type of thinking to non-routine translation situa-
tions and challenges which inevitably arise in professional translation activities and require translation 
solutions through non-standard approaches to difficult translation tasks by shifting translation  
techniques.  

The main actions of productive thinking are combination, transformation and construction, which 
lead to qualitative shifts in the methods and techniques known to the translator as well as to the best 
translation solution. In addition, the author of the present study provides a general description of produc-
tive translation thinking and displays its role in translating which is an intellectually complex mental ac-
tivity. The article considers productive thinking in relation to reproductive, logical and creative thinking 
with a mention of the basic mechanisms that ensure a heuristic approach to translation activities.  

This paper proposes to develop productive thinking drawing on the integrative, task-based and 
learner-centered approaches, since the author believes that methodology for productive thinking devel-
opment should be professionally oriented, maintain students’ drive for higher professional proficiency, 
foster flexibility in their translation skills, take on board and nurture professionally important personal 
qualities in future translation professionals. Based on the review of academic literature on translation 
studies, psychology, foreign language pedagogy and psycholinguistics, the author identifies potential 
ways to explore the content of productive thinking and outline approaches to its development in transla-
tor education and training.  

Keywords: professional thinking, translation activities, translator mindset, productive thinking, 
non-routine translation situation, translation challenge, translation task, translation difficulty, translation 
assignment, problem-solving in translation, decision-making in translation, translation solution, method-
ology for productive thinking development. 

Введение 

В настоящее время высшее образование претерпевает значительные 
изменения: появляются новые подходы, обновляются содержание и требова-
ния к выпускникам вуза. Сегодня нужны специалисты-профессионалы, вла-
деющие современными технологиями, способные быстро и качественно ре-
шать профессиональные задачи в постоянно меняющихся условиях, то есть 
имеющие высокий уровень профессиональной культуры, одним из показате-
лей которой является развитое профессиональное мышление. Отмечается, что 
формирование профессионального мышления является важнейшим фактором 
развития современного российского общества (Г.М. Романцев, Н.В. Ронжина 
и др.), одной из приоритетных задач профессиональной подготовки.  

В области иноязычного образования переводчиков наряду с обучением 
иностранному языку и переводоведению, формированием умений и навыков 
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социокультурного характера всё большее значение придаётся профессио-
нальному становлению обучающихся посредством формирования переводче-
ского мышления, позволяющего осуществлять анализ проблемных ситуаций 
и вырабатывать стратегию действий [1].  

Данные требования не случайны, они основаны на особом характере и 
содержании переводческой деятельности, которая включает в себя множество 
интеллектуально-мыслительных операций, связанных с восприятием, анали-
зом и обработкой информации, смысловым и структурным прогнозировани-
ем, построением логических схем высказывания, учётом внутренних и внеш-
них условий переводческих ситуаций и множеством других задач.  

Однако наряду с высокой востребованностью владения современными 
специалистами продуктивной формой мышления в системе профессиональ-
ного образования чаще всего готовят специалистов лишь для репродуктивной 
деятельности (В.В. Попов и др.).  

Обоснование актуальности проблемы 

Процесс перевода предполагает взаимодействие теоретического, практи-
ческого, репродуктивного, продуктивного, аналитического, словесно-логичес-
кого, критического и других видов мышления, что позволяет переводчику «од-
новременно уделять внимание как восприятию, интерпретации и пониманию 
исходного текста, так и ревербализации полученной информации при учёте мно-
гочисленных факторов переводческой ситуации» [2, с. 12–13].  

В то же время в процессе перевода переводчику часто требуется умение 
«мыслить нешаблонно» [3, с. 347]. В.Н. Комиссаров объясняет это тем, что «в 
рамках одного способа описания ситуации возможны различные виды семанти-
ческого варьирования» [4, с. 127], а Н.К. Рябцева – ассиметричностью языков, 
между которыми чаще всего отсутствуют однозначные лексические, граммати-
ческие, прагматические и другие соответствия [5]. Более того, известные пере-
водчику алгоритмы и приёмы перевода зачастую оказываются не применимы к 
условиям конкретной переводческой задачи и требуют своей «модификации или 
отказа от типового в пользу уникального, окказионального» [4, с. 318].  

По сути, речь идет о продуктивном мышлении переводчика как спо-
собности оперативно справляться с проблемными переводческими ситуация-
ми, находить нестандартные переводческие решения, подходящие для кон-
кретной ситуации и данного контекста. Таким образом, вполне справедливо 
утверждение о том, что для переводчика краеугольным камнем выступает 
«продуктивное мышление, направленное на выработку новых стратегий, 
обеспечивающих адекватность перевода» [6, с. 199].  

Следует отметить, что в переводоведении продуктивное мышление 
крайне мало изучено, а в дидактике переводческой деятельности практически 
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нет сведений относительно методики развития этого вида мышления в про-
цессе профессиональной подготовки будущих переводчиков. В связи с этим 
мы полагаем, что изучение и описание специфики продуктивного мышления 
переводчика и разработка специальной методики его развития являются ак-
туальной проблемой. 

Изученность проблемы и возможные подходы к её исследованию 

Прежде всего подчеркнём, что, как правило, продуктивное мышление 
рассматривается либо в контексте креативности (Т.Ф. Бородина, И.П. Кало-
шина и др.), либо как понятие, синонимичное понятию «творческое мышле-
ние», нацеленное на обработку информации и создание продукта деятельно-
сти благодаря нестандартным подходам к решению проблемных задач, что 
часто приводит к инновационным идеям и открытиям (З.И. Калмыкова, 
Н.К. Рябцева и др.).  

Неординарность переводческих решений, несомненно, имеет место и в 
переводческой деятельности, особенно при столкновении с нетиповой пере-
водческой задачей, решение которой возможно только при условии её «пере-
центрирования» и «переструктурирования» [7, с. 53]. В частности, это может 
касаться структурной и смысловой перестановок, соотнесения известных и не-
известных языковых элементов и включения их в новые ассоциативные связи, 
синтезирования информации и так далее.  Наш опыт работы переводчиком по-
казывает, что реструктуризация может касаться не только непосредственно 
языковых компонентов, но и известных переводчику алгоритмов действий, ко-
гда необходимо привнести изменения в известные ему алгоритмы перевода, 
изменив последовательность действий, преобразовать или трансформировать 
тот или иной переводческий приём в соответствии с условиями переводческой 
задачи. При этом важно, чтобы поиск решения задачи осуществлялся «на осно-
ве общих принципов переводческой стратегии и учета особенностей контекста 
и ситуации», сопровождался выводами о возможности использования извест-
ного приёма или способа перевода или необходимости его преобразования 
[4, с. 318]. Иными словами, продуктивное мышление переводчика тесным об-
разом связано с творческим мышлением как процессом созидания новых свя-
зей и отношений между языковыми и внеязыковыми явлениями, который при-
водит к новым решениям переводческой задачи.  

В соответствии с уровнями творческой деятельности, выделяемыми 
В.И. Загвязинским, М.М. Поташником, В.А. Сластениным и А.В. Хуторским, 
продукты деятельности могут отличаться по степени новизны, причём ре-
зультатом деятельности может быть создание продукта субъективно и объек-
тивно нового порядка. Если транспонировать данные идеи на продуктивную 
мыслительную деятельность переводчика, то, вероятно, возможно выделить 
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три уровня преодоления переводческой трудности, каждый из которых ведёт 
к получению качественно разного переводческого продукта: 

– комбинирование известных переводчику алгоритмов, приёмов и спо-
собов перевода, благодаря чему образуется их новое, ранее не применяемое 
переводчиком сочетание; 

– трансформация известных алгоритмов, приёмов и способов перево-
да, то есть их видоизменение за счёт замены, опущения, добавления и т.д. 
одного или нескольких элементов, в результате чего происходит их отдель-
ное качественное преобразование; 

– конструирование алгоритмов, приёмов и способов перевода на основе 
структурного изменения имеющихся в системе знаний и опыта переводчика, 
а также применения эвристических мыслительных действий, что ведёт к со-
зданию субъективно новых приёмов перевода.   

Нетрудно заметить, что результаты деятельности продуктивного мыш-
ления переводчика на каждом из уровней отличаются как по степени сложно-
сти, так и по степени проявления самостоятельности, которая является важ-
ной характеристикой продуктивного мышления как способности абстрагиро-
ваться от существенных и несущественных признаков объекта и способности 
их обобщать (В.П. Беспалько, Ю.Г. Богоявленская, Д.Б. Татур, З.И. Калмы-
кова, И.И. Чиронова).  

Таким образом, к основным продуктивным мыслительным действиям 
можно отнести комбинирование, трансформацию и конструирование, а отли-
чительными характеристиками продуктивного мышления переводчика счи-
тать использование изменённой программы действий, создание нового про-
дукта, а также самостоятельность субъекта деятельности.  

Опираясь на идею В.П. Беспалько о существовании четырех уровней 
усвоения деятельности как последовательных ступеней усвоения опыта и 
формирования профессионального мастерства [8], можно выделить и более 
высокий уровень продуктивности – создание принципиально новых алгорит-
мов и переводческих стратегий, что, на наш взгляд, относится к продукту 
высшего, собственно творческого уровня переводческого мышления. Однако 
достижение данного уровня, на наш взгляд, вряд ли может стать целью про-
фессиональной подготовки переводчиков. 

К особенностям продуктивного мышления также относят гибкость 
мыслительных процессов [9], которую связывают с «изменением аспектов 
рассмотрения предметов, явлений, их свойств и отношений, с умением изме-
нить намеченный путь решения задачи» [10, с. 190], переструктурированием 
исходных данных, скоростью и количеством правильно решенных в единицу 
времени задач [10, с. 217]. 

В целом, мы считаем целесообразным выявить полный перечень харак-
теристик продуктивного мышления. Это может способствовать уточнению 
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критериев оценки переводческого продукта на каждом из этапов развития 
продуктивного мышления переводчика, что требует своего эксперименталь-
ного подтверждения.  

Анализ научных источников также показал, что изучение специфики 
продуктивного мышления следует осуществлять на основе соотношения в 
переводческом процессе аналитических, алгоритмических (автоматизирован-
ных) и эвристических (деавтоматизированных) действий. Аналитические 
действия, будучи рациональными по природе, помогают выявить переводче-
скую проблему и установить причинно-следственные связи в исходном тек-
сте (ИТ) и тексте перевода (ПТ), оценить возможные риски при принятии пе-
реводческих решений и т.д. (М. Вертгеймер, А.О. Ушакова, О.В. Петрова, 
Д.Н. Шлепнев и др.). На основе репродуктивных действий осуществляется 
извлечение из памяти известных переводчику и наработанных в результате 
опыта правил и алгоритмов перевода [6], то есть фиксированных операций и 
методов, которые активируются в соответствии с заранее установленными 
признаками и переносятся на актуальную задачу. При этом на основе опера-
ции сравнения происходит полный перебор вариантов средств достижения 
цели с направленным отбором необходимого варианта (С.Л. Рубинштейн, 
В.В. Петухов, А.Г. Минченков, А.Л. Шамис и др.).  

Однако в случае столкновения с нетипичной переводческой задачей, 
которую невозможно решить с помощью известной переводчику алгоритми-
ческой процедуры, в действие вступает продуктивное мышление, благодаря 
которому перевод обеспечивается «с помощью логически непредсказуемых 
переходов от исходной ситуации-проблемы к решению-цели» [11, с. 51], то 
есть с помощью действий «эвристического типа», создающих новую ориен-
тировочную основу деятельности [8, с. 55].  

В научных трудах, касающихся исследования эвристического характера 
переводческого процесса (А.Е. Вензель, Л.В. Кушнина, А.Г. Минченков, Н.К. 
Рябцева и др.) и творческой составляющей профессионального мышления 
переводчика [5], утверждается, что в проблемных ситуациях, особенно в 
условиях недостатка информации в ИТ и дефицита времени, переводческое 
мышление функционирует на основе тесного взаимодействия логических и 
интуитивных (неосознаваемых) ориентировочных действий и операций 
(Е.В. Аликина, А.А. Воюцкая, Л.П Тарнаева, И.В. Убоженко, Т.А.Фесенко). 

Адекватность (правильность) и скорость перевода часто связывают с 
действием механизма упреждающего синтеза [12, 13], степенью развития ме-
ханизмов антиципации, догадки, с чувством языка [14, 15], умением перевод-
чика осуществлять смысловое и структурное прогнозирование [12, 16] как в 
ходе восприятия и понимания ИТ, так и в ходе построения ПТ и т.д. Не менее 
важным является и действие механизма ассоциирования [5, 15], обеспечиваю-
щего вызов ассоциаций и образов, активацию ассоциативно-смысловых полей. 
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Вместе с тем проблема соотношения механизмов логического и эври-
стического характера в составе продуктивного переводческого мышления, 
как и исследование процессуального аспекта продуктивного мышления в це-
лом, остаётся открытой. 

В теоретическом плане представляется также интересным изучение де-
ятельностного аспекта продуктивного мышления переводчика, что до сих пор 
не являлось предметом исследования в области переводоведения.  

В соответствии с деятельностным подходом А.Н. Леонтьева и 
И.А. Зимней продуктивное мышление переводчика понимается нами как 
компонент продуктивной деятельности, которая помимо мышления, включа-
ет и такие компоненты, как мотивы, эмоции, память, воображение, волю, что 
требует особого рассмотрения. В частности, требуют ответа вопросы о том, 
какими внешними и внутренними (личностными) мотивами руководствуется 
переводчик при преодолении противоречий в переводческой задаче и с по-
мощью каких дидактических средств преподаватель перевода может стиму-
лировать продуктивную деятельность студентов в процессе обучения перево-
ду; какие индивидуально-психологические и личностные особенности пере-
водчика способствуют и препятствуют деятельности продуктивного 
мышления. Вслед за Т.С. Серовой мы считаем, что чем больше мотивов за-
действовано в процессе освоения материала, тем выше вероятность его 
успешной актуализации и воспроизведения в будущем [17]. В связи с этим 
формирование мотивационной готовности к осуществлению продуктивной 
мыслительной деятельности должно быть одной из задач профессионального 
обучения переводчиков. Необходимо применять такие дидактические сред-
ства (упражнения и задания к ним), которые активизируют продуктивную 
форму мышления; в этом случае можно ожидать высокий уровень точности, 
полноты, своеобразия, даже оригинальности решения [18, с.106] переводче-
ских проблем. 

Исследования в области дидактики переводческой деятельности, линг-
вистики и психологии указывают, что «профессиональное мышление пере-
водчика может быть сформировано только в процессе решения профессио-
нальных задач…, в профессиональном контексте» [6, с. 46–47], на основе 
проблемных ситуаций, требующих нахождения способов разрешения воз-
никших противоречий. Благодаря решению задач и проблем мышление обес-
печивает человека «широкими адаптационными возможностями» [19, с. 12] 
как и слаженной системой познавательных процессов, приводящей субъекта 
деятельности к конкретному решению [20].  

Для этого на практических занятиях по переводу требуются: «создание 
проблемности, которая выступает «пусковым механизмом» всей мыслитель-
ной активности; ориентация на сочетание репродуктивных и продуктивных 
приемов решения задач», целенаправленное обучение студентов оперирова-
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нию знаниями «в соответствии с ситуацией, в условиях дефицита времени 
или различных внешних помех» [16, с. 79]. По мнению Т.П. Швец, использо-
вание на занятиях упражнений в виде переводческих задач (по сравнению с 
объёмными текстами) является наиболее удачным и лаконичным учебным 
средством овладения переводческими умениями и навыками, в том числе вы-
работки навыка принятия самостоятельного переводческого решения [21].  

Таким образом, в качестве одного из средств развития продуктивного 
мышления могут служить нестандартные (проблемные) переводческие ситу-
ации и задачи, решение которых требует устранения противоречий, отхода от 
стереотипных действий, комбинирования, изменения привычных приёмов и 
алгоритмов. В то же время остаётся открытым вопрос о разграничении ука-
занных понятий и уточнении их объёма и содержания.  

Основываясь на теории поэтапного формирования умственных дей-
ствий [20] и общедидактических принципах системности и градации степени 
сложности, можно говорить о том, что методика развития продуктивного 
мышления должна предполагать: 

– мотивирование студентов к продуктивной деятельности;  
– формирование ориентировочной основы путём ознакомления студен-

тов с особенностями и возможностями использования различных мыслитель-
ных действий в процессе перевода; 

– выполнение переводческих задач, сопровождая их комментировани-
ем, рефлексией и оценкой действий; 

– самостоятельное выполнение переводческих задач во внутреннем 
плане с последующим представлением вслух одного и более адекватных ва-
риантов перевода. 

Разработка методики развития продуктивного мышления переводчика 
неизменно требует и рассмотрения его операционально-деятельностной сто-
роны, а именно определения круга мыслительных действий и операций, 
обеспечивающих создание новых продуктов деятельности на уровне языко-
вых средств и участвующих в преобразовании приёмов и алгоритмов перево-
да. К собственно продуктивным мыслительным действиям относят конкрети-
зацию, абстрагирование, а также действия по аналогии и варьированию, под-
черкивая, что данные действия в первую очередь являются стимулом для 
поиска новых проблем и открытия для субъектов новых знаний. Н.Л. Росина 
подчёркивает, что оптимальное функционирование операциональной сторо-
ны продуктивного мышления осуществляется на основе тесной связи с фор-
мами логического мышления и интеллектуальными свойствами субъекта дея-
тельности [9]. Рассматривая перевод как когнитивно-эвристический ре-
чемыслительный процесс, исследователи связывают его со способностью 
переводчика рекомбинировать концепты текста на основе операций расщеп-
ления, слияния, перемещения, поглощения, а также осуществлять перестрой-
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ку и автокоррекцию структуры всего событийного фрейма, то есть всей 
структуры концептов (З.И. Калмыкова, А.Г. Минченков, Л.В. Кушнина, 
Н.Л. Росина).  

Мы предполагаем, что дальнейшее исследование позволит выявить пе-
речень продуктивных действий и когнитивных операций, связанных с реше-
нием нестандартных переводческих задач как на этапе обработки текстовой 
информации, так и на этапе порождения ПТ. В практическом плане это даст 
возможность составить номенклатуру умений, входящих в состав продуктив-
ной переводческой деятельности и, таким образом, не только определить круг 
объектов, подлежащих развитию, но и целенаправленно включить данные 
действия в задания для развития продуктивного мышления. В свою очередь, 
это позволит определить условия организации практических занятий по пере-
воду, то есть разработать методику развития продуктивного мышления, что 
составит практическую значимость нашего исследования. 

Практическую значимость исследования продуктивного мышления 
также может иметь разработка комплекса упражнений, построенного на ос-
нове специально отобранного текстового материала различной тематики и 
объёма и содержащего проблемные переводческие задачи разного уровня 
сложности, предполагающие нестандартный подход к их решению. Пред-
ставляется важным, что «по мере роста сложности задачи происходит неко-
торый рост активации, а также увеличивается количество ресурсов внимания, 
выделяемых на решение задачи» [22, с. 162]. Следует учитывать и тот факт, 
что студентами одно и то же задание может по-разному оцениваться «по 
сложности, степени обобщенности, степени неопределенности, количеству 
усилий, необходимых для решения, и т.д.» [19, с. 21].  

Мышление всегда личностно обусловлено [23], а его важной характе-
ристикой и основной закономерностью, занимающей главное место в процес-
се решения проблемных ситуаций, является «закономерность возникновения 
новых смысловых связей, определяемых потребностями человека в реализу-
емых в тех или иных актуальных целях» [7, с. 95]. Таким образом, мышление 
человека субъективно, а его индивидуально-личностные особенности прояв-
ляются в выполняемой человеком деятельности, включая профессиональную. 
В связи с этим мы предполагаем, что функционирование продуктивного пе-
реводческого мышления тесно связано с индивидуально-психологическими 
особенностями переводчика, а именно с особенностями его восприятия, па-
мяти, внимания, воображения, его способностями и др., а также личностными 
особенностями, коммуникативными и эмоционально-волевыми качествами, 
чертами характера, уровнем развитости интеллекта, сложившимся мировоз-
зрением, общей и профессиональной эрудицией.  

В то же время в процессе мышления происходит и развитие «системной 
совокупности профессионально значимых характеристик, необходимых для 
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успешного осуществления переводческой деятельности» [24, с. 104]. Следо-
вательно, представляется целесообразным определить, какие именно лич-
ностные характеристики и индивидуальные особенности переводчика спо-
собствуют функционированию продуктивного мышления, а также какие осо-
бые условия должны создаваться преподавателями переводческих дисциплин 
для формирования у студентов нужных качеств переводческой личности. 

Выводы и заключение 

Важность развития продуктивного мышления переводчика обусловлена 
характером перевода как сложной интеллектуально-мыслительной деятель-
ности и способностью продуктивного мышления стимулировать развитие 
интеллектуальной, личностной, эмоциональной, волевой и других сфер. 
Нахождение оптимально-приемлемого варианта перевода новым и ориги-
нальным путём ведёт к появлению новых профессиональных смыслов и мо-
тивов, стимулирующих дальнейшее профессиональное совершенствование. 

Более того, продуктивное мышление связано не только с приведением в 
действие высших психических функций мышления, но и с актуализацией 
большого спектра знаний профессионально-переводческого, лингвистическо-
го, социокультурного, коммуникативного и другого порядка. 

Изложенное выше позволяет предположить, что решение проблемы 
развития продуктивного переводческого мышления следует осуществлять на 
основе личностно-деятельностного, проблемного и интегративного подходов. 
Личностно-деятельностный подход обеспечит поддержание высокого уровня 
мотивации к выполнению переводческих заданий, включение в учебные за-
дания действий и операций, соответствующих продуктивной деятельности; 
проблемный подход обеспечит гибкость переводческих навыков, способность 
переводчика совершенствовать и переносить известные приёмы и алгоритмы 
в новые условия; интегративный подход обеспечит привлечение знаний, уме-
ний и навыков из всех областей, сопряженных с профессиональной перевод-
ческой деятельностью. 

Таким образом, развитие продуктивного мышления переводчика долж-
но стать одной из задач высшего иноязычного образования переводчиков и 
объектом целенаправленного развития в методике обучения переводу и пере-
водческой деятельности. 
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ПРОФЕССИОНАЛЬНОЕ ГИБКОЕ  
ПЕРЕВОДЧЕСКОЕ ЧТЕНИЕ ТЕКСТОВ  

В РЕЧЕВОЙ БИЛИНГВАЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ  
ПИСЬМЕННОГО ТЕХНИЧЕСКОГО ПЕРЕВОДА 

Дано описание технологии гибкого профессионально ориентированного переводческого 
чтения. В качестве исходных понятий принимаются «смысловое решение», «речевой поступок», 
«речедеятельностная единица письменного технического перевода» и др. Важной методологиче-
ской основной выступает теория В.Д. Шадрикова о сложной структуре целеполагания. Обоснова-
на необходимость включения во все упражнения и коммуникативно-речевые задачи целого, 
связного, осмысленного текста и его единиц. Сформулированы условия овладения знаниями, 
операциями и речевыми навыками. Для раскрытия специфики переводческого осмысления 
и понимания авторами раскрывается содержание ряда принципиальных вопросов о видах смыс-
ловых связей, роли информативного чтения как общения-диалога, последовательности осу-
ществления речевых операций, речевых действий и речевой деятельности чтения во взаимосвя-
зи с речевой деятельностью репродуктивного и продуктивного, творческого письма. В качестве 
ведущего типа структуры программы смыслового содержания при этом предлагается денотатная 
структура. Подробно изложена последовательность шагов, составляющих технологию обучения 
профессиональному переводческому чтению, которые предполагают выявление, осмысление, 
понимание всех мыслей каждого фрагмента, в своей совокупности образующих программу его 
смыслового содержания. В ходе исследования получила подтверждение гипотеза о том, что 
представленный способ выявления и фиксации лексем, объединенных по смыслу в денотатах, 
является наиболее эффективным способом на начальном этапе по сравнению со способом вы-
явления, осмысления и формирования тема-рематических единств. Эффективность предложен-
ной технологии обучения выявлению и пониманию всех смысловых связей в речевых фрагмен-
тах обусловлена строгой последовательностью и интеграцией разнохарактерных операций: ре-
чевых лексических операций в процессе действий информативного чтения и письма-фиксации, 
речемыслительных операций выявления сочетаемостно-синтагматических отношений между 
словами, речемыслительных операций думания и выделения слов в группу «тема» и «рема», 
лексико-морфологических операций и др. 

Ключевые слова: информативное чтение, единица письменного технического пере-
вода, смысловое решение, речевой поступок, цель-задача, цель-результат, денотатное со-
четание, осмысление, понимание, речемыслительная операция. 

 
 

Эта статья доступна в соответствии с условиями лицензии / This work is licensed under 
Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International License (CC BY-NC 4.0). 



Вестник ПНИПУ. Проблемы языкознания и педагогики № 1. 2025 

PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 1 2025                                                     179 

N.S. Serova, A.Yu. Naugolnykh,  
E.L. Pipchenko 

Perm National Reseach Polytechnic University,  
Perm, Russian Federation  

Received: 03.03.2025 
Accepted: 27.03.2025 
Published: 07.04.2025 

FLEXIBLE PROFESSIONALLY-ORIENTED  
TRANSLATION READING IN BILINGUAL  
WRITTEN TECHNICAL TRANSLATION 

The article outlines the technology of flexible professionally oriented translation reading. The 
foundational concepts include semantic decision, speech act, speech-activity unit of written technical 
translation, among others. An important methodological basis is V.D. Shadrikov’s theory of the complex 
structure of goal-setting. The necessity of incorporating a complete, coherent, and meaningful text and 
its units into all exercises and communicative-speech tasks is substantiated. The conditions for acquir-
ing knowledge, operations, and speech skills are formulated. 

To elucidate the specifics of translational perception and understanding, the authors explore a 
number of fundamental issues, such as the types of semantic relations, the role of informative reading 
as dialogic communication, the sequence of speech operations, speech actions, and the speech activity 
of reading in conjunction with the speech activity of reproductive and productive, creative writing. The 
denotative structure is proposed as the leading type of semantic content program structure. 

The sequence of steps constituting the technology for teaching professional translation reading 
is detailed. These steps involve identifying, interpreting, and comprehending all the ideas of each frag-
ment, which collectively form the program of its semantic content. The study confirms the hypothesis 
that the presented method of identifying and recording lexemes grouped by meaning in denotates is the 
most effective approach at the initial stage compared to the method of identifying, interpreting, and 
forming topic–comment units. 

The effectiveness of the proposed teaching technology for identifying and understanding all se-
mantic connections in speech fragments is attributed to the strict sequence and integration of diverse 
operations: lexical-speech operations in the process of informative reading and writing, speech-
cognitive operations for identifying collocational-syntagmatic relations between words, speech-cognitive 
operations of reasoning and categorizing words into topic and comment groups, lexical-morphological 
operations, and others. 

Keywords: informative reading, unit of written technical translation, semantic decision, speech act, 
goal-as-task, goal-as-result, denotative cluster, interpretation, comprehension, verbal-cognitive operation. 

Введение 

Письменной технический перевод может быть охарактеризован как 
специфический комплексный вторичный вид речевой деятельности наряду 
с аудированием, говорением, чтением и письмом, но являющийся одновре-
менно особой билингвальной и сложной по структуре речевой деятельностью 
(Б.А. Бенедиктов, Н.В. Голубкова, И.А. Зимняя, В.Н. Комиссаров, Т.С. Серо-
ва, Н.М. Нестерова, В.А. Рогачёва, А.Ф. Ширяев и др.).  

Письменный технический перевод, являясь особой формой вербального 
общения людей, говорящих на разных языках, осуществляется ради форми-
рования мыслей, информации, знаний общими для определённой группы лю-
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дей с целью успешного взаимодействия, взаимопонимания при совместном 
решении профессиональных задач.  

В связи с этим технический перевод текстов всегда имеет своих кон-
кретных потребителей, которыми являются работники различных отделов, 
служб и подразделений предприятия, фирмы или компании, представляющих 
ту или иную профессиональную сферу.  

Движение информации из текстов перевода к потребителю, необходимой 
для решения производственных задач, осуществления инновационных процес-
сов, является важным фактором экономического развития предприятия. 

Обращаясь к рассмотрению речевой деятельности технического перево-
да, мы делим его на виды, форму речи и имеем дело с письменным или уст-
ным переводом. Принадлежность источника исходного текста конкретной 
технической отрасли (нефтегазовой, энергетики, автомобилестроения и т.п.) 
позволяет говорить о техническом переводе соответственно конкретной отрас-
ли техники, промышленности, экономики. 

Поскольку основной функцией письменного технического перевода 
становится обеспечение информационной основой речевого общения между 
людьми как носителями разных языков и культур, то в письменном техниче-
ском переводе выделяют полный письменный технический перевод и другие 
виды, допускающие опущение, сокращение, выбор фрагментов, объединение 
информации, к которым относятся реферативный, фрагментарный, аннотаци-
онный, обзорный библиографический и другие переводы (В.Н. Комиссаров, 
А.К. Латышев, А.И. Новиков, Н.М. Нестерова, Т.С. Серова, А.Ю. Науголь-
ных, Л.П. Раскопина, Ю.Ю. Червенко, Р.К. Чалов и др.).  

В данной статье речь будет идти о полном письменном техническом 
переводе самостоятельного текста, его фрагмента или его части как целого, 
связного, завершённого по смыслу микротекста.  

Чтобы раскрыть особенности профессионально направленного гибкого 
переводческого чтения текстов в билингвальный комплексной вторичной и 
сложной по структуре речевой деятельности письменного технического пере-
вода, необходимо исследовать и принять решения по вопросам: как и почему 
именно таким образом организовать овладение будущими переводчиками 
информативным чтением в его тесной связи с тематически ориентированным 
референтным чтением и письмом в условиях речевого диалогического обще-
ния посредством специально разработанных технологий.  

Методология исследования 

Учитывая то, что в процессе письменного технического сложного по 
структуре перевода осуществляются гибкое профессионально ориентирован-
ное переводческое чтение как рецептивный вид и письмо как продуктивный 
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вид речевой деятельности, мы вслед за И.А. Зимней [1, с. 50] в качестве еди-
ницы чтения как рецептивного вида принимаем «смысловое решение», 
а письма как продуктивного вида – «речевой поступок». 

В связи с этим нами было введено понятие «речедеятельностная еди-
ница письменного технического перевода» как «двухкомпонентное образова-
ние, в котором каждый компонент является сложным структурным целым» 
[2, с. 6]. Такая речедеятельностная единица представляет собой слагаемое из: 
1) смыслового вербального решения по выявлению мыслей как информаци-
онных единиц на основе умозаключающей деятельности; 2) речевого комму-
никативного поступка с текстом-высказыванием как вторичным текстом пе-
ревода. 

С учётом изложенного первым важным концептуальным положением 
становится включение в смысловое вербальное решение ряда умозаключений 
как продуктов речевой деятельности, действий чтения и раздумий, представ-
ляющих собой логические действия над отдельными мыслями, трансформи-
руемыми в рассуждения [3, с. 106–108] как функционально семантические 
типы речи.  

Не менее значимой методологической основой становится теория 
В.Д. Шадрикова о сложной структуре целеполагания [4], включающей до-
стижение целей-задач и как промежуточных целей-результатов, так и конеч-
ной цели-результата, материального или идеального продукта в процессе 
профессионально направленного гибкого переводческого чтения текстов. 

Цель-задача письменного переводчика как субъекта коммуникативно- 
речевой переводческой ситуации состоит в выявлении, осмыслении, понима-
нии мыслей, их внутреннем смысловом программировании и формировании, 
записи программы смыслового содержания исходного текста средствами ис-
ходного языка и языка перевода. 

Промежуточные цели-результаты достигаются после решения целей-
задач по преобразованию программы смыслового содержания из перечня де-
нотатов – свернутых мыслей в виде закодированных по смыслу слов в разных 
вариантах их выражения: а) денотаты – свернутые мысли; б) развернутые 
лексическими и морфологическими средствами мысли; в) тема-рематические 
единства; г) простые нормализованные предложения на исходном языке.  

Поскольку у всех видов речевой деятельности и речевых действий 
предметом является мысль, и переводятся, как особенно подчёркивает 
Н.И. Жинкин [5, с. 113], не слова, не словосочетания и даже не предложения, 
а только мысли, закодированные в словах, связанных по смыслу, то это ста-
новится центральной концептуальной позицией для принятия дидактических 
решений о выборе способа выделения, осмысления, понимания и извлечения 
мыслей в переводческом чтении исходного текста в письменном техническом 
переводе, для принятия решения о признании лексики как движущей силы 
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[5, 6] при формировании и формулировании развёртываемых мыслей и со-
ставлении программы смыслового содержания, а также при выражении всех 
смысловых связей в тексте и его речевых единицах. 

Учитывая, что мысли появляются и существуют в единицах речи –
текстах (Н.И. Жинкин, Л.С. Выготский, А.А. Леонтьев, И.А. Зимняя и др.) и в 
процессе речевого диалогического взаимодействия субъектов с целью обмена 
ими с другими коммуникантами, то становится важным актуализировать ди-
дактическое решение включать во все упражнения, в коммуникативно-
речевые задачи, в технологии овладения знаниями, навыками речевой дея-
тельности, умениями речевого общения всегда целый, связный, осмысленный 
текст и его единицы как контекст во всех его видах. 

В свою очередь вопросы овладения знаниями, операциями и речевыми 
навыками с их качествами автоматизированности, гибкости, устойчивости и 
прочими могут быть решены, если соблюдены важные и обязательные условия:  

1) их формирование по теории деятельности А.Н. Леонтьева [7; 8] обя-
зательно в рамках выполнения в действиях речевой деятельности чтения, 
письма и перевода;  

2) максимально достаточное употребление операций, лексических еди-
ниц, синтаксических моделей в действии и т.д.; 

3) обязательная включённость в процесс речевого диалогического взаимо-
действия в общении с другими субъектами [9] с целью обмена результатами; 

4) включение во все средства овладения различными видами контекста 
и максимально большого их объёма; 

5) предварение процесса перевода мыслей работой по осмыслению 
и пониманию переводчиком их для себя [10] и составлению программы 
cмыслового содержания как объекта креативного преобразования в процессе 
порождения текста перевода; 

6) включение в процесс овладения всех сенсорных каналов и речемыс-
лительной деятельности продумывания; 

7) овладение переводчиком всеми видами смысловых связей, функцио-
нирующих во всех единицах видов речи, речевой деятельности и речевого 
диалогического общения субъектов [11]. 

Обращаясь к рассмотрению чтения и письма как основных видов рече-
вой деятельности в профессионально направленном гибком переводческом 
чтении текстов в билингвальной сложной деятельности письменного техни-
ческого перевода, мы опираемся на методологические аспекты теории про-
фессионально ориентированного чтения на родном и иностранном языках 
[12] двух основных видов с их разновидностями. 

В процессе чтения всех трёх подвидов, а именно: оценивающе-, при-
сваивающе-, и создающе-информативного, – проблема осмысления, понима-
ния и извлечения информации исходного текста как объекта чтения при обу-
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чении полному письменному техническому переводу является центральной, 
и с неё начинается любая ситуация письменного технического перевода все-
гда в условиях диалога языков и культур (Л.И. Анциферова, И.А. Зимняя, 
А.А. Леонтьев, Н.И. Жинкин, Т.С. Серова и др.). Именно информативное 
чтение как внешне невыраженный процесс внутренней мыслительной актив-
ности вызывается необходимостью формирования и формулирования задан-
ного извне смыслового содержания [1], решения мыслительной цели-задачи 
вербальными средствами для себя [4]. 

Поскольку специфика информативного чтения проявляется в характере 
его связи с речью и мышлением, так как чтение является вербальным обще-
нием, опосредованным печатным техническим текстом, то оно имеет пред-
метно-тематическую структуру, характеризующуюся формально-логическим 
стилем изложения, но одновременно является более открытым, не завуалиро-
ванным способом выражения субъектно-предикатных, тема-рематемати-
ческих связей. 

Такие связи выражают предметно-тематическое содержание, начиная 
с основной темы, развёртываемой в тексте в подтемах, микротемах, создавая 
вертикальную структуру [13, с. 54], выявление которой становится целью 
профессионально ориентированного тематически направленного референт-
ного чтения. Такой подвид профессионально ориентированного чтения осу-
ществляется по ключевым словам, выражающим ведущие понятия, выполня-
ет функцию референции, то есть соотнесения текста и его информации с 
предметной действительностью, с конкретной сферой техники [14, с. 3–6]. 

Для того чтобы раскрыть в данной статье специфику переводческого 
осмысления, понимания, извлечения и фиксации информации в процессе ин-
формативного чтения исходного текста как программы его смыслового со-
держания в виде ряда закодированных словами мыслей, очень важно рас-
крыть также содержание следующего ряда вопросов: 

– как и какие основные виды смысловых связей функционируют в раз-
личных видах речевой деятельности и речевого диалогического общения 
субъектов;  

– почему информативное чтение выступает как общение-диалог субъ-
ектов, создаваемых вне времени и вне пространства незримых коллективов 
исследователей, решающих одну и ту же проблему;  

– какова в первую очередь последовательность процессов и видов де-
ятельности информативного чтения, осмысления, понимания, формирова-
ния, извлечения, фиксации мыслей. 

К основным видам смысловых связей в процессе разработки комплек-
сов упражнений, технологий овладения видами чтения, речевого диалогиче-
ского общения, решения проблемно обусловленных коммуникативно-
речевых задач и ситуаций мы относим следующие: 
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1) ассоциативные предметно-тематические парадигматические связи: 
тема–подтемы, род–вид, система–элемент, целое–часть, тождества, противо-
положности, формы и др.; 

2) ассоциативные синтагматические связи как внутриденотатные смыс-
ловые: субъектные, объектные, качества, пространственные, темпоральные, 
причинно-следственные, функциональные–цели, динамические, экзистенци-
альные; 

3) сочетаемостно-синтагматические смысловые связи при развёртыва-
нии мыслей в процессе интеграции лексем с единицами морфологии; 

4) смысловые связи между членами предложения при интеграции лек-
сики с синтаксисом в процессе формирования нормализованных простых 
предложений; 

5) структурно-тематические парадигматические связи (дуга стяжения) 
между предложениями как единицами системы языка (глобальные и ведущие 
ключевые слова); 

6) предикативные смысловые связи при формировании из денотатов 
субъектно-предикатных единств; 

7) синтагматические сочетаемостные смысловые связи при формирова-
нии сложносочинённых и сложноподчинённых предложений из ряда элемен-
тарных нормализованных; 

8) логико-смысловые связи между сформированными развёрнутыми 
мыслями как информационными единицами; 

9) предметно-тематические парадигматические смысловые связи между 
сформулированными осмысленными предложениями фрагмента; 

10) смысловые предметно-тематические сочетаемостные, логические 
связи между целыми фрагментами, микротекстами. 

Все перечисленные виды смысловых связей становятся основой для со-
здания технологии овладения специфической деятельностью письменного 
технического перевода с его профессионально ориентированным переводче-
ским информативным чтением в тесной связи с письмом-фиксацией и твор-
ческим письмом при создании текста перевода. 

Исследование и его результаты 

Поскольку исследование в рамках данной статьи направлено на про-
фессионально ориентированное гибкое переводческое чтение исходных тек-
стов в условиях речевой билингвальной деятельности письменного техниче-
ского перевода и, в частности, на вопросы о последовательности осуществле-
ния речевых операций, речевых действий и речевой деятельности чтения во 
взаимосвязи с речевой деятельностью переводчика репродуктивного и про-
дуктивного, творческого письма на основе мыслительных операций, осмыс-
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ления, понимания, способа выявления и извлечения мыслей как информаци-
онных единиц, то становится весьма важным и актуальным вопрос об ин-
формативном чтении, рассматриваемом как чтение-диалог, общение, как со-
вет с лучшими умами [15, с. 222], в процессе которого человек осваивает 
предмет и его изменяет. 

М.С. Глазман особенно подчёркивает то, что только через общение по-
средством чтения-диалога «мышление одного человека включает в себя спо-
соб мышления другого, создателя теории и развивает последнюю» 
[15, с. 224]. Именно уяснение способа мышления, освоение системы доказа-
тельств в работах Ньютона, Фарадея, Максвелла, Лоренца и др. сыграли, 
например, важную роль в научном исследовании А. Эйнштейна, его вхожде-
нии в предметное содержание теории относительности, на основе чего он 
размышляет, постепенно перестраивает предмет теории, а соответственно, 
вместе с этим развивает, углубляет понятия «время», «пространство», «дви-
жение» и др., которые фигурируют в физической теории. Коллективная пре-
образующая мыслительная деятельность становится возможной потому, что 
с помощью источников информации, обращения к ним исследователями со-
здаются вневременные, внепространственные, незримые научные или про-
фессиональные коллективы различных поколений, эпох, решающие одну и ту 
же проблему. 

Если давать ответ на вопросы о том, какой должна быть последова-
тельность действий, видов деятельности информативного чтения, мысли-
тельных операций, процессов осмысления, понимания, способа выявления и 
извлечения мыслей как информационных единиц, то следует прежде всего 
отметить то, что независимо от доступности переводчику исходных текстов и 
возможности неоднократного возвращения к их информативному переводче-
скому чтению, он должен до начала перевода осуществить осмысление и по-
нимание всего текста или его фрагмента, провести сегментацию исходного 
текста на отрезки с учётом предметно-тематического содержания, далее фор-
мируя, фиксируя все свёрнутые мысли как денотаты из ряда связанных по 
смыслу слов. Затем формулируется и записывается полная программа смыс-
лового содержания в виде информационных единиц исходного текста, про-
межуточная цель-результат осмысления, понимания для себя, перевода свёр-
нутых мыслей [16]. 

Информативность как фундаментальное свойство текста [17] обуслов-
ливает два важных фактора в деятельности переводчика: во-первых, владение 
умениями информативного чтения, во-вторых, осуществление процесса 
осмысления и понимания целого связного текста на основе перехода от 
внешней формы исходного текста к его предметно-тематическому и смысло-
вому содержанию. Первое принадлежит тексту, а второе – осмысливающему 
и понимающему переводчику как субъекту. Иными словами, предметно-
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тематическое содержание (о чём сообщается) – это, по А.И. Новикову, про-
екция текста на сознание, а смысловое содержание (что сообщается) – проек-
ция сознания субъекта на текст [17, с. 132]. 

В этом случае, если план именования, означивания объектов реальной 
действительности соотносится с темой текста, то смысл – с ремой, предика-
тами текста, обращаясь к которому, переводчик попадает в компетенцию ин-
теллекта, который вырабатывает понятия, суждения, делает умозаключение 
[5, с. 88], находит, улавливает, открывает мысль, то есть происходит 
осмысление через воссоздание всех смысловых связей. Смысл как внеязыко-
вое явление управляет отбором и распределением далее языковых средств 
при создании речевого произведения, вторичного текста, его перевода для 
других [16]. 

При этом важно при создании текста перевода как конечного результа-
та – продукта для других не просто выявить все осмысленные и понятые 
мысли исходного текста: а) выраженные эксплицитно как ряд денотатов, 
свёрнутых мыслей, но и б) заложенные в тексте имплицитно, в) репродуци-
руемые переводчиком мысли из прежнего опыта осмысления и понимания 
совершенно новых сочетаемостно-синтагматических отношений лексем ис-
ходного текста, г) мысли, передаваемые экстралингвистическими средствами 
в исходных текстах. 

Наряду с этим переводчик каждый раз должен принимать решение о 
том, каким способом формировать и формулировать программу смыслового 
содержания исходного текста на исходном языке и языке перевода как объек-
та креативного преобразования и формулирования вторичного текста перево-
да средствами переводного языка на основе билингвальности. При этом учи-
тывается концепция Н.И. Жинкина, Л.С. Выготского, И.А. Зимней, 
А.А. Леонтьева, А.И. Новикова, которые предусматривают несколько смыс-
ловых структур: 1) структура денотатов, закодированных в словах, свёрнутых 
мыслей, 2) структура рем, предикатов, 3) структура тема-рематических 
единств, 4) смысловая программа развёрнутых мыслей, 5) лексико-семанти-
ческая смысловая структура фрагмента. 

Во всех указанных способах средством представления смыслового со-
держания в свёрнутом виде являются ключевые слова с учётом их смысловой 
значимости и доминантности [17, с. 58], их частотности, сочетаемости с дру-
гими словами, степени обобщённости [12, 14, 18]. Ключевые слова создают 
«своеобразный “рельеф” формирующегося в сознании семантического про-
странства» [17] и являются материальными носителями смысла. 

Если рассматривать исследование процесса последовательности рече-
вых операций осмысления, понимания, формирования, извлечения и фикса-
ции мыслей при формировании речевых навыков информативного перевод-
ческого чтения в речевой деятельности письменного технического перевода с 
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целью формирования в первую очередь программы смыслового содержания 
исходного текста, то необходимо раскрыть и показать решение вопросов ис-
пользования в качестве основного типа структуры программы смыслового 
содержания денотатную структуру из ключевых слов, связанных по смыслу 
ассоциативными синтагматическими отношениями, как свёрнутую мысль с 
учётом того, что лексические единицы являются материальными носителями 
и движущей силой в выражении смысловых связей и развития, развёртыва-
ния смыслового содержания (Н.И. Жинкин, А.И. Новиков). 

Так, если взять в качестве примера связный целый текст как объект 
профессионально ориентированного информативного чтения, как объект и 
продукт письменного технического перевода, то в первую очередь студенты, 
будущие переводчики, выполняют в рамках технологии все шаги выявления, 
осмысления, понимания мыслей каждого фрагмента с достижением цели-
результата как продукта, которым становится программа смыслового содер-
жания этого фрагмента. 

Engineer-polymath, Researcher and Designer 
Vladimir Grigorievich Shukhov 

1. Vladimir Shukhov was born on 28 August 
1853 in Graivoron near Belgorod into a petty noble fami-
ly. His father Grigory Ivanovich Shukhov was a minor 
government official, promoted for his efforts in the Cri-
mean War. For a while, Grigory served as Mayor of 
Graivoron and later as an administrator in Warsaw. In 

1864 Vladimir entered Saint Petersburg gymnasium from which he graduated with dis-
tinction in 1871. During his high school years, he showed mathematical talents, once 
demonstrating to his classmates and teacher an original proof of the Pythagorean theorem. 
The teacher praised his skills but he failed the grade for violating the textbook's guidelines. 

2. After graduating from the gymnasium, Shukhov entered the Imperial Mos-
cow Technical School (currently Bauman Moscow State Technical University) in which 
his teachers included Pafnuty Chebyshev, Aleksey Letnikov, and Nikolay Zhukovsky. In 
1876 Shukhov graduated from the school with distinction and a Gold Medal. Chebyshev 
proposed to him a job as a lecturer in mathematics at the Imperial Moscow Technical 
School, but Shukhov decided to seek a job in the industry instead. 

Студенты осуществляют переводческое информативное чтение первого 
и второго фрагмента о выдающемся российском инженере-изобретателе и 
конструкторе В.Г. Шухове, фиксируют ключевые слова, осмысливая их зна-
чение, уточняют в словаре и записывают несколько их вариантов, с учётом 
этого формулируют, о чём сообщается в этих фрагментах, обмениваясь ин-
формацией с партнёрами по группе. 

Следующие шаги по осмыслению и пониманию этих фрагментов 
направлены на присваивающе-информативное чтение полного ряда из 14 де-
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нотатов как свёрнутых мыслей и сопоставление их в процессе вторичного 
информативного чтения фрагментов. 

Первый фрагмент: 1) born – 28 August 1853 – Vladimir Shukhov – Graivoron – Bel-
gorod; 2) Vladimir – born – noble – family; 3) Father – Grigory Ivanovich Shukhov – minor 
government – official; 4) Grigory Shukhov – promoted – Crimean – War; 5) Grigory – served – 
Mayor – Graivoron; 6) later – administrator Warsaw; 7) Vladimir Shukhov – 1864 – entered 
Saint Petersburg gymnasium; 8) Graduating – Petersburg gymnasium – 1871 – distinction; 
showed – mathematical talents – school years. 

Второй фрагмент: 10) graduating – V. Shukhov – gymnasium – entered – Imperial 
Moscow Technical School; 11) currently – Bauman Moscow State Technical University – engi-
neering – education; 12) Imperial Moscow Technical School – teachers – working –  
P. Chebyshev, A. Letnikov, N. Zhukovsky; 13) V.Shukhov – graduating – Imperial Moscow 
Technical School – distinction – gold medal; 14) industry – seek – decided. 

Более глубокого и полного осмысления и понимания студенты достигают 
далее в процессе работы в коммуникативной паре с партнёром, обмениваясь и 
обсуждая их расположение в предложениях фрагментов и передавая осмыслен-
ную и понятую информацию лексическими единицами каждого денотата. 

Завершить работу с первым и вторым фрагментами ещё раз можно по-
средством информативного чтения последовательно исходного текста обоих 
фрагментов, осмысленного чтения ряда денотатов как свёрнутых мыслей, ориен-
тации в их смысловом содержании с целью распределения слов в каждом дено-
тате в группу подлежащего (S) и группу сказуемого (Pv или Pn), например: 

1) [S. – Vladimir Shukhov] + [Pv. – born – Ad. врем. 28 Aug. 1853 – Ad. простр. 
Graivoron – Ad. простр. Belgorod]; 

2) [S. – Vladimir Shukhov] + [Pv. – born – At. noble Ad. family – At. Grigory Ivanovich 
Shukhov] и др.; 

3) [S. – Vladimir Shukhov] + [Pv. entered – Ad. врем. graduating – O. gymnasium – 
At. Imperial  O. Moscow Technical School]; 

4) [S. – Moscow State Technical University] + [Pn. are known – Ad. врем. today, At.  
Bauman  University  At. Engineering Education] и др. 

Студенты развёртывают синтаксические модели группы подлежащего 
и группы сказуемого, формулируют, работая в паре, и каждый записывает 
простые нормализованные предложения, например: 

1) Vladimir Shukhov was born on 28 August 1853 in Graivoron near Belgorod; 
2) Vladimir was born in a noble family; 
3) His father Grigory Ivanovich Shukhov was a minor government official; 
4) и др. 
Последующее информативное переводческое чтение в ситуации пись-

менного технического перевода третьего фрагмента текста о В.Г. Шухове и 
предложенные развернутые мысли к нему: 

3. In May 1876 Shukhov went to Philadelphia, to work on the Russian pavilion 
at the World’s Fair and to study the inner workings of the American industry. During 
his stay in the US Shukhov came to know a Russian-American entrepreneur, Alexander 
Veniaminovich Bari who also worked on the organization of the Fair. In 1877 Shukhov 
returned to Russia and joined the drafting office of the Warsaw–Vienna railroad. With-
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in several months, Shukhov's frustration with standard and routine engineering made him 
abandon the office and join a military-medical academy. 

1) going to Philadelphia; 2) working in Russian pavilion at the World’s Fair; 3) studying 
the inner workings of the American industry; 4) knowing the Russian-American entrepreneur 
Alexander Bari; 5) V. Shukhov ’s returning to Russia in 1877; 6) joining the drafting office of 
the Warsaw–Vienna railroad; 7) having frustration with standard and routine engineering; 
8) V. Shukhov ’s abandoning the office; 9) joining a military-medical academy. 

Информативное чтение третьего фрагмента и предлагаемые развёрну-
тые мысли по его смысловому содержанию как информационные единицы 
позволяли студентам решить цель-задачу в технологии, сформулировать и 
записать простые предложения, например: 

1) V. Shukhov went to Philadelphia in 1876; 2) He worked in Russian pavilion at the 
World’s Fair; 3) Shukhov studied the inner workings of the American industry; 4) He came to 
know the Russian–American entrepreneur Alexander Bari; 5) V. Shukhov returned to Russia in 
1877; 6) He joined the drafting office of the Warsaw–Vienna railroad; 7) He had frustration 
with standard and routine engineering; 8) V. Shukhov abandoned the office; 9) He joined a mili-
tary-medical academy. 

Кроме того, студентам предлагалось, работая в паре, прочитать запи-
санные простые предложения, расположить их в логической последователь-
ности и объединить некоторые из них по смысловым связям в сложные пред-
ложения, например, по причинно-следственной связи: 

V.G. Shukhov went to Philadelphia in 1876 because he wanted to study the inner work-
ings of the American industry. 

Присваивающе-информативное чтение четвертого фрагмента как ис-
ходного текста в качестве цели-результата предполагало формирование 
и формулирование связных осмысленных предложений как единиц речи – 
текстов, а также связных, цельных, осмысленных сообщений как единиц ре-
чи, связанных между собой по смысловому содержанию, например, в процес-
се информативного чтения пятого фрагмента и двенадцати простых нормали-
зованных предложений, выражающих его смысловое содержание: 

4. His many honours included the Lenin Prize (1929) and the title of Hero of La-
bour (1928). Vladimir Shukhov is often referred as the Russian Edison for the sheer 
quantity and quality of his pioneering works on new methods of analysis for structural 
engineering that led to breakthroughs in industrial design. He was one of the first to de-
velop practical calculations of stresses and deformations of beams, shells and mem-
branes on elastic foundation. 

These theoretical results allowed him to design the first Russian oil tanker, new 
types of oil tanker barges, and a new type of oil reservoirs. The same principle of the 
shell on an elastic foundation allowed to theoretically calculate the optimal diameter, 
wall thickness and fluid speed for the fluid pipelines. Shukhov's projects were instru-
mental in constructing. By 1883 the total length of Shukhov-designed, Bari-built oil 
pipelines in Baku exceeded 94 km, transporting 30 thousand barrels of oil per day. In 
1894 a similar pipeline network was built in Grozny. Shukhov designed the first Trans-
Caucasian kerosene pipeline between Baku and Batum (835 km long) and Grozny–
Tuapse pipeline (618 km long). 
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1) Vladimir Shukhov honors included the Lenin Prize and the title of Hero of Labour; 2) 
Vladimir Shukhov is often referred as the Russian Edison; 3) His name was referred for the 
quantity and quality of his pioneering works; 4) Vladimir Shukhov developed practical 
calculations of stresses, deformations of beams, shells, membranes on elastic foundation; 5) He 
designed the first Russian oil tanker, new types of oil tanker barges and oil reservoirs; 6) He 
calculated theoretically the optimal diameter, wall thickness, fluid speed and the fluid pipelines; 
7) His projects were instrumental in constructing; 8) By 1883 A. Bari had built Shukhov-
designed oil pipelines in Baku which total length exceeded 94 km; 9) Oil pipelines in Baku 
transported 30,000 barrels of oil per day; 10) A similar pipeline network was built in Grozny in 
1894; 11) Shukhov designed the first Trans-Caucasian kerosene pipeline between Baku and 
Batum; 12) This kerosene pipeline was 835 km long. 

Студенты формулировали, обсуждали содержание и записывали специ-
альные вопросы для обсуждения проблемы, почему В.Г. Шухова называли 
русским Эдисоном. Студенты на этой основе разыгрывали микроситуацию.   

Информативное переводческое чтение пятого и шестого фрагментов об 
изобретениях В.Г. Шухова, о создании нефтеперерабатывающей крекинговой 
компании, о конструировании оригинального нефтенасоса, гиперболоидных 
металлических конструкций, выявление, осмысление, понимание мыслей как 
информационных единиц о В.Г. Шухове как инженере-конструкторе и изоб-
ретателе были отражены в создании программ смыслового содержания этих 
фрагментов как исходных текстов для письменного технического перевода. 

Первая программа: 
1) Shukhov made important contributions to the chemical industry; 2) He designed and 

built an oil cracking plant; 3) Shukhov patented his cracking process; 4) It was the patent of 
Russian Empire No. 12926 from November 27th, 1891; 5) Later it was used to invalidate 
Standard Oil’s patents on Burton process on oil refineries; 6) Burton got his patent of USA 
No. 1,049,667 on January 7, 1913.  

Вторая программа: 
1) The world’s first hyperboloid structure was created by Shukhov in Nizhny Novgorod 

in 1896; 2) He designed an original oil pump; 3) Shukhov’s pumps revolutionized Baku’s oil 
industry; 4) That allowed to increase its oil output; 5) He designed first furnace that used the 
residual oil; 6) Due to his work residual oil became recognized as an important technical 
product; 7) This product is known as a fuel oil. 

Третья программа: 
1) Shukhov left a lasting legacy to the Constructivist architecture; 2) He was a leading 

specialist of metallic structures and structural engineering; 3) These metallic structures are 
hyperboloid structures, thin-shell structures, tensile structures, gridshell structures; 
4) Shukhov’s innovative and exquisitive constructions still grace many towns of Soviet Russia; 
5) Shukhov may be compared with Gustave Eiffel; 6) He developed his original designs of 
hyperboloid towers such as the Shukhov Tower. 

Четвертая программа: 
1) Vladimir Grigoryevich Shukhov was a Russian engineer-polymath, scientist and 

architect; 2) He was renowned for his pioneering works on the new methods of analysis for 
structural engineering; 3) His pioneering works led to breakthroughs in industrial design of 
first hyperboloid structures, lattice shell structures, tensile structures; 4) His works led to 
breakthroughs in gridshell structures, oil reservoirs, pipelines, boilers, ships and barges; 5) He 
constructed numerous bridges and buildings; 6) Shukhov was the inventor of a new family of 
doubly-curved structural forms; 7) These forms which are known today as hyperboloids of 



Вестник ПНИПУ. Проблемы языкознания и педагогики № 1. 2025 

PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 1 2025                                                     191 

revolution were based on non-Euclidean hyperbolic geometry; 8) He developed light-weight 
hyperboloid towers and roof systems; 9) Vladimir Shukhov developed mathematics for light-
weight hyperboloid towers and roof systems analysis; 10) Shukhov is reputed for his original 
designs of hyperboloid towers such as the Shukhov Tower. 

В описанном исследовании процесса выполнения студентами всех ша-
гов технологий выявления, полного осмысления всех мыслей фрагментов 
текста как объекта письменного технического перевода на русский язык ко-
нечным, заключающим весь процесс в технологии является выбор типа 
структуры представления смыслового содержания текста, смысловой про-
граммы как последовательности развернутых мыслей на переводном русском 
языке, текст которой становится объектом креативного преобразования и со-
здания вторичного текста перевода. Результаты как продукты преобразования 
составляют содержание шагов технологии второго типа, осуществляемых как 
речевые операции и действия в речевой деятельности технического перевода 
в условиях второго компонента его речедеятельностной единицы. 

Заключение 

Подводя итоги описанного в статье проведенного исследования, следу-
ет прежде всего отметить, что технология первого типа овладения полным 
письменным техническим переводом, отражающая содержание первого ком-
понента речедеятельностной коммуникативной единицы этого вида перевода, 
была осуществлена за счет определенным образом организованных мысли-
тельных операций, речевых операций в речевых действиях и видах речевой 
деятельности информативного чтения и письма, соответствующих речевым 
навыкам и умениям в речевом общении на занятиях в естественных условиях. 

Актуализируя каждый раз технологию овладения осмыслением, пони-
манием и извлечением мыслей как информационных единиц в разных соче-
таниях и в разном количестве шагов в технологии, удалось решить ряд важ-
ных проблемных вопросов о том: 

– почему в первую очередь необходим учет их последовательности в 
речевой переводческой деятельности и информативного чтения, письма на 
первом этапе; 

– почему информативное чтение выступает в техническом переводе как 
письменное вербальное общение-диалог субъектов, как взаимодействие в 
процессе оценивания осмысленных и понимаемых информационных единиц 
исходных текстов, их присвоения, создания при формировании и формулиро-
вании программы смыслового содержания; 

– почему, как и какие основные виды смысловых связей актуализиру-
ются и функционируют на этом первом этапе в различных видах речевой дея-
тельности и речевого диалогического иноязычного общения субъектов; 

– почему денотатная структура смыслового содержания из свернутых 
мыслей в тесной связи со смысловой программой развернутых мыслей изби-
рается как базовая. 
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Описываемый и применяемый как базовый способ выявления и записи 
лексем, объединенных по смыслу в денотатах [19] и представляющих собой 
свернутые мысли, становящиеся «сгустком» отрезка речи, фрагмента, микро-
текста [5, 18], показал и подтвердил, что это наиболее эффективный способ 
на начальном этапе по сравнению со способом выявления, осмысления и 
формирования тема-рематических единств. Это обусловлено также тем, что 
именно денотативный способ объединения отдельных лексем по смыслу по-
средством синтагматических отношений позволяет его использовать как ба-
зовый, так как на его основе может быть выявлено и осмыслено тема-
рематическое или субъектно-предикатное единство как суждение. 

В рамках шагов рассмотренной в статье первой технологии овладения 
письменным техническим переводом формируются и формулируются после-
довательно мысли на уровне только лексики, интеграции лексики и морфоло-
гии, затем на уровне лексики, морфологии и синтаксиса при создании эле-
ментарных простых и сложных предложений, что дает возможность актуали-
зировать грамматические связи в предложении на уровне управления, 
согласования и примыкания словоформ. 

Во всех этих случаях, как подчеркивал Н.И. Жинкин [5, c. 49], идет 
опора на несколько или на все сенсорные каналы, зрительные, мелкой мото-
рики, речедвигательные, слуховые, в связи с чем возникает «стык речи и ин-
теллекта, осуществляется речемыслительная деятельность думания» [1], раз-
мышления про себя и вслух по обработке как вербальной, так и невербальной 
информации.  

Это обусловливало, в свою очередь, выявление и понимание всех 
смысловых связей в речевых фрагментах, развитие осмысленности разверты-
вания и формулирования мыслей на уровне осуществления речевых опера-
ций, действий и деятельности информативного чтения в техническом перево-
де на всех уровнях и шагах технологии: 

−  первая речевая лексическая операция в процессе речевых действий 
информативного чтения и письма-фиксации выявленных слов как свернутой 
мысли в денотат; 

−  вторая речемыслительная операция размышления про себя или 
вслух по выявлению сочетаемостно-синтагматических отношений между 
словами и выстраивание их модели (субъектные ↔ качества ↔ объектные ↔ 
динамические ↔ темпоральные); 

−  третья речемыслительная операция думания и выделения слов из 
денотата в группу «тема» и группу «рема» как тема-рематическое единство с 
целью более глубокого осмысления и понимания; 

−  четвертая речевая лексико-морфологическая операция в речевых 
действиях репродуктивного письма и информативного чтения с целью раз-
вертывания свернутой в денотате мысли как единицы речи; 
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−  следующие речевые операции осмысления и понимания исходного 
текста на уровне интеграции лексики, морфологии и синтаксиса развертыва-
ния средствами исходного языка простых нормализованных предложений и 
сложных на основе сочинительных и подчинительных синтагматических свя-
зей с опорой на синтаксические модели предложения. 

В процессе исследования вопросов содержания и процесса применения 
технологии первого типа овладения письменным техническим переводом 
четко обозначилась необходимость исследовать такие проблемы, как исполь-
зование мыслительных и речевых операций контекстного осмысления и по-
нимания информации исходного текста, возможность применения языка пе-
ревода в рамках последних шагов при формировании и формулировании про-
граммы смыслового содержания, проведения опытной проверки способа 
создания текста смысловой программы на переводном языке как объекте кре-
ативной его переработки, преобразования в технологии второго типа. 
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РЕШЕНИЕ КОММУНИКАТИВНО-РЕЧЕВЫХ ЗАДАЧ  
В ПРОЦЕССЕ ФОРМИРОВАНИЯ У БУДУЩИХ  

ПЕРЕВОДЧИКОВ РЕЧЕВЫХ УМЕНИЙ  
ПЕРЕВОДЧЕСКОГО АУДИРОВАНИЯ 

Рассматривается вопрос развития у будущих переводчиков речевых умений переводче-
ского аудирования посредством решения коммуникативно-речевых задач как особым образом 
организованных упражнений. Выделяются и описываются виды простых и сложных речевых уме-
ний переводческого аудирования в устном техническом переводе. Простые речевые умения рас-
сматриваются как умения выполнять по оптимальным параметрам только речевые действия 
аудирования и фиксации мысли как программы смыслового содержания исходного текста, а 
сложные аудитивные умения – как умения, в которых синхронно с аудированием как основным 
видом речевой деятельности осуществляется один или несколько других видов речевой дея-
тельности. В качестве дидактического решения формирования умений переводческого аудиро-
вания автор предлагает интегрировать в процесс обучения коммуникативно-речевые задачи как 
особым образом организованные упражнения в переводческом аудировании. Дается определе-
ние коммуникативно-речевой задачи, обозначаются ее дидактические функции, требования к 
содержанию и структуре, выделяются константные и вариативные ее компоненты. С учетом по-
лучаемых продуктов как целей-результатов деятельности переводческого аудирования в тесной 
связи с чтением, письмом-фиксацией и говорением выделяются виды коммуникативно-речевых 
задач: устное/письменное сообщение, подготовленное на основе полученной программы смыс-
лового содержания аудируемого фрагмента; монологическое высказывание как более сложная 
комплексная форма речевого диалогического общения; варианты текста перевода как продукты 
деятельности устного технического перевода. Приведены примеры решения каждого вида ком-
муникативно-речевой задачи с демонстрацией в них инструкции, используемого аутентичного 
речевого фрагмента и алгоритма решения как последовательности шагов, направленных на по-
лучение продукта деятельности переводческого аудирования. 

Ключевые слова: билингвальное речевое общение, устный технический перевод, пе-
реводческое аудирование, речевые умения переводческого аудирования, коммуникативно-
речевая задача, мысль, информационная единица, упражнение. 
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SOLVING COMMUNICATIVE TASKS IN THE PROCESS  
OF DEVELOPING FUTURE INTERPRETERS’  

LISTENING SKILLS 

The article explores the development of future interpreters' listening skills by engaging them in 
communicative tasks through a series of specially designed exercises. The author identifies and de-
scribes the types of simple and complex skills that are involved in the development of interpreters’ lis-
tening comprehension in the process of technical interpretation. Simple auditive skills are defined as the 
ability to capture and record thoughts within the semantic scope of the text while performing listening 
comprehension according to specified parameters. Complex auditive skills involve combining listening 
comprehension as the primary skill, with one or more additional activities performed simultaneously. As 
a didactic approach to developing interpreters’ listening skills, the author proposes integrating commu-
nicative tasks into the learning process through specially designed listening comprehension exercises. 
The author also provides a definition of a communicative task, outlines its didactic functions, specifies 
the requirements for its content and structure, and highlights its constant and variable components. 
Taking into account the outcomes of interpreters’ listening comprehension activities that are closely 
connected with reading, writing, and speaking, the following types of communicative tasks are identified: 
an oral or written message, based on the received semantic scope of the fragment; a monologic state-
ment as a more complex form of communication; variants of interpreted text as the products of oral 
interpretation. The paper provides examples of the solutions for each type of communicative tasks, 
including the demonstration of the instructions, the authentic speech fragment used, and the solution 
algorithm as a step-by-step process aimed at achieving the outcomes of interpreters’ listening compre-
hension.  

Keywords: bilingual communication, technical interpretation, interpreters’ listening comprehen-
sion, listening comprehension skills, communicative task, thought, information unit, exercise. 

 

Введение 

Переводческое аудирование в устном техническом переводе представля-
ет собой сложную рецептивную речемыслительную деятельность переводчика, 
направленную на восприятие, осмысление и понимание условно абсолютного 
количества информационных единиц исходного текста как речевого фрагмента 
дискурса с целью создания программы его смыслового содержания как основы 
для формулирования текста перевода средствами языка перевода.  

Осуществление оптимальным образом устной рецептивной деятельно-
сти определяется следующими основными факторами: во-первых, наличием 
у переводчика прошлого опыта и владением им предметным планом; во-
вторых, сформированностью переводческого лексикона-тезауруса как си-
стемного и целостного представления определенной области знаний 
(Ю.Н Караулов), денотатной структуры текста (А.И. Новиков) через основ-
ные ключевые понятия данной области на родном и иностранном языках,  
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и в-третьих, особо значимым фактором осмысления и понимания информа-
ции аудируемых речевых фрагментов становится владение переводчиком ре-
чевыми навыками и умениями переводческого аудирования, тесно связанное 
в ситуациях устного технического перевода с тематически направленным ре-
ферентным и информативным чтением, говорением и письмом, позволяющее 
использовать системные связи всех видов речевой деятельности и речевого 
общения.  

Дидактическое решение третьей задачи, направленной на овладение 
будущим переводчиком простыми и сложными речевыми умениями перевод-
ческого аудирования в устном техническом переводе, становится возможным 
благодаря созданию и актуализации в процессе обучения коммуникативно-
речевых задач как особым образом организованных упражнений в переводче-
ском аудировании в условиях билингвального речевого общения, предпола-
гающего речевое взаимодействие с другими субъектами с целью обмена ими 
мыслями, информацией. 

Методология исследования 

Понимая под речевым умением способность субъекта осуществлять ре-
чевое действие по оптимальным параметрам [1] и его «способность управ-
лять речевой деятельностью при решении коммуникативных задач в новых 
ситуациях общения» [2], мы определяем речевое умение переводческого 
аудирования как способность переводчика осуществлять по оптимальным 
параметрам речевое действие или речевую деятельность аудирования в уст-
ном переводе с целью решения коммуникативных задач в новых ситуациях 
межкультурного билингвального речевого общения. В этом случае речевое 
умение переводческого аудирования должно обладать такими качествами, 
как целенаправленность (цель-задача и цель-результат), динамичность, про-
дуктивность, интегрированность, иерархичность, которые будут обусловли-
вать содержание шагов в технологиях овладения студентами простыми и 
сложными умениями этой речевой деятельности. 

С учетом специфических характеристик переводческого аудирования в 
условиях устного технического перевода выделяются группы простых и 
сложных умений [3]. Первые предполагают выполнение по оптимальным па-
раметрам только речевого действия аудирования, сопровождаемого записью-
фиксацией, то есть умение слушать звучащий фрагмент текста, услышать, 
выявить, осмыслить, понять и зафиксировать мысли как программу смысло-
вого содержания исходного текста, становящуюся основой для последующе-
го развертывания смыслового содержания исходного текста и создания тек-
ста перевода. Сложными аудитивными умениями называются умения, в ко-
торых предусматривается синхронно с аудированием как основным видом 
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речевой деятельности или последовательно после него выполнение одного 
или нескольких других видов речевой деятельности, а также участие студен-
тов в той или иной форме организации речевого общения-взаимодействия.  

Группу простых речевых умений составляют следующие типы, каж-
дый из которых может иметь несколько видов умений:  

1) слушать, осмысливать и письменно фиксировать условно абсолют-
ное количество мыслей как промежуточный результат деятельности перевод-
ческого аудирования;  

2) слушать, осмысливать, понимать и письменно фиксировать мысли 
как программу смыслового содержания для последующего текста перевода;  

3) слушать и одновременно визуально воспринимать внешние условия 
межкультурного речевого общения, выстраивать программу смыслового со-
держания исходного сообщения;  

4) одновременно слушать и визуально воспринимать невербальное по-
ведение говорящего и других субъектов межкультурного речевого общения, 
письменно фиксировать мысли как программу смыслового содержания ис-
ходного сообщения;  

5) одновременно слушать и визуально воспринимать неязыковые зна-
ковые средства, а также выстраивать программу смыслового содержания ис-
ходного сообщения. 

Каждое развитое простое речевое умение должно обладать всеми каче-
ствами самостоятельной речевой деятельности аудирования в устном перево-
де, а именно целенаправленностью, когда решается цель-задача выявить и 
сохранить мысли, достигается цель-результат как составленная смысловая 
программа, динамичностью как качеством, требующим уложиться во време-
ни звучания фрагмента текста-высказывания, продуктивностью в виде про-
дукта как зафиксированной программы смыслового содержания, интегриро-
ванностью осуществляемых речевых операций употребления средств языка 
для выявления мыслей и их иерархичность, а также функционирующих рече-
вых навыков с их качествами. 

К сложным речевым умениям переводческого аудирования относятся 
умения слушать, осмысливать, понимать информацию речевого фрагмента, 
а также:  

1) выстраивать, письменно фиксировать полную программу смыслово-
го содержания исходного текста для последующего текста перевода (аудиро-
вание → письмо-фиксация → программа смыслового содержания); 

2) одновременно выполнять референтное чтение по ключевым словам 
презентационного материала, выстраивать смысловую программу исходного 
сообщения (аудирование → референтное чтение презентационных материа-
лов → программа смыслового содержания); 
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3) одновременно выполнять референтное чтение по ключевым словам 
презентационного материала, письменно фиксировать программу смыслового 
содержания исходного текста (аудирование → референтное чтение → пись-
мо-фиксация → программа смыслового содержания); 

4) одновременно зрительно воспринимать неязыковые знаковые сред-
ства, выстраивать программу смыслового содержания исходного текста 
(аудирование → восприятие неязыковых знаковых средств → письмо-
фиксация → программа смыслового содержания исходного текста); 

5) выстраивать программу смыслового содержания исходного текста и 
с опорой на нее формулировать текст средствами языка перевода (аудирова-
ние → письмо-фиксация → программа смыслового содержания→ говорение). 

Формирование и овладение сложными речевыми умениями переводче-
ского аудирования организуются с учетом таких принципов, как структури-
рованность и интегративность компонентов систем, устойчивость мотивации, 
взаимосвязь видов речевой деятельности, предметно-информационная обу-
словленность и целеполагание, связь единиц речи, языка и мышления, доми-
нантность смысловых межпонятийных и предикативных связей, контекстная 
проблемная направленность. 

При формировании сложных переводческих умений аудирования важ-
но рассматривать и учитывать факторы сложности этого вида речевой дея-
тельности в устном переводе, к которым можно отнести следующие: 

1) объем звучащего аутентичного отрезка текста и время звучания: 
а) количественный состав свернутых мыслей; б) количество лексических 
единиц; 

2) синхронно сопровождающие аудирование другие виды речевых дей-
ствий и деятельности: а) аудирование – письмо-фиксация свернутых мыслей 
или репродуктивное письмо – создание программы смыслового содержания 
исходного текста; б) аудирование – референтное чтение по ключевым словам 
презентационного речевого материала – письмо-фиксация дополнительных 
мыслей – создание программы смыслового содержания исходного текста; 
в) аудирование – восприятие, осмысление неязыковых знаковых средств – 
письмо-фиксация дополнительных мыслей в создаваемой программе смысло-
вого содержания; г) аудирование – восприятие и осмысление невербального 
поведения субъекта при сообщении – фиксация эмотивно-эмпатийного ком-
понента дискурса; д) аудирование – репродуктивное письмо и создание про-
граммы смыслового содержания исходного текста – продуктивное говорение 
как порождение текста перевода средствами языка перевода;  

3) степень активности включения механизма языкового переключения, 
перехода от средств исходного языка к средствам языка перевода; 

4) аудирование аутентичных текстов с разными функционально-
семантическими типами речи: описание, повествование, рассуждение (дедук-
тивное, индуктивное) и комплексный тип; 
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5) учет и использование при формировании и формулировании мыслей 
при аудировании всех типов эксплицитного и имплицитного контекстов 
лингвистического и экстралингвистического плана и фоновых знаний. 

Дидактическим решением в развитии простых и сложных умений про-
фессионально-ориентированного иноязычного аудирования становится со-
здание необходимых условий для осуществления этого вида речевой дея-
тельности посредством создания и реализации в учебном процессе учебных 
задач, выступающих как коммуникативно-речевые задачи (КРЗ). 

Анализ психолого-педагогических работ отечественных ученых (Л.С. Вы-
готский, С.Л. Рубинштейн, Т.В. Кудрявцев, В.В. Давыдов, И.А. Зимняя, 
П.И. Зинченко, А.Н. Леонтьев, А.А. Смирнов, Д.Б. Эльконин, П.Я. Гальперин, 
Н.Ф. Талызина и др.) показывает, что процесс осмысления и усвоения знаний и 
развития умений осуществлять ту или иную деятельность происходит по основ-
ным закономерностям процесса решения учебных задач. 

А.Н. Леонтьев, указывая на связь учебной задачи с целью самой дея-
тельности, определяет ее как цель, данную в определенных условиях [4]. 
Предложив термин «учебная задача», Д.Б. Эльконин сформулировал основ-
ное назначение учебной задачи – открытие, а значит, осознание субъектом 
способа решения задачи [5]. И.А. Зимняя, вслед за С.Л. Рубинштейном, изу-
чавшим способы выражения мысли, проблемного вопроса вербальными сред-
ствами [6], считает, что процесс обучения иностранному языку должен быть 
ориентирован на решение «мыслительных проблемных задач» [7] в речевом 
общении-взаимодействии субъектов. 

Для формирования коммуникативных умений профессионально-
ориентированного иноязычного информативного чтения Т.С. Серова и 
Т.А. Ковалева предлагают включать в учебный процесс решение коммуника-
тивно-познавательных задач как заданную в определенных условиях видов 
речевой деятельности цель чтения [8]. Решение такой коммуникативно-
познавательной задачи предполагает доопределение этой цели, самостоя-
тельный поиск способа ее решения, установление стратегии, планирование 
конечного результата, необходимого для коллективного взаимодействия [8]. 
Объектом в процессе решения такой задачи в чтении является неизвестная, 
новая для субъектов информация, извлекаемая из мыслей исходного текста и 
воспроизводимая для обмена ею с другими субъектами в процессе коллек-
тивного обсуждения исследуемой проблемы [9]. 

Эффективным способом развития умений переводческого аудирования 
выступает предварительно подготовленная преподавателем, принятая и поня-
тая студентом коммуникативно-речевая задача (КРЗ) как особым образом 
организованное упражнение в переводческом аудировании в условиях би-
лингвального речевого общения, предполагающего взаимодействие с други-
ми субъектами с целью обмена информацией в процессе речевосприятия и 
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речепорождения [3], когда тексты становятся, согласно Н.И. Жинкину, про-
водниками информации [10], осмысливаемой, понимаемой и формируемой 
при аудировании, а затем формулируемой как осмысленная и понятая при 
создании текста перевода. 

Исследование и его результаты 

В процессе развития простых и сложных умений переводческого ауди-
рования коммуникативно-речевая задача соотносится с обозначенной в опре-
деленных условиях целью переводческого аудирования в УТП и выступает 
единицей обучения, имеющей свою структуру и становящейся программой 
речевых действий разных видов речевой деятельности [3]. 

При этом цель-задача переводческого аудирования, направленная на 
осмысление и понимание условно абсолютного количества информационных 
единиц, переосмысливается, доопределяется обучающимся, который выбира-
ет определенный способ выявления и письма-фиксации мыслей, соотноси-
мый с конечной целью-результатом как создаваемым текстом, необходимым 
для речевого общения с целью обмена с другими [3]. 

Коммуникативно-речевые задачи в условиях моно- и билингвального 
речевого общения в коммуникативно-речевых микроситуациях устного тех-
нического перевода в значительной степени основываются на принципах це-
ленаправленности, проблемной предметно-информационной направленности, 
диалогичности как ориентации на речевое общение субъектов с целью обме-
на информацией, а также на принцип интеллектуальной речемыслительной 
активности [Там же]. Решение коммуникативно-речевых задач предусматри-
вает тесную связь и обусловленность межгруппового коллективного взаимо-
действия внутригрупповым субъект-субъектным взаимодействием с целью 
обмена информацией посредством активной иноязычной речевой деятельно-
сти [11, 12]. 

Важно отметить, что такая организация субъект-субъектного равно-
партнерского взаимодействия с учетом постоянной смены функций, решения 
целей-задач и достижения индивидуальных и коллективных целей-
результатов (В.Д. Шадриков) ставит каждого субъекта в условия тесной связи 
с другими, что обусловливает создание динамической структуры потребно-
стей в информации, фактах, мыслях для обмена с другими, а при опредмечи-
вании их вызывает устойчивую мотивацию (А.Н. Леонтьев) [4] решения це-
лей-задач, ведущих к конечной цели-результату. 

Инструкция в коммуникативно-речевой задаче выполняет функцию 
управления деятельностью посредством постановки цели-задачи, обуслов-
ленной проблемной предметно-информационной направленностью, форму-
лирования способов ее решения, обеспечивающих ориентировку, последова-
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тельность планируемой деятельности аудирования в тесной связи с другими 
видами, обозначения способов выявления мыслей.  

Вариативность коммуникативно-речевых задач в предлагаемой системе 
обучения переводческому аудированию проявляется в различных способах 
актуализации специфических характеристик переводческого аудирования и 
выступает основанием для выделения видов коммуникативно-речевых задач 
как особым образом организованных упражнений. Вариативность КРЗ, 
направленных на формирование сложных умений переводческого аудирова-
ния, может касаться следующих аспектов:  

1) объем и длительность звучания аутентичного речевого фрагмента 
как объекта аудирования: а) количественный состав мыслей как информаци-
онных единиц, б) количество лексических единиц;  

2) функционально-семантический речевой тип аутентичного речевого 
фрагмента: а) описание, б) повествование, в) рассуждение;  

3) способ выделения мыслей: а) объединенный по смыслу ряд слов как 
денотат, б) тема-рематические единства; 

4) содержание сложного умения деятельности переводческого аудиро-
вания во взаимосвязи с другими видами речевой деятельности: а) выполнение 
одновременно с аудированием чтения и письма; б) направленность на разные 
речевые единицы дискурса; в) направленность на тексты с неязыковыми зна-
ковыми средствами; 

5) активность включения механизма переключения с исходного языка 
на язык перевода: а) монолингвальность, б) билингвальность (частичная или 
полная); 

6) цель-результат как продукт коммуникативно-речевой ситуации:  
а) сообщение, б) высказывание, в) вариант текста перевода [3].  

В общей системе обучения переводческому аудированию выделяется 
отдельная группа упражнений, направленных на формирование простых и 
сложных речевых умений переводческого аудирования посредством решения 
коммуникативно-речевых задач, в инструкции которых указываются цели-
задачи и цели-результаты деятельности переводческого аудирования, а также 
условия и способ их достижения. Для выделения типов упражнений данной 
группы существуют следующие основания: 1) форма организации речевого 
общения и ситуативная обусловленность; 2) монолингвальность или билинг-
вальность речевого общения; 3) вид коммуникативно-речевой задачи; 4) со-
держание сложного речевого умения: а) сопровождение аудирования разны-
ми видами речевой деятельности; б) аудирование разных речевых единицы 
дискурса; в) обращение к речевым фрагментам с разными видами неязыко-
вых знаковых средств, а также 5) цели-результаты как продукты коммуника-
тивно-речевой задачи.  
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С учетом получаемых в процессе преобразования программы смысло-
вого содержания исходного речевого фрагмента продуктов как достигнутых 
целей-результатов деятельности переводческого аудирования в тесной связи 
с чтением, письмом-фиксацией и говорением выделяются следующие виды 
коммуникативно-речевых задач: 1) устное/письменное сообщение, подготов-
ленное на основе полученной и преобразованной программы смыслового со-
держания аудируемого фрагмента; 2) подготовленное или спонтанное моно-
логическое высказывание как более сложная комплексная структурирован-
ная форма речевого диалогического общения; 3) варианты текста перевода 
как продукты деятельности устного технического перевода с учетом их кон-
текстной и ситуативной обусловленности. 

Для демонстрации процесса решения студентами разных видов комму-
никативно-речевых задач рассмотрим содержание шагов технологии созда-
ния программы смыслового содержания исходного текста в таких формах 
организации взаимодействия субъектов речевого общения, как обсуждение 
проблемного вопроса в коммуникативной паре и участие этой пары в субъ-
ект-субъектном коллективном взаимодействии с целью обмена информацией, 
полученной в процессе достижения цели-результата как программы смысло-
вого содержания исходного текста.  

Так, обратимся к примеру решения коммуникативно-речевой задачи, 
целью-результатом которой выступает подготовленное сообщение на основе 
прослушанного иноязычного речевого фрагмента. Инструкция КРЗ формули-
руется следующим образом:  

«Прослушайте речевой фрагмент о реализации мер в рамках энергети-
ческой реформы Германии и: 1) зафиксируйте ключевые слова, раскрываю-
щие его ключевую мысль относительно а) роли атомной электростанции для 
общины Графенрайнфельд и б) планов закрытия атомной электростанции; 
2) дополните девять рядов объединенных по смыслу слов как денотатов, 
развивающих главную мысль; 3) на основе «денотатных» рядов как сверну-
тых мыслей сформулируйте, используя лексические и морфологические сред-
ства, развернутые мысли; 4) с опорой на развернутые мысли и главную 
мысль речевого фрагмента выступите в группе с сообщением по одному из 
вопросов». 

Продемонстрируем решение этой задачи студентами в паре в рамках 
четырех шагов технологии овладения навыками и умениями переводческого 
аудирования на примере текста “ Energiewende in Grafenrheinfeld“ [13]. 

Grafenrheinfeld in Unterfranken und die Atomkraft. Jahrzehntelang war 
das eigentlich ein und dasselbe. Doch für Deutschlands ältesten Atommeiler, 
der 1981 erstmalig in Betrieb genommen wurde, soll Ende Mai Schluss sein. Die 
Betreiberfirma E.ON. wird den Reaktor dann abschalten. Die Energiewende in 
Grafenrheinfeld hat begonnen. Nach dem Unglück von Fukushima 2011 war es ja 
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praktisch gewollt, dass Grafenrheinfeld vom Netz geht. Und wir müssen damit leb-
en. Es hat die große Politik bestimmt.  

На первом шаге студенты осуществляют референтное аудирование, 
выявляют, фиксируют ключевые слова как смысловую группу, отражающую 
главную мысль фрагмента: Grafenrheinfeld, Atomkraft, Deutschland, Atommei-
ler, 1981, Betrieb, Ende, Mai, Schluss, Betreiberfirma, E.ON., Reaktor, abschal-
ten,Energiewende и формулируют главную мысль: Die Abschaltung des Atom-
kraftwerkes Grafenrheinfeld von der Betreiberfirma E.ON im Rahmen der Reali-
sierung der Energiewende Deutschlands (Остановка атомной электростанции 
Графенрайнфельд компанией E.ON в рамках реализации энергетической ре-
формы Германии). 

На втором шаге студентами осуществляется повторное аудирование 
речевого фрагмента, дополняются и фиксируются объединенные по смыслу 
ряды слов как денотаты, являющиеся элементарными свернутыми мыслями 
фрагмента:  

1) Energiewende-Grafenrheinfeld-Unterfranken-Atomkraft;  
2) Grafenrheinfeld- -Atomkraft-Jahrzehntelang-ein und dasselbe;  
3) Grafenrheinfeld (KKW)-Deutschland-ältesten-Atommeiler;  
4) Grafenrheinfeld (KKW)-1981-in Betrieb-nehmen;  
5) Grafenrheinfeld (KKW)-Ende Mai-Schluss;  
6) Betreiberfirma E.ON. -Reaktor-abschalten;  
7) Energiewende-Grafenrheinfeld-beginnen;  
8) Unglück-Fukushima-Grafenrheinfeld-vom Netz-gehen; 
9) wir-leben-groß-Politik-bestimmen.  
Третий шаг предусматривает формулирование посредством лексиче-

ских и морфологических средств развернутых мыслей на основе выделенных 
во втором шаге девяти групп объединенных по смыслу слов. В рамках треть-
его шага выполняются речевые лексические и морфологические операции в 
речевых действиях говорения и письма-фиксации, направленные на развер-
тывание мыслей как ряда информационных единиц исходного текста, по ме-
тоду «размышления вслух» в парном речевом общении: 

1) Realisierung der Energiewende im Grafenrheinfeld; 
2) ein und dasselbe = jahrzehntelange enge Verbindung zwischen dem Gra-

fenrheinfeld und der Atomkraft;  
3) der älteste Atommeiler Grafenrheinfeld in Deutschland; 
4) die Betriebsaufnahme/Inbetriebnahme des Kernkraftwerks Grafenrhein-

feld 1981; 
5) Schluss (Abschaltung/) des Kernkraftwerks Grafenrheinfeld Ende Mai; 
6) Abschaltung des Reaktors von der Betreiberfirma E.ON;  
7) der Beginn der Energiewende in Grafenrheinfeld;  
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8) der Wunsch (der Menschen) nach einer Stilllegung des Kernkraftwerks 
Grafenrheinfeld nach dem Unglück in Fukushima;  

9) das Leben des Dorfs ohne Kernkraftwerk als Entscheidung der großen 
Politik.  

Четвертый шаг включает выступление с сообщением по одному из 
проблемных вопросов в групповом речевом общении: 

1) Im unterfränkischen Grafenrheinfeld gibt es Atomkraft(werk). Der Atom-
meiler Grafenrheinfeld ist der älteste in Deutschland. Das Kernkraftwerk Grafen-
rheinfeld wurde 1981 in Betrieb genommen. Das Dorf Grafenrheinfeld und die 
Atomkraft sind eng verbunden.  

2) Im Grafenrheinfeld wird Energiewende realisiert. Das Kernkraftwerk 
Grafenrheinfeld wird Ende Mai abgeschaltet werden. Der Reaktor wird von der 
Betreiberfirma E.ON abschaltet/stillgelegt worden. Nach dem Unglück in 
Fukushima wollten die Menschen das Kernkraftwerk Grafenrheinfeld abschalten. 
Das Dorf Grafenrheinfeld wird ohne Kernkraftwerk leben. Das bestimmt die große 
Politik.  

В качестве примера коммуникативно-речевой задачи, целью-
результатом которой является подготовка в паре целостного высказывания 
для участия в коллективном речевом монолингвальном общении, организуе-
мом в форме проведения круглого стола «Приливные электростанции как 
альтернативный экологический источник энергии», может быть рассмотрена 
четырехшаговая технология, сопровождаемая следующей инструкцией:  

«Прослушайте свой речевой фрагмент, описывающий историю появ-
ления первых приливных электростанции и 1) с опорой на данные вам про-
стые элементарные предложения на исходном языке сформулируйте слож-
ные предложения и запишите их, обсуждая результаты в парной работе; 2) 
запишите средствами исходного языка полный связный текст, 3) используя 
его как основу, выступите на заседании круглого стола, учитывая в своем 
высказывании его трехчастную структуру, включающую вступление, основ-
ную часть, заключение; 4) прослушайте высказывания других студентов и в 
группе сравните характеристики описанной вами приливной электростан-
ции с другими электростанциями».  

Kann das Meer nutzbare Energie erzeugen? 

Schon in alter Zeit überlegte man, ob sich die Kräfte beim Gezeitenwechsel 
nutzen lassen. Nach Versuchen in den Jahren 1897, elektrischen Strom durch die 
Gezeitenwechsel zu erzeugen, nahm man 1967 ein Großkraftwerk an der Rance-
mündung bei St. Malo in Betrieb, das 240 MW leistet. Die Pläne für dieses Kraft-
werk wurden bereits 1919 erstellt. Für Studienzwecke errichtete man 1968 in der 
Kislaja Bucht (Russland) ein Gezeitenkraftwerk, das 800 KW leistet. Weitere Pläne 
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für derartige Kraftwerke gibt es in Argentinien, Australien, Großbritannien, Kana-
da, Russland und den USA [14]. 

Осуществляя решение третьей коммуникативно-речевой задачи в рамках 
первого шага, обучающийся синхронно выявляет и фиксирует ключевые слова, 
отражающие главную мысль фрагмента: Meer-Energie-erzeugen-Gezeitenwechsel-
nutzen-Strom-1897-1966-Rancemündung-St.Malo-1968-Kislaja-Russland-
Gezeitenkraftwerk-Pläne-Argentinien-Australien-Großbritannien- Kanada-Russland-
USA, а далее формулирует главную мысль фрагмента: «Geschichte der Nutzung 
von Gezeitenkraftwerken für die Stromerzeugung» («История использования 
приливных электростанций для производства электроэнергии»). 

В рамках второго шага после аудирования всего микротекста читают-
ся вслух простые предложения, данные как информационная основа: 

1) Man kann nutzbare Energie durch die Meereskräfte erzeugen. 
2) Die Menschen haben die Kräfte aus dem Gezeitenwechsel in alter Zeit 

genutzt. 
3) Man versuchte 1897 den elektrischen Strom durch Gezeitenwechsel zu er-

zeugen. 
4) Das Großkraftwerk an der Rance-Mündung bei St.Malo wurde 1967 in 

Betrieb genommen. 
5) Leistung des Großkraftwerkes bei St-Malo beträgt 240 MW; 
6) Die Pläne für das Großkraftwerk an der Rance-Mündung wurden bereits 

1919 erstellt. 
7) 1968 errichtete man in der Kislaja Bucht (Russland) ein Gezeitenkraft-

werk. 
8) Leistung des Gezeitenkraftwerks in der Kislaja Bucht beträgt 800 KW. 
9) Die Pläne für derartige Kraftwerke werden heute in Argentinien, Austra-

lien, Großbritannien, Kanada erstellt. 
На третьем шаге с учетом выявленных смысловых связей между пред-

ложениями создаются варианты сложных предложений: 
4-5) Das Großkraftwerk an der Rance-Mündung, dessen Leistung 240 MW 

beträgt, wurde 1967 in Betrieb genommen. 
7-8) Die Leistung des Gezeitenkraftwerks in der Kislaja Bucht, das 1968 er-

richtet wurde, beträgt 800 KW. 
4-6) Obwohl man die Pläne für das Großkraftwerk an der Rance-Mündung 

bereits 1919 erstellte, wurde es erst 1967 in Betrieb genommen. 
3-6) Nachdem man 1897 versucht hatte, den elektrischen Strom durch Gezei-

tenwechsel zu erzeugen, wurden 1919 die Pläne für das Großkraftwerk an der 
Rance-mündung bei St.Malo erstellt. 

6-4) Die Pläne für das Kraftwerk an der Rance-Mündung, das 1967 in Be-
trieb genommen wurde, wurden bereits 1919 erstellt. 
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В рамках четвертого шага, основываясь на принципах взаимосвязи 
аудирования с письмом-фиксацией и говорением, выполняется запись сред-
ствами исходного языка цельного связного текста-высказывания с включени-
ем в него созданных на третьем шаге сложных предложений, вступления и 
заключения: 

Sehr geehrte Kollegen. Wir werden uns heute der Frage zuwenden, welche 
alternative Energiequellen wir bereits heute nutzen können. 

Heute wird die umweltfreundliche Energie aus dem Meer gewonnen, beim 
Gezeitenwechsel. Die Menschen haben die Kräfte aus dem Gezeitenwechsel in al-
ter Zeit genutzt. Nachdem man 1897 versucht hatte, den elektrischen Strom durch 
Gezeitenwechsel zu erzeugen, wurden 1919 die Pläne für das Großkraftwerk an 
der Rance-mündung bei St.Malo erstellt. 1967 wurde das Großkraftwerk an der 
Rance-mündung bei St.Malo in Betrieb genommen. Leistung dieses Großkraftwer-
kes beträgt 240 MW. Ein Jahr später, 1968 wurde in der Kislaja Bucht (Russland) 
ein Gezeitenkraftwerk errichtet, dessen Leistung 800 KW betrug. Weitere Pläne für 
derartige Kraftwerke werden heute in Argentinien, Australien, Großbritannien, 
Kanada erstellt.  

So kommen wir zu dem Schluss, dass die Menschen Gezeitenenergie als al-
ternative ökologische Energiequelle weiterentwickeln und nutzen müssen. 

На основе подготовленных всеми парами монологических высказыва-
ний организуется внутригрупповое субъект-субъектное взаимодействие с це-
лью обмена информацией из всех предложенных для аудирования исходных 
текстов по вопросу использования приливных электростанций в мире. 

Следующая коммуникативно-речевая задача, целью-результатом кото-
рой становится вариант текста перевода, предусматривает участие каждой 
пары в коллективном речевом билингвальном общении в форме «презента-
ции продукции». Эта КРЗ включает от четырех до пяти шагов технологии и 
сопровождается следующей инструкцией:  

«Прослушайте и переведите речевой фрагмент об инновационной тех-
нологии в производстве современных солнечных модулей. Для этого выпол-
ните следующие шаги: прослушайте данный вам видеофрагмент и: 
1) выявите, зафиксируйте ключевые слова и на их основе сформулируйте ос-
новную мысль фрагмента; 2) послушайте еще раз речевой фрагмент и на 
основе данных вам свернутых мыслей на исходном языке сформулируйте 
развернутые мысли на том же языке, 3) выполните перевод и запись развер-
нутых мыслей на языке перевода; 4) опираясь на развернутые мысли на ис-
ходном языке и языке перевода, составьте простые элементарные предло-
жения соответственно на обоих языках; 5) определите последовательность 
предложений в создаваемом тексте перевода и выступите с вашим вариан-
том перевода по проблемному вопросу о существующих возможностях по-
вышения производительности фотовольтаических модулей. 
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Решая данную КРЗ, студенты аудируют текст “Das Hochleistungsmodul 
mit 340 Watt von LG Electronics” [15] с целью его перевода на русский язык:  

Das Hochleistungsmodul mit 340 Watt von LG Electronics 

Sie sehen hier unser Hochleistungsmodul mit 340 Watt Leistung. Es ist ein 
Standardmodul, Größe 60 Zellen, Meter mal Meter 70 ca. in den Dimensionen. Es 
gibt nichts auf der Zelle, das ist ein sogenanntes rückseitenkontaktes Modul, das 
heißt, sowohl die positive Ladung als auch die negative Ladung wurden auf der 
Rückseite abgenommen, Backcontact-Technology oder rückseitenkontaktierte 
Technologie. Damit hat man auf der Zelle überhaupt keine Verschattung und kann 
dementsprechend die komplette Sonneneinstrahlung auf der Vorderseite ausnutzen, 
d.h. in einer Spitzenleistung bis zu 340 Watt auf einer Standardmodulgröße.  

В рамках первого шага обучающиеся синхронно выявляют и фикси-
руют ключевые слова: Hochleistungsmodul, LG Electronics, Leistung, Standard-
modul, Größe, Zellen, Backcontact-Technology/rückseitenkontaktierte Techno-
logie, keine Verschattung, Sonneneinstrahlung, Vorderseite, Spitzenleistung, кото-
рые становятся основным средством осмысления и понимания главной 
мысли, ее формирования и формулирования, а именно «достижение высокой 
производительности фотовольтаических модулей немецкой компании LG 
Electronics на основе использования Backcontact-Technology (технологии c 
контактами на оборотной стороне модуля), позволяющей уменьшить затене-
ние лицевой стороны панели и осуществить процесс генерации электричества 
на задней стенке ячейки». 

На втором шаге студенты повторно аудируют речевой фрагмент и на 
основе данных им свернутых мыслей на исходном языке формулируют, ис-
пользуя лексические и морфологические средства, развернутые мысли на том 
же языке, а затем в рамках третьего шага осуществляют перевод и запись 
развернутых мыслей на языке перевода: 

1) das Hochleistungsmodul mit 340 Watt Leistung (высокопроизводитель-
ный модуль мощностью 340 Ватт);  

2) die Standardmodulgröße des 60-zelligen (Solar)Moduls: Meter mal Meter 
70 ca (обычный размер стандартного 60-элементного модуля: метр на метр 
семьдесят); 

3) nichts auf der Zelle des Modules (отсутствие контактов на лицевой 
стороне (передней части) панели);  

4) Rückseitenkontaktes Hochleistungsmodul mit 340 Watt (высокопроизво-
дительный модуль мощностью 340 Ватт с контактом на оборотной сто-
роне модуля); 

5) Back Contact Technology/rückseitenkontaktierte Technologie des Mod-
ules (технология с размещением контактов на оборотной стороне модуля); 
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6) die Abnahme der positiven Ladung der negativen Ladung auf der Rücksei-
te des Moduls (перенос положительных и отрицательных контактов на зад-
нюю стенку модуля); 

7) keine Verschattung auf der Zelle des Moduls (отсутствие затенения на 
ячейке модуля); 

8) Ausnutzung der kompletten Sonneneinstrahlung auf der Vorderseite des 
Moduls (поглощение максимального количества солнечного света фронталь-
ной стороной модуля); 

9) Spitzenleistung bis zu 340 Watt auf einer Standardmodulgröße (340 
Ватт – пиковая мощность при стандартном размере модуля); 

В рамках четвертого шага студенты формулируют простые элемен-
тарные предложения на исходном языке и языке перевода:  

1. Man sieht hier das Hochleistungsmodul mit 340 Watt Leistung. (Здесь вы 
видите высокопроизводительный модуль мощностью 340 Ватт).  

2. Das normale (Solar)Modul (Standardmodul) hat 60 Zellen. (Стандарт-
ный модуль содержит 60 ячеек (фотоэлементов). 

3. Das ist eine Standardmodulgröße mit 60 Zellen, Meter mal Meter 70 ca. 
(Это обычный размер стандартного модуля с 60 (фото)элементами метр 
на метр семьдесят). 

4. Man sieht nichts auf der Zelle. (На ячейке ничего нет (контактов).  
5. Das Hochleistungsmodul mit 340 Watt hat den Rückseitenkontakt. (Высо-

копроизводительный модуль мощностью 340 Ватт имеет контакты на 
оборотной стороне модуля). 

7. Back Contact Technology heißt rückseitenkontaktierte Technologie. (Back 
Contact Technology – это технология с размещением контактов на оборот-
ной (тыльной/задней) стороне модуля). 

6. Die positive Ladung und die negative Ladung wurden auf der Rückseite 
des Moduls abgenommen. (Положительные и отрицательные контакты пе-
ренесены на тыльную сторону модуля). 

7. Es gibt keine Verschattung auf der Zelle des Moduls. (На фотоэлементе 
нет затенения). 

8. Sonneneinstrahlung wird komplett auf der Vorderseite des Moduls ausge-
nutzt. (На фронтальной стороне модуля происходит максимальное поглоще-
ние/генерация солнечного света). 

9. Spitzenleistung auf einer Standardmodulgröße beträgt bis zu 340 Watt. 
(Пиковая мощность при стандартном размере модуля составляет 
340 Ватт). 

На пятом шаге решения данной задачи каждая пара выстраивает про-
стые элементарные предложения в определенной последовательности для 
создания своего варианта текста перевода и представляет его в коллективном 
речевом общении в рамках презентации новых технологий в производстве 
современных фотовольтаических модулей:  
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Здесь вы видите высокопроизводительный фотовольтаический модуль 
мощностью 340 Ватт. Этот стандартный модуль размером метр на метр 
семьдесят содержит 60 ячеек (фотоэлементов). Как вы заметили, на пе-
редней стороне панели нет контактов, поскольку они расположены на ее 
оборотной стороне. Здесь используется Back Contact Technology – это тех-
нология с размещением положительных и отрицательных контактов на 
тыльной стороне модуля. Благодаря этой технологии на фотоэлементе от-
сутствует затенение и на фронтальной стороне модуля происходит макси-
мальное поглощение (генерация) солнечного света. Пиковая мощность тако-
го модуля в его стандартном размере составляет 340 Ватт. 

Заключение 

Таким образом, коммуникативно-речевая задача выступает как эффек-
тивная единица обучения, позволяющая сформировать простые и сложные 
речевые умения переводческого аудирования со всеми необходимыми их ка-
чествами: целенаправленностью, продуктивностью, динамичностью, инте-
грированностью, иерархичностью, доминантностью смысловых межпоня-
тийных и предикативных связей, связей единиц речи, языка и мышления. Для 
этого при разработке и решении коммуникативно-речевых задач необходимо 
учитывать требования, которые обязательно должны быть отражены в ин-
струкции к каждой задаче, а именно: 

а) направленность конечной цели-результата на выявление, осмысле-
ние, понимание и письмо-фиксацию условно абсолютного количества ин-
формационных единиц в виде программы смыслового содержания исходного 
текста, необходимой для последующего ее использования в порождении тек-
ста как речевого продукта, будь то сообщение, высказывание или вариант 
текста перевода; 

б) связь индивидуальных целей-задач и целей-результатов с коллектив-
ными целями-задачами, указание на конечный речевой продукт и обязатель-
ный выход с речевым продуктом как индивидуальным результатом в коллек-
тивное речевое общение; 

в) указание на конкретный способ фиксации информационных единиц 
в виде объединенных по смыслу слов как денотатов, тема-рематических 
единств с целью соблюдения специфической характеристики переводческого 
аудирования, связанной с необходимостью фиксации условно абсолютного 
количества информационных единиц аудируемого речевого фрагмента; 

г) включение в инструкцию четкой формулировки проблемного вопро-
са, требующего решения как нахождение необходимой информации в про-
цессе осуществления действий и деятельности переводческого аудирования 
во взаимосвязи с другими видами речевой деятельности; 
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д) интегрированность осуществляемых речевых операций употребле-
ния средств языка для выявления мыслей и их иерархичность, а также функ-
ционирующих речевых навыков с их качествами. 

Важно также отметить, что обучение профессионально-ориентирован-
ному иноязычному аудированию посредством коммуникативно-речевых за-
дач возможно только на основе цельных связных речевых фрагментов как 
объектов переводческого аудирования, содержание которых обеспечивает 
реализацию вышеназванных требований к дидактической организации ком-
муникативно-речевых задач. 
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УСЛОВИЯ ПУБЛИКАЦИИ СТАТЕЙ В ЖУРНАЛЕ  
«ВЕСТНИК ПНИПУ. ПРОБЛЕМЫ ЯЗЫКОЗНАНИЯ  

И ПЕДАГОГИКИ» 

1. Общие положения 

1.1. Журнал «Вестник ПНИПУ. Проблемы языкознания и педагогики» явля-
ется рецензируемым периодическим научным изданием с открытым до-
ступом. Адресован специалистам, преподавателям вузов, аспирантам и 
студентам, занимающимся проблемами педагогики и методики обучения 
иностранным языкам, лингвистики, переводоведения и прочих род-
ственных областей знания. 

1.2. Учредитель и издатель: Федеральное государственное автономное обра-
зовательное учреждение высшего образования «Пермский национальный 
исследовательский политехнический университет» (ПНИПУ), Пермь, 
Россия. 
Журнал основан в 2007 году. 

1.3. С 22.12.2017 г. журнал входит в Перечень рецензируемых научных изда-
ний, в которых должны быть опубликованы основные результаты дис-
сертаций на соискание ученой степени кандидата наук, на соискание 
ученой степени доктора наук. 

1.4. Редакция журнала «Вестник ПНИПУ. Проблемы языкознания и педаго-
гики» при осуществлении своей деятельности опирается на Закон Рос-
сийской Федерации от 27 декабря 1991 г. № 2124-1 «О средствах массо-
вой информации», Федеральный закон «Об образовании в Российской 
Федерации» от 29 декабря 2012 № 273-ФЗ, Устав Федерального государ-
ственного автономного образовательного учреждения высшего образо-
вания «Пермский национальный исследовательский политехнический 
университет», Устав редакции журнала «Вестник ПНИПУ. Проблемы 
языкознания и педагогики», Политику научного журнала «Вестник 
ПНИПУ. Проблемы языкознания и педагогики» в части соблюдения эти-
ческих норм при опубликовании статей. 

1.5. Журнал «Вестник ПНИПУ. Проблемы языкознания и педагогики» заре-
гистрирован в Федеральной службе по надзору в сфере связи, информа-
ционных технологий и массовых коммуникаций (Роскомнадзор), свиде-
тельство ПИ № ФС77-66930 от 22.08.2016 года. 

1.6. ISSN журнала: 2224-9389. eISSN журнала: 2305-140X. DOI: 
10.15593/2224-9354/. 

1.7. Язык публикации: русский, английский. 
1.8. Периодичность выхода: 4 раза в год. 
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1.9. Территория распространения: Российская Федерация, зарубежные страны. 
1.10. Редакция журнала «Вестник ПНИПУ. Проблемы языкознания и педаго-

гики» кроме печатного издания организует формирование полнотексто-
вых электронных версий статей, доступных на сайте Журнала и научной 
электронной библиотеке eLibray.ru. 

1.11. Подписной индекс журнала «Вестник ПНИПУ. Проблемы языкознания 
и педагогики» в каталоге «Пресса России»: 45076. 

1.12. Интернет адрес сайта Журнала: https://vestnik.pstu.ru/pedag/. 

2. Представление материалов и их рассмотрение 

2.1. Рукописи направляются электронной почтой на адрес: linguistics.pedago-
gics@gmail.com.  

2.2. Направляемая рукопись должна содержать научную новизну, быть выпол-
нена на высоком исследовательском уровне и публиковаться впервые.   

2.3. Направляя рукопись, автор выражает свое согласие на ее опубликование, 
размещение в открытом доступе на сайте журнала в Интернете, передачу 
текста статьи (в том числе ссылок, библиографической информации 
и т.д.) лицам, предоставление которым данных сведений носит обяза-
тельный характер. 

2.4. При первичном рассмотрении поступившая статья оценивается редкол-
легией на предмет: 
а) соответствия профилю и тематике журнала; 
б) выполнения установленных требований к оформлению рукописей: 
http://vestnik.pstu.ru/pedag/toauthors/requirements/; 
в) оригинальности (проверка в системе «Антиплагиат»).  
Автору сообщается результат первичной оценки и срок выхода ближай-
шего выпуска, в котором может быть опубликована статья.    

2.5. Издание осуществляет рецензирование всех поступающих в редакцию 
материалов, соответствующих ее тематике, с целью их экспертной оцен-
ки. Все рецензенты являются признанными специалистами по тематике 
рецензируемых материалов и имеют в течение последних 3 лет публика-
ции по тематике рецензируемой статьи. Рецензии хранятся в издатель-
стве и в редакции издания в течение 5 лет. 

2.6. Редакция издания направляет авторам представленных материалов копии 
рецензий или мотивированный отказ, а также обязуется направлять ко-
пии рецензий в Министерство образования и науки Российской Федера-
ции при поступлении в редакцию издания соответствующего запроса. 

2.7. При положительной рецензии членами редколлегии принимается окон-
чательное решение о целесообразности опубликования статьи. При от-
рицательной рецензии автору рекомендуется устранить указанные заме-
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чания. Доработанный вариант статьи направляется на повторное рецен-
зирование тому же эксперту. 

3. Требования к оформлению рукописей 

3.1. Статьи принимаются только в шаблоне, расположенном по адресу: 
https://vestnik.pstu.ru/pedag/toauthors/requirements/. 

3.2. Объем собственно текста (без учета аннотаций, списков литературы 
и сведений об авторах) должен быть в пределах 12 000 – 15 000 знаков 
(с пробелами). 

3.3. Текст должен иметь рубрикацию (4-5 смысловых частей с собственными 
подзаголовками). 

3.4. Ссылки на источники оформляются следующим образом: 
[1] – ссылка на один источник; 
[3; 4; 5] – ссылка на несколько источников; 
[7, с. 152] – при прямом цитировании (после кавычек); 
[10, с. 124–126] – при ссылке на несколько страниц. 
Ссылки нумеруются в строгом порядке от 1 до N. Не приветствуется ак-
тивное самоцитирование – доля ссылок на предыдущие работы автора 
должна составлять не более 20 % от общего количества источников. 

3.5. Таблицы и рисунки размещаются в тексте после абзаца, в котором при-
водится ссылка на них (не выносятся в приложение). Все таблицы и ри-
сунки должны иметь номер и название. Название таблицы приводится 
над табличным полем, название рисунка – под рисунком. По требованию 
редакционно-издательского отдела авторам может поступить запрос на 
предоставление рисунков в редактируемом формате (например, Corel-
Draw, PhotoShop). 

3.6. Список литературы должен включать не менее 15 источников, при этом: 
а) источники располагаются в порядке упоминания в тексте (НЕ по ал-
фавиту); 
б) каждая публикация приводится в списке только один раз – при по-
вторной ссылке на тот же источник в тексте указывается присвоенный 
ранее номер; 
в) недопустимо объединять несколько источников под одним номером; 
г) в списке литературы не должно быть источников, на которые отсут-
ствуют ссылки в тексте статьи; 
д) в списке литературы должны быть все источники, на которые дается 
ссылка в тексте статьи; 
е) библиографическое описание оформляется строго по образцу, данно-
му в шаблоне (см. выше). 
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3.7. Примеры библиографического описания и требования к оформлению 
References опубликованы на сайте издания: https://vestnik.pstu.ru/pedag/ 
toauthors/requirements/. 

4. Редакция журнала 

4.1. Состав редакции: 
Главный редактор: Серова Тамара Сергеевна 
Заместитель главного редактора: Наугольных Антон Юрьевич 
Выпускающий редактор: Афанасьева Марьяна Николаевна 
Редактор: Жеганина Ирина Николаевна 
Верстальщики: Богданова Ксения Николаевна, Акчурина Юлия Шари-
фовна, Кирышева Александра Николаевна 
Председатель комиссии по экспертизе выпуска: Белозеров Владимир 
Анатольевич 
Секретарь комиссии по экспертизе выпуска: Краснянская Татьяна Ива-
новна 

4.2. Контакты редакции: 
Адрес: Редакция журнала «Вестник ПНИПУ. Проблемы языкознания 
и педагогики», Россия, Пермь, 614990, Комсомольский пр-кт, 29; 
Телефон: +7 (342) 219-82-86; 
Эл. почта: linguistics.pedagogics@gmail.com. 
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